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PREFACE TO SECOND EDITION. 



A new edition of this work having become necesBary, the 
compiler gladly avails himself of the opportunity of recasting 
it in accordance with a plan which he has carefully matured 
while using with his pupils the first edition, and which he ven- 
tures to hope will commend it more fully as a Text Book for 
Pupils in the middle and upper forms in Public Schools, as well 
as to Philological students generally. — With this view, among 
other fresh arrangements, he has introduced the following— 

(1) The paradigms are from the outset arranged so as to 
teach the student to distinguish between the stem and 
the inflectional element, whilst seeming anomalies are 
briefly explained in the observations appended. 

(2) The characteristic differences between English and French 
construction and the peculiarities of idiom are throughout 
brought under the notice of the pupil in the strongest 
possible contrast 

(3) More than a thousand of the most important idioms are 
embodied in the book — not according to that arbitrary 
alphabetical order conmionly adopted, but strictly class- 
ified according to the characteristic word they contain. 



(4) The greatest care bae been taken, by the nee of difFerent 
forme of type, to call the etadenf a attention t« tlie many 
diliSotilties which prove continnal stumbling blocks, even 
to the wariest (See, for instance pp. 4, 33, 36, 50, 54, 
67, 66, 79, 84 — 90, 101, 115, 122 etc.). 
It will be observed that Fbilological remarks and Etymo- 
logies have been inserted and Synonyms explained wherever a 
practical advantage was to be gained. 

The whole is intended to consdtnte a complete Class-book 
which, the compiler tmste, will honestly foMl the promise held 
ont in its title-page aaA commend it to the general appreciation 
of the Fablic. 
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Conjugaison des Verbes r^gnliers. 



finlr. 


rec #p oir. 


Tend re. 


fin is8 anty 


rec ev ant. 


Tend ant. 


fini 8,1 


re<fw 8,* 


vend 8^. 


fin i 8, 


Te9o» 89 


vend 8. 


fin* t, 


re9 Of ty 


Tend* 


fin 188 on8, 


rec ev on8, 


Tend ons. 


fin t88 ez, 


rec ^f ez, 


Tend ez. 


fin tM ent, 


re^otVent, 


Tend ent. 


flni8, 


169 0i8, 


T«ad8. 


fin i88 ons, 


rec ^ on8, 


Tend ons. 


fin is8 eZy 


rec ev ez, 


Tend ez. 



P" le9on: Present de Tlndicatif et Imp^ratif. § 78. b, 

(a) Infinitip : — pari er, 

Pakticipe Present; — pari ant, 

Indicatip PntsENT: — (je pari e, 
I 8peak, I JinUhj tu parles, 

I reeeivey I sellf etc. lil parle*, 

or I nous pari one, 

/ am 8peaking etc. I tous pari ez, 
I do 8peakf etc, (lis pari ent, 

Ihp:6&atif: — [parle, 

apeak, fniah, receive , «W/<parlon8, 
thoUf etc. Iparlez, 

Obe. I. Contrairement aux lot8 de dirivaiion du latin, un S eet t^outi h la 
P^ peraonne par analogie avee la deainence de la 2^ pereonne, 

Obe. 2. Le t caractiri8ttque de la 3^ pere. totnbe apree lee dentalea d et t, 
et aprea c: — U descend, il vaine, etc.; mats il per state aprea les autres lettres: — 
il rompt, il crain\, il eonstruit, etc. 

Quant au \ de la i^ eonjugaiaon, il a diaparu dans la forme affirmative, maia 
pas dans la forme interrogative, oh il a persist^ aoua le nam de t euphonique; parle- 
i-U? fau lieu de parlct'il?J. 

Rigle: En eat la aeule pr^oaition qui gouveme le Fartieipe priaent: — En 
parlant, en punissant, etc.; toutee les autres pr^ositions demandent VInfknitif:~^ 

Pour parler, sans punir, a reeevoir, etc. 

(V) 1. ParleS'Yous fran^ais^ monsieur? — Pardon, madame, je ne parte 
que Tanglais. 2. Ponrqnoi ne finisseZ'-w^UB pas votre theme, mon ami? 
— Je ne le finis pas (§ 188) parce que je n'ai pas le temps. 3. Aper- 
eevez-YOVLB le clocher de lancienne eglise de notre village? — Je ne 
Vapergois pas, parce que j'ai la vue basse. 4. Entendez -yotxs les 
cloches qui sonoent a toutes volees? — Qui, monsieur, je les entends 
distinctement 5. Pourquoi ne preparez-Yous pas Totre traduction d'avance? 

Engine, French -Engl. Studies. 1 
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— Parce que je n'ai pas le temps. 6. II me semble copendant qu'il 
(impers.) vous reste toujours assez de temps pour jouer. — Vous avez 
raison, mais c'est (§ 207. e) justement parce que je trouve assez de temps 
pour j(yu,er qu'il ne me reste pas de temps pour etudier. 7. Eh bien, 
dans ce cas je vous conseiUe d'itudier d'abord et de jouer ensuite. — 
Je vous remercie de ce bon conseil. 8. Saluez votre frere de notre part. 
9. On frappe a la porte. — Qui est -la? — Entrez! 10. BemercieZ'\Q 
de ma part. 11. Cette cantatrice cftonfc -t-ello bien? — Oui, elle chafite 
comme un rossignol. 12. Le roseau n'obeit-W pas a tons les vents 9 — 
Oui, mais il ne rompt pas. 

(c) Questions a repondre en fran^ais: — 

1. Quel fleuve arrose TEgypte par ses inondations? 2. De qui parlez- 
vous? 3. De quoi parlez-vous? 4. Aimez-vous a etudier? 5. Votre 
cftmarade prepare -t-il sa traduction ? 6. Comment trouvez-vous levin? 

7. Vos amis etudient-ils le latin? 8. Quels sont Ics antonymes des verbes 
ehercher, louer, eommencer, aimer? 9. Pourquoi le verbe rompre 
prend-il un t a la 3« personne du singulier? 10. Comment formez-vous 
le pluriel du present de I'indicatif? 

(d) 1. What languages do you speak ? — I speak English, French and Ger- 
man. 2. What are you looking [for]? — I am looking for a French 
word in my dictionary. 3. Why do you not rather consult your French 
grammar? — Because it is not in the grammar. 4. What science do 
you advise me to study? — I advise you to study natural philosophy. 
5. Do you like to ride? — Yes, we like to ride, and our sisters like to 
drive. 6. Does he not perceive his mistake? — As for us, we perceive our 
mistake. — He does not perceive it, he is short-sighted. 7. Do you 
always obey your parents? — Yes, we always obey (to) them (§ 130. b). 

8. Dost thou hear the sound of the bells? — No, I do not hear the 
bells. 9. The river breaks its embankments. 10. Is your governess com- 
ing down? 11. Betum them our best thanks. 12. How do you sell 
these grapes? — We sell these grapes a franc a (par) pound. 

n* leQon: Imparfait de Tlndicatif. § 78. b. 

(a) Part. Pr^s.:— Pari ant, Fima/ant, Recevant, Yendant. 

Imparpait: — (je parlaiS, finiMalS, recevals, vendals. 

Iu8ed to speakj to finish I tu pari ais, fin isa ais, recev ais, vend ais. 

to receive, to sell, etc. j il pari ait, fin iss ait, recev ait, vend ait. 

or \nous parlions, fint««ion8, recev ionS, vendions. 

I was speaking JinUhifig^ I vous pari iez, fin iss iez, recev iez, vend iez. 

receiving, selling , etc. \t\s parlaient, finmaient, recev alent, vend aient. 

Obd. Toils les verbes franqais fonnent leur Imparfait du Fartieipe FrSsenty 
en ehangeant ant en ai8, aiS, ait, ionS, iez, aient; except^ ^avoir* et *savoir\ 

Pour VStymologie de ees terminaisons , consultez ^Hugene, Comparat. Grammar, 
Introd, 21. B^. 



IMPABPAIT DB l'iNDICATEP. 



•I 



(b) 1. WaUendiez-Yous pas quelqu'un a la gare? — Oui, monsieur, yattendais 
mon frere, et comme le train tardait a venir, je perdais deja patience. 
2. Qn' apercevaient' lis pendant leur voyage? — lis apercevaient des oiseanx 
et des algues. 3. N'oppor^ai^-il pas toujonrs de I'argent? — Oai, mais 
il en emportait BkTiiXkJit. 4. Wameniez-Yons pas ordinairement vos amis? 
— Ooi, yamenais tonjonrs mes amis. 5. Mmmenait-H ses chevanx? — 
Oai, il les emmenait tons. 6. Obeissiez -yoxis tonjonrs a vos parents, 
qnand yous ^tiez jenne? — Non, pas tonjonrs, et alors on me pimissait. 
7. Qu'est-ce qne les elephants de gnerre portaient sur le dos? — lis 
portaie^tt des tonrs. 8. Combien de temps duraient les. inondations dn 
Nil? 9. Quelle langue parliez -yotls de preference qnand vons etiez en 
voyage? — Nous parlions de preference la langue du pays on nous 
voyagions. 10. A qui pensiez- yous tout a rhenre? 

(c) 1. Quelle langue parliez -vons de preference qnand vous etiez a recole? 

2. Comment passiez-vons votre temps qnand vous etiez en vacances? 

3. A quelle heure finissiez- vons vos le§ons, qnand vous etiez an college? 

4. Combien de bons points receviez-vous pour cbaque theme sans fautes? 

5. Pourquoi perdiez-vous patience? 

(d) 1. Whom was he expecting yesterday? — He was expecting his Old 
friend from India. 2. Was not the train late? — Yes, and we already 
lost patience. 3. My father always punished me, when I did network. 
4. But he always rewarded me, when I studied diligently. 5. What did 
they generally carry in their arms? — They always carried a gun. 

6. When I was in the country, I used to angle every day. 7. What 
language did the ancient Romans speak ? — They spoke Latin ? 8. Aud 
what language did their rivals the Carthaginians speak? — They spoke 
the Punic language. 9. They used to work very assiduously, and they 
always (§ 238) received their reward. 10. Through what towns did you 
pass on (in) your frequent journeys from Paris to London? — I gener- 
ally passed through Amiens, Calais and Dover. 11. How long did the 
passage last from Calais to Dover? — It generally lasted an nour and 
a half. 12. We were waiting in vain, no one answered our letter. 



(a) 



ni' le9on: Pr^t^rit (D^fini.) § 79. e. 



Je 


doTin ai, 


fin«8, 


re<j « 8, 


vend i 8. 


tu 


donn a 8, 


fin 1 8, 


re9 u 8, 


vend i 8* 


il 


donna, 


fin ft, 


recj u t, 


vend f t. 


nous 


donn a Ries, 


fin t ine8, 


re^^mee, 


vend • nie8. 


vous 


donn d teSy 


fin c tes, 


re^ n tes, 


vend t te8. 


lis 


donn e rent, 


fin t rent, 


re9 u rent, 


vend i rent. 



Obe. 1. -^t* Befini eomme au Present, le i de la 3^ peraonne du nngulier 
tombe ai le verhe eat affinnatify maia il peraiate dana la fwme interrogative: — 
donna- t'il? (Eugene ^ Oram.; Jntrod. % 2i, -4, 2.J 

1* 
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De remploi de rimpaffait et du D^flni:— 

n vendait des liyres. He was selling {used to sell) books. 

n vendit ses liyres. Se sold his books, 

Les Ath^niens bannissafent leuTS grands I7te Athenians were wont to banish their 

hommes. great men. 

En 472 ay. J. 0. les Ath^niens bannirent In 472 B. C. the Athenians banished The- 

Th^mistocle. mistoeles. 

II aperput plusieurs hommes qui se dis- He saw several men who were quarreling, 

putaient. 

Je finiSSais ma lettre quand il entra. / was finishing my letter when he entered. 

lis attaquerent Teimemi qui battait en Jhep attacked the enemy f who was retreating. 

retraite. (viz. the retreating enetny.) 

lis attaquerent Tennemi qui battit en They attacked the enemy, who thereupon 

refxalte. retreated. 

Pour les regies consultez la Grammaire, § 135. 

ObS. 2. Le Definl derive du Parfait latin; donavi devient donnai par la 

chute du V median. Gram. Introd. 21. B, 

(K^) 1. Quelle lasgne les Normands parlaient'\\a a T^poque oil ils dSbarquerenb 
en Angleterre? — lis parlaiewt le dialocte normand, qui etait une 
brancbe de Tancien fran^is. 2. A qui pGerlerent-TlB , an concierge, ou 
au Gocher? — lis parlerent au cocher. 3. Oheissait-il toujours a ses 
parents? — Non, il n'o^^emat^ pas toujours. 4. ObSit -il hier, quand son 
pere lui parla? — Qui, il obeit sur-le- champ. 5. £n passant chaque 
matin par cette ruelle pour aller a I'ecole, n'aperceviez vous pas ordi- 
nairement un pauvre mendiant aveugle? — Oui, il semblait reconnaitre 
mes pas de loin, parce que je lui donnais toujours nn sou. 6. Pendant 
Torage d'hier soir n'opcr^^^e^-Yous pas tout a coup une lumiere ecla- 
tante? — Oui, et nous aper^mes aussi un arc-en-ciel. 7. Quand est- 
ce que les eleves ne repondaient pas? — Quand ils n'avaient rien appris. 
8. rourquoi est-ce que ces ecoliers ne repondirent pas a une question 
si facile ? — Parce qu'ils furent distraits dans ce moment. 9. Quand 
rentes -vous cette triste nouvelle? — Nous la resumes au moment ou 
nous concevions les plus grandes esperances. 

(c) 1. Quel heros d^fendit les Thermopiles? 2. Dans quelle ann^e les 
Busses brM^rent-ils Moscou? 3. Quelle recompense Christophe Colomb 
re9ut-il pour la decouverte de TAm^rique? 4. Qui bannit Themistocle? 
5. Pourquoi ne descendites-vous pas? 6. Qui incendia le temple d'Ephese? 

(d) 1. We were just coming down when he arrived. 2. As soon as the bell 
rang, we came down. 3. When we had breakfasted, we left the town. 
4. While we were breakfasting, the postman brought your letter. 5. Did 
you always obey your masters? 6. Why did you not obey yesterday? 
7. Why did he not reply to these questions? — He did not reply because 
he was distracted. 8. What reward did you receive for your industry? — 
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We received two fine books, and pur uncle gave us a fishing-tackle. 
9. Whenever that orator used to speak, every body listened [to] him with 
respect. 10. When did you perceive this mistake? — This morning, 
whilst I was repeating my lesson. 11. The sciences flourished among 
the Chinese at a very remote period. 12. A stone fell on his head (to 

him on the head) and killed him. 13. Every time when (que) 

we passed through that street we perceived the same poor child. 14. I 
was finishing my translation when he entered. 15. We mounted on a 
cliff and perceived several vessels which were sinking. 16. The vessel 
sprung a leak and sank. 17. The Old Egyptians built the Pyramids. 
18. l^en did your governess receive this sad news? — She received it 
at a time when she was conceiving the greatest hopes. 



IV" lefon: Futur et Conditionnel simples. § 78. a. 

Introduct. § 11. Note 2. 



(a) Infinitit: — 

PfiliSSENT DU 

FuTUR : — 
I shall apeak, 
I „ Jinishy 
I „ receive, 
I „ sell, etc. 



-pailer, 

' Je pari er al, 

tu pari er as, 

11 pari er a, 

nous parl^ons, 

Yous pari er ez, 

lis pari er ont, 

Je pari er ais, 

tu pari er als, 

il pari er ait, 



fintV, 

fin tV al, 
fin ir as, 
fin ir a, 
fin ir ons, 
fin ir ez, 
fin ir ont, 

fin ir alSy 
fin tV als, 



recev otr, 

recev r al, 
recev r as, 
recev r a, 
recev r ons, 
recev r ez, 
recev r ont, 

recev r ais, 
recev r ais, 
recev r ait, 



vend re. 

vend r ai. 
vend r as. 
vend r a. 
vend r ons. 
vend r ez. 
vend r ent 

vend r ais. 
vend r afs. 
vend r ait. 



. ^ , fin trait, 

finish, \ nous parl^rlons, fintrions, recev rions, vendrionS. 
receive, I vous pari er iez, fin ir iez, recev r iez, vend r iez. 



Present du 
Conditionnel : — 
I sJundd speak, 

I ,, 
I ,, 
I „ sell, etc. \}1b . parl^raient, fintiraient, recev r aient, vendraient. 

ObS. lie Futur se forme en ajotttant a VInfinitif le Present du verbe avoir, 
ei le Conditionnel en ajoutant VImparfait du meme verbe (av- est elid^), par con- 
sequent 'je donnertiV signifie littircUement : J'ai a donner. (Eugene, Gram., Inirod. § il.J 

Rigle: — Contrairement a V anglais, le Futur simple est employ 4, au lieu du 
Frisent, dans la proposition subordonnie, apres les oonjonetions de temps quand, 
iorsque, when; aUSSitot que, Ahs que, as soon as; etc. (§ 140. Except.) 

(b) 1. Vous remarquerez que les desinences pour former Timparfait et le 
conditionnel sont les memos. 2. Comment distinguez-YOJH^ alors Timpar- 
fait du conditionnel? — C'est bien facile: pour former Timparfait on 
ajoute les desinenses ais, ais, ait 9 ioBS, iez, aient, au radical du 
verbe (je donn-ais), tandis que pour le conditionnel on ajoute ces memos 
desinences a rinfinitif (je donner-ais). 3. Quand commenceras -tu enfin 
ta le^on italienne? — Je la c^mmencerai quand j'aurai le temps. 
4. Biussira't-il dans son entreprise? — II est a souhaiter qu'il ne 
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riussira pas. 5. Vous «cmrai-je du potage? — S'il vons plait, mon- 
sieur. 6. Prendrez '\OTia du the ou du cafe? — J'aimerais mieux du 
chocolat. 7. Que vous offrirai-ie? — Seriez-vous assez bon pour me 
passer le beurre! 8. Combien de jours attendrez-y ons? — Je n^attendrai 
pas longtemps, je vous assure. 9. Je vous trahirais, si je vous fiattais.* 
10. Vous romprez cette canne, si vous la pliez aiusi. 11. Quand r^tour- 
nerez 'Yons a Douvres. — Nous reiournerons a Douvres, aussitot que 
notre pere le permettra. 

(c) 1. Kepondrez - vous bientot a ma lettre? 2. Ne r^fl^cbirez-vous pas 
avant d'agir? 3. Chanterez-vous co soir au concert? 4. Ne jouirons- 
nous pas d'une honnete aisance, si nous travaillons? 5. Ne jouerons- 
nous pas ce soir? 6. Quand recevrez-vous enfin de ses nouvelles? 

7. Croyez-vous qu'il reussira? 

(d) 1. When will you return my books? — I shall return them to-morrow. 
2. Where shall you meet your elder brother? — We shall meet him at 
the town hall. 3. If you search well, you will find the needle. 4. The 
inhabitants of Chicago will soon rebuild their city. 5. They will reflect 
before (avant de, with Infinit.) acting, and they will succeed in their 
enterprises. 6. We sent a letter to our friend, and we shall receive an 
answer to-morrow. 7. Shall you accompany your cousin Lucy, when she 
returns to Boulogne? — No, but my sisters will accompany Lucy. 

8. Will you not sell your house? — I shall sell my house as soon as 
I find a favourable opportunity {§ 172. h.). 10. If you are good, my 
children, you will receive a reward. 11. When will you at last reply 
to my letter? — When I have time. 



V" lefon: Conditionnel simple. § 78. a. et 141. 

(a) 1. Je COmmenceraiSy si j'avals le / should befin if I Jiod time, 

temps. (§ 141. a.) 

J'espire que nous reusslrons. [I hope we shall succeed. 

(§ 1*1- b.) ^ I 

J'esp^raiS que nous reussi- \ I hoped we should succeed, 

rions. I 

II est convenu que nous par- f It Is agreed that we shall set off. 

tirons. < 

II fut convenu que n. partlrions. I It was agreed that we should set of, 

4. II est temps qu^il en flnlSSO. It is time he Should have done. 

(§ 146.) 

5. U devralt rester ici. (Exc. 29.) Se should stay here. 

(b) 1. Ne repond/raient'ila pas, s'ils avaient etudie leur le^on? — Oui, Us 
repond/rcMnt sans hesiter. 2. Mepondriez -yoTxa a notre lettre c^ soir, si 
elle arrivait par le premier courrier? — J'y (§ 194.) repond/rais certaine- 
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ment. 3. Vous ne confondriez pas ton jours les verbes 'attendre* et 
* entendre', si vons n'oubliiez pas tonjours leur derivation. 4. Ponrquoi 
ferre-t-on les chevaux? — Le cheval qui marcher ait deferre sur les 
paves et les cailloux ne tarderait pas a boiter, et par la il priverait 
rhomme de ses services. 5. Franklin a dit: faute d'un clou, le cheval 
perd son fer. 6. Qui n' aimer ait pas ses parents? 7. Partiricz -yoviSf 
si vous aviez le temps? 8. Ne m' accompagneriez-y ona pas un petit bout 
de chemin, si je vous en priais? — Je vous accompagnerais avec le 
plus grand plaisir, si j'avais la permission de sortir aujourd'hui. 9, Com- 
ment le recevriez 'Yous dans votre maison, s'il arrivait aujourd'hui? — 
Nous le recevrions comme un chien dans un jeu de quilles. 

(c) 1. Attendriez-vous aussi longtemps, si vous etiez a ma place? 2. Ne 
repandrais - tu pas sans regret ton sang pour ta patrie, si elle etait en 
danger? 3. Eesterais-tu ici, si je t'en priais? 4. Notre professeur me 
preterait-il le grand dictionnaire de TAcademie, si je promettais d'en 
avoir grand soin? 

(d) 1. Would you stay with me (§ 196. a.), if you had (the) time? — Yes, 
I should stay with you. 2. When shall you return into your country, 
gentlemen? — We should return to-morrow, if it were possible (§ 207. c). 
3. They would not act before (*avant de' with Infinit.) considering, if 
they were prudent. 4. We should build a house, if we had more money. 
5. We should defend our country, if it were in danger. 6. Would you reply 
to my questions? — Without doubt, 1 should reply to your questions, 
if they were not too difficult. 7. Would you wait [for] the toain? — 
Yes, we should wait, if we had time. 8. Would your aunt receive me? 

9. Would they not perceive their mistakes, if they were more attentive? 

10. He would blush, if he had more (§ 239.) modesty. 11. What mother 
would not love her child? 12. Why should they not begin at once? 



VI'' le9on: Subjonctif. A. Present. § 78. b. 8. 

{1*6CGV ART 
ils rec oiv ent* ^^^^ ^^^' 



II desire que 
JBfe wishes that 
I (slwuld) speak, finish^ 
reeeivcy sell, etc. 



je pari e, fin iss e, 

tu pari 68; fin iss 68, *• 

il pari 6, fin iss e, 

nous pari ions, fine^slons, 



re^ oiv 6, vend e. 

TQi^ oiv 68, vend 68. 

re9 oiv 6, vend 6. 

recev ion8, vend lon8. 



vous pari i6Z, fin iss iez, \ recev i6Z, vend i6Z. 
ils parl6nt, fin»««6nt, *re9otVent, vendent. 



* ObS. Les verbes de la 3° conjugaison et la plupart des verbes fvrts et irre- 
guliers forment le singulier et la 3® personne du pluriel sur la 3* pers, du pluriel 
du Present de VIndicatif en retraehant les consonnes f/naks nt. § Id. d. 



8 conjuuAisOH DBS vbbbbb h^uliebb. 

Je teal, que toiu parliu. 
I'approuve (tranve bon) que tc 

reoevlet. 

Slle Boubaite (d^airs) qu'il reilMlBse. S/it Kitha him to tuccted. 

RiglS. {§ i43.) Quaxd It verie de la propoattion prineipalt txprimt la 
• ■' —■ -- '-'.i u TOttaehe h la VOlOtlti, commi U AMt, rapprobatlOK, 

'e verif de la prapotilion tubordonnit it nuf au SUbJoiOtff- 

vona que nons voob dofimions? — Nods desirous wnle- 
nonB iaissiez en repos. 2. Sonhaitez - yoob ^ne je r^- 
i'ai fort a ccear que vona rhtssiasiex. 3. J'eiige qne voub 
isetrationB avec aefetence. 4. Troutea-yons bon que je 
leme? — Oni, je trouTe bon que voub chouigsiez vona- 
nettez-Tous que noua YatUndions? — Non-Benlement 
toDB, mais nona fe desirotiB. 6. II y a dejfi plus de sU 
IB ai pret^ leB ceuTrea de PMcal; je deaire que toub me 
IS le premier Tolome. 7. Noas d^Birona qne vous r^jxm- 

iB qne je le re9oiye? 2. D*Bire-t-iI qne toob Ini rendiez 
? 3. La loi ne di^feud - elle pas qa'on diBpoae da bien 
ron»M-vona bon qn'il noircisae t*nt de papier? 5. N'eii- 
n'on refoive tob obBcrvations avec deference? 

at the Polar expedition may aucceed, 2. Wbat langnage 
ae to speak? — He wiehes yon to apeak Frencli every 
to yon wish ns to pronomtce tliia word? — We wiah yon 
t distinctly. 4. Do yon approve of my staying here? 
nishes the pupils to receive his observatians with defe- 
t does he wish? — He wishes ^ou to place his photo- 
Ibnm. 7. Do your parents permit you to wait [for] the 
yon prefer that we should etay at home? — No, I 
hat yon should not atay at home. 9. Which books do 
D send jon? — We wish you to send us the works of 



on: Subjonctif. B. ImparMt. § 79. e. 

tn pari lu, fln >>, req ui, vend u. 

!je parlasae, fini'aae, reQuSan, vendiSSe. 

tu parlasses, fini'aaea, re<;us8ea, Tendt'aaea. 

il pari lit, fiort, re9<it, vend it. 

n. parlssafona, flnisalonB, reiju salons, veadiaaions. 

T. pari a ulsi, fin iSBlei, le; u 68181, vend i sslez. 

iU pari a aseni finiuent, ie<j»a«eirt, vendiaaQiit 



SUBJONCTIF. IMPABFATT. 9 

(§151.) Nous attendons (attendrons) juB- We wait fshaU wait) until he comes down. 

qu'ik ce qu'ii descendo. 

Nous pardmes, n. sommes'l avant 

xr^ onBj p 18, I ,jj j^^ started J etc.. before he came down. 

Nous partinons, iL senons r J ^^^^^^^ ' ^ 

partis, J 

R§gle. {§ i48.) On emploie le Subjonctif apree lee eof^'onetions euivmUee^ 
qui ezpriment une concession ou une condition: — 



afin que, pour que, in order that, 

ayant que, before, 

jusqu*^ ce que, untily {Gram. § 148, 

Obe. i.) 
ponrvu que, provided that. 



quoique, although, 
quoi que, whatever, 
a moins que . . . ne, unless, 
de crainte (pear) que . . . ne, lest, for 

fear that. 



(b) 1. Attendrez-vous jusqu'a ce qn'il arrive? — Oui, monsienr, a moins 
qu'il ne tarde trop longtemps. 2. Ayez-Yons attendn jusqn'a ce qu^il 
arriva? — Non, je perdis patience ayant que le train erUrdt dans la 
^e. 3. Appelez-le, afin qn'il descende. — Je Tai deja appele plnsienrs 
fois, mais il repond qn'il ne descendra pas. 4. Fonrquoi ayez-yons 
accompagne yotre ami si loin? — Afin qn^il ne s^igardt pas. 5. Est-ce 
qne la gamison capitula? — Non, le general ordonna que la gamison 
defendit les remparts de la yille. 6. 11 frappa a la porte jnsqn'a ce qn^il * 
regut une reponse. 7. 11 frappera a la porte jusqu'a ce qn'il regaive une 
reponse. 

(e) 1. Fonrquoi desire-t-il que nous restions? 2. Combien de temps a-t-il 
attendn r 3. Jusqu'a qnand attendrez-yons encore? 4:. Etes-yous stir 
qu'il partira ayant que nous arriyions? 5. Fonrquoi le maitre defendit - 
il que nous sortions? 

(d) 1. I shall wait here until yon go ont. 2. I should haye waited in yain 
until he went out. 3. Did he accompany them? — Tes, they accompanied 
him for fear they should miss their way. 4. Do you think the enemies 
will capitulate? — No, their captain ordered that the soldiers should 
defend eyery inch of ground. 5. We shall not yisit you again, unless 
you accompany ns as far as Wobum. 6. We haye waited until they 
came down. 7. I should like him to work more assiduously. 8. They 
began the translation before the tutor arriyed. 9. Do not besin the dis- 
cussion before the chairman arriyes. 10. I shall lend you my best French 
dictionary, proyided you return it to-morrow. 



I AtrxUlAIKES. 



Verbes anxillaires. 

VII" le^on: Avoir — Locutions idiomatiquea. §§ 72 et 74—76. 



(a) Avoir faiio, to be hungry. 

soif, to be tkirity. 

chand*, to be icarm. 

froid', (t> be cold. 

raison (ds), to be right. 
tort (de), to be terong. 
sammeil, (o be ileepy. 

ObS. I. Avoir chaud (froid) an: 

Obs. 2. 



Avoir penr (do), 
lioat« (de). 



regret (de), 
K pieds. n 



handa, feet, 
tin) for yoa lo talk, 

he matter mith you? 
ui. »r. /,/J. 
/lave company. 



s avez beau parler! 
Qu'est-cc qu'il y a? WhiU it the matter? 
Qu'aTcl-youB? What aile you J What is 

Avoir eoTJe, to have a mind. jAvoir sain de, 

„ daquoi, la have enouyh, to ie Well off. „ du nionde, 
„ bonne mine, to look aeU. \ „ I'^r, 

(b) 1, ^Kez-vons faim? — Non, nous n'anons pas faim, mais nouB avons 
grand soif, parce que nous avona chaud. 2. Avez-\-o\i& froid aux pieds? 
— Non , mais j'oi froid aux mains. 3. Vous a'ami pas bonne nttMC, 
mon ami; qu'flwes-vons? — J'ai mal au eceui. 4. Quel age awei-voua, 
lorsque vona entrates au colWge? — Jo n'aeata que quinze ana. 5, K'ai- 
je pas raison A'avoir soin de ma sanW? — Belle domande! 6. J'ai 
grand' peiir de vous doranger. — Allons done! vous apeS Vair de plai- 
aanter. 7. Je a'ai pas envie de plaisaotcr. 8. Avcz-vo\i& heaoin de rien, 
monsieur? — Oui, j'ai besoin d'un bon feu, car j'ai froid aui pieds. 
9. Madame la baronno oMro-t-elle da monde ce soir? — Non, moneicur, 
cllo ne revolt pas aujourd'hui. 



(c) 1. Quel age avez-vout 
Bommeil? 4. Avez-ra 
si pale? 6- Ont-ils i 



2. Avez-Tons chand aux mains? 3. Avez-T 
i jamais ou lo mal de mer? 5. Ponrqaai est 
son on tort? 7- De quoi avez-voos besoin? 



U 



(d) 1. He is very pale; what is the matter with him? — He has the sea- 
sickness, he is in need of a basin. 2. Are yoor feet warm? — Yes, 
my feet are warm. Is he not ashamed to come home so late? 3. If 
you are thirsty, here is wherewith to (de quoi) quench your tliirst. 
4. Your sisters did not look well, when they rehimed from Calais- — 
They were sick. 5. It is in vain for him to cram his memory, he will 
not succeed. 6. Shall you have company to-morrow evening? ~ Tea, 
we have company every Friday, 7. How old is your eldest son? — He is 
nineteen years. 8. Is he not wrong to stay up so late? — Yes, ho is 
wrong, for he does not look well; he does not take care of his health. 



IL Y A. THEBE IS. 



11 



VHP le^on: II y a, there is. 



(a) 11 y a 



there t«. 



II y avait (eut), tfiere was. 
II y aura, there will be. 

II y aurait, there would be. 



Y a-t-U? 

Y avait (eut)-il? 

Y aara-t-il? 

Y aurait-t-il? 



Is there? 
Was there f 
Will there be? 
Would there be? 



II n'y a pas, ihe^-e is not, etc. | N'y a-t-il pas? Is there not? etc. 



there has been. 



II y a eu, 

II n'y a pas eu, iJiere has not been. 



Y a-t-il eu? Sets there been, etc. 
N'y a-t-il pas eu? Sas not there been? etc. 



Combien y a-t-il que vous Ites ici? Sow long have you been here? {§ 134.) 

II y a quinzc jours que je Sllis ici. I have been here a fortnight. 

Combien y a-t-il d'ici k Orleans? How far is \i from here to Orleans? 

II y a a peu pr^s quatre-vingts kilometres. It 18 about fifty miles, 

(b) 1- Y at*ra- t-il nn concert ce soir?. — Non, il n'y au/ra pas de concert, 
mais 11 ^ aura un bal. 2. Y awrait^U de Tindiscretion d. vous demander 
votre ayis? — Pas du tout, monsieur, c'est avec le plus grand plaisir 
que je vous repondrai. 3. Combien y a-t-U qu'il est arrive? — Ily a 
d^ja plus de huit jours qu'il est arrive. 4. Qu'y a-t-il de nouveau? — 
n n'y a absolument rien de nouveau. 5. Avez-Yous chaiid aux pieds? 
— Non, yai bien froid. 6. Pourquoi done n'approchez- vous pas du feu? 
Parce qu'i? n'y a pas de pjace. 7. Comhien y a-t-il que vous avez 
quitt^ la France? — 11 y a trois ans. 8. Qu'if a-t-il pour votre ser- 
vice? — Rien, je vous remercie. 9. N'y a-t-tl rien dans votre gibe- 
ciere? — Non, il n'y a absolument rien. 

(c) 1. Combien d'habitants y a-t-il a Londres? 2. Combien y a-t-il d'ici 
aBruielles? 3. Combien y a-t-il que le prince Albert est mort? 4. Y* 
a-t-il des nouvelles dans les journaux du soir? 5. N'y a-t-il pas eu 
des inondations dans le midi de la France? 6. Y avait -11 beaucoup de 
monde a I'Exposition? 

(d) 1. Will there be much fruit this year? — Yes, I think (§ 268.) there 
will be a great quantity of apples, pears, plums, apricots, peaches and 
nuts. 2. How old was the king when he ascended the throne? — He 
was only eighteen years old. 3. Are you thirsty? — No, I am hungry. 
4. Well, you will find on the side- board wherewith to satisfy your 
appetite. 5. How long has your mother been ill? — She has been ill half 
a year (6 months). 6. There would be better grapes this year, if the 
summer had not been so rainy. 7. How long has the drawing master 
been here? — Ho has been here a year and a half (18 months). 8. Are 
your hands warm, my children? — Yes, but our feet are very cold. 
9. How far is it from here to Bedford? — It is about fifty miles. 



IX' Ie?on: Ure. §§ 73—76. 



(a) Cst argsat set k Mol, 

Stre i mSme (en £tet do), 

Itrs £gal, 

etr« de lerrice, 

£tre d'acoord, 

8tr« ea hut, 

Etre «n baa, 

6tre fort sn . . ., 

Stre de moilU, 

Stre deboDt, 

& llienre qn'il eat, 

^e enrhum^, 

y Stre, 

T Stea-TOUB? 

toot «st lit, 

k qui Bst-cB h (de) .. .? 



TSi'i fflimejf M nine. 

M 6» tnaUtd. 

ta it aU the tamt. 

lo it on i&iiy. 

to it of one ntind. 

lo it up ttairt. 

lo it doicn ilairi, 

to it dteer (a oraek) in. 

to it itamiiHg, to tiand, 
at the pTeitnt mommt. 
to Itavt a eold, 

I hmt (foundj it. 
Savt you (found) it? 
that it the main point. 
whoit turn it it to . . .f 

Wm sou join atf 



6ii heuren gout sonnies. 
SuitiantiTtly:— Un fitra humain. 
Qifest-ce que c'sst que celit? 
n n'e^t impossible de le faire. 
Beau porlenr s'il en fflt. 
FosB^ - je . . . . = quand mSme je i 
N'jtait que ja saia de toi unis . . 



hai itruch tix o'clock. 
A human iiing. 
What it that? 

It it impottiUt for m* to do it. 
A Jbit talker if ntr then toot one. 
taia (§ 111. a. Obs. S). 
Wirt it not ihatlamont of your fritndt . . 



Obs. At Vtmpioi dt O'est et de W est, contuUen la Oram. § 207. 

(b) 1. Ayani tti indispose, mon camarade u'a pas iti en etat de sortjr. 
2. Soifez laborieni, et Tooa ne seres jamais exposes a I'indigence. 3. A mi 
sont cea maisons? — Ellea sont tontes d mon bean-fr6re et a ma belle- 
Bwai. i. n est facile de dire: je sum coatent, mais i] est difficile de 
I'itre (§ 192, b). 5. Qu'est-ce que c'est que le Hers 6tatl — Le tiers 
etat Hait aatrefois la uartie de la nation fran^aiae qui -a'etait comprifle 
ni dans la noblesse m dans le clerge. 6. Q»i eet-ce qui voqb a dit 
cela? — C'tgt Tons-meme qui me I'ayez dit. 7. Qa'egt qi*e e'est qu'va 
gallicisme? — C'est nne constrnction propre et particuli^e a la langue 
franfaiae, contraire aax regies ordlnaires de la grammaire . mais anto- 
ris^e par I'nsage. 8. Le chemin de fer direct de Calais a Marseille 
est-il en vote de constrnction ? — Non Traiinent, ils en (§ 195.) sorU 
encore A lerer les plans. 9. Qa'il eoit richel quant a moi, je sttis con- 
tent (g 181. a. 3) da pea qne j'ai. 



TMMn OOHPOSte 1XB8 VJUUMBS BitffnjBBS. 13 

(e) 1« Cela toos est-il ^S^l? 2« Serez-Toiu de« ndties? 3« Voiu sera-i-il 
possible de me payer? 4. Sont-Os de nos anus? 5. Qaand ert-ee que 
Tons serez d'aeeoid? 6. N'est-ee paa a toiu a joaer? 7. A qui cat la 
eolonie da Cap? 

(d) 1. Tbat is an tlie same to me (§ 188.). 2. What oVloek wa« it, wben 
jou were on dntj? 3. Where are jour guests? — Thej are up stairs. 
4 What is an an^^idsm? 5. Whose torn is it to hegin? 6. Who has 
U^ld him that? — It is myself who fold him that 7. Let tibem be 
happy! as for ns, we shall always be satisfied with idiat little we hare. 
8. You will find this qnotation in the epistles of Honiee. 9. Hare yon 
foond it? — Yes, here it is, in the second book: 'Partorimtt montes, 
naseetor ridienlns mns!' 10. How do yon render that in French? — 
'C'est la mootagne qni eofante uie sonris.* 11. It is not dWciilt to 
say: I am wii^; but it is not easy to be so. 12 We are all of one 
mind, 13. Will he join Oi^? 14. It will be impossible for him to come. 
15. Are yon warm enough? 16. Is he not right? 17. How long hare 
yon been here? 18. Why wiU yon not join ns? — I hare a cold. 



X* le^on: Temps compost des Verbes r^goliers. §§ 79, 80 — 84. 

(a) iJ'ai, j'svais, j'ens \ 

Ij'aiirai, j'soiais > psrle* pnni, apergs, d^lendfl. 
ji'aie, j'ensse J 

II kaetf I had I 

/ shall (shrndd) hoffe \ tp^ktm, pumuthed, p erceived, defended. 
I may fmightj hate j 

II hate, I had I 

/ ehaU have, I ehmdd hate \ fatten, wet emt, 
I may hate^ I might have j 

Elle est, ^taity ete. tombaey partic, deseendie. 
Elles soDt, ^taicmty ete, tomb^ea, parties, deteeodfles. 



Oba. VIndefim indique taeHan eummte paeeee, male eons rdaHan neeeeeaire 

a tme ^oque dkermmie. U t^emploU aueei de preffrenee dan* U etyle famdUer, 
(Or, S i37.} 

J'ai parl^ k roCze him ee natia. I aptka io ymtr trolher this mermny, 

Je wmB VMS tout exprts, I €Mme on pmpeee. 

Remarqttet aussi Fexcepium k la iSi* rlyle: — 

Je aaia iei d^nis hier. / have kee* here sinee yesterday, 

n y a longtemps qa'elle eat iei. She Ina bees here Umy aye. 



14 VBBBES BfiOULORB. 

(b) I. An moia de mars 1815 le Monitenr nnivereel {jonrnai officiel) a donnS 
snccessiTement les notnellea BtUTantes de rarriv^e de Napoleon cd France: 

2. L'anthropophage est sorti de Hon tepaire. — L'ogre de Corse a dibar- 
mii au golfe Jnan. — Le tigre est arrivi a Gap. — Le moDatre a couche 
a Grenoble. — La tjran a traversi Ljod. — L'osnrpateor a iU vu 
a aoiiante lienes de la capitale. — Bonaparte a'avance a granda pas, 
mais il n'entrera jamaia dans Paris. — Napoleon sera demain sons nos 
remparts. — L'Empeienr est arrivi a Fontemebleati. ~- Sa Majesty Im- 
periale a fait bier au aoir son entree i. aon palais doe Tuileriea, aa 
miliea de sea fiddles aajeta. 

3. Qui a iorit Gil Bias ? — C'est La Sa^e qni a icrit Gil Bias. 4. Ponr- 
qnoi a««z-vons gardi la chambre depnis qnelque temps? — J'avaia n* 
groB rhame. 5. Je sttis eharmi de vous rencontrer, il 7 a longtemps, 

Jne je n'oi eu ce plaiair. 6. Est-oe qn'on (§ 237) vons a defendu 
s sortir? T. Depnia que je suis sorti je n'ai rien mangi. 

(e) 1. Avez-voDs ramaase tons les exerdcea? 2. Pourqnoi le maltre a-t-il 
recompenae lea el&ves? 3. Ponrgnoi le train a-t-il etc en retard? 

4. Votre comnus a-t-il apor^u le faotenr? 5. Ayez-vonB pris do the on 
dn chocoUt? 6. Votre the est-H aasez sacre? 7. Le Tojageur a-t-il 
tronve la viande cnite a point? 8. Qaelle difference j a-t-il eutre le 
fran9aiB et I'anglais dans Temploi dn Passe Defini? 

(d) 1. Who has given yon leave to go out? ^ No one. 2. Did you con- 
cert ,your plan well? (§ 238- b.) 3. How many visits did yon receive? 
(1 162.) — I have received no visits at all. 4. Where have yon been din- 
ing to-day? — I dined in the refreshment -room. 6. How long has he 
been gone? 6. How long have yon been in Paris? — I have been in 
Paris these three years. 7. Where did you faU down? 8. Who told 
yon that? 9. Did you answer youi father's last letter? 10. Why did 
they (§ 237) punish this urchin? 11. At which watchmaker's did yon 
chooae these beautifDl jewels? 12. Where did they catch the thief? 
13. Did you wait lone [for] your partner? 14. Do you think that he 
has ancceded? (§ 144!) 15. He has arrived here long ago. 



X[° lefon: Tempa compoB^s (continuation). 

(a) S i/ a enlre U Plusqueparfalt el ie PaSSi ant^rieur la mime Mffirmee 
Su'mtT* Mmparfsit tt le D^flnl:— 

Quand j'avaiS fini n 
D^B qne j'eUB flni n 

(b) 1. Eh bien! ne t'onois-je pas dit gue nous rencontrcrions dn mauvais temps? 
2. Qnand Neron eat empmsonne son frore, on lui dit qu'il avait saum 
Borne. 3. L'ceil perjant de I'aigle eat bientot apergu sa proie. 4. A peine 
eut-il pronottei ces paroles qu'il tomba mort. 5. N'auri«f-voaa paa Mi 
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bien contents, si qiielqn'im vons avait apportS des nonyeUes de made- 
moiselle votre soeur? — Certainement, eel a To'aurtUt fait beanconp de 
plaisir. 6. Que disait Temperenr Titos qnand il avait passi nn jonr 
sans tronver Toccasion de faire nne bonne action? — *Mes amis, j'oi 
perdu une jonmee.' 7. Ponrqnoi le cerde est-il Tembleme de Tetemit^? 
— Farce qu'il marqne que le monde n'a pas en de commencement et 
qn'il n'aura pas de fin. 8- Si vons aviez mange de ce frnit, c'ent (§ 141. a. 2) 
ete Yotre mort. 9. Ne yons avais-je pas defendu de manger de ces 
fruits? 10. Fonrquoi le facteur n'a-t-il pas apporte les lettres et les 
paquets? — Le courrier aura eti trop tard. (§ 140. Obs.) 

(e) 1. Seriez-vous anssi avance dans yos etudes, si yons n'aviez pas tra- 
yaill^? 2. Auriez-yous attendu plus longtemps, si le trajn n*etait pas 
arriy^? 3. Qnand est-ce que yous aurez fini la lecture de Tclemaque? 
4. Yotre ami aurait-il reussl sans yotre assistance? 5. Combien de temps 
la reine d'Angleterre aura-t-elle regne en 1875? 

(d) 1. The whole army had passed the riyer before midnight. 2. We had 
already been waiting half an hour when you came down. 3. Hardly 
had I entered when they began to sing. 4. How long had you been 
residing in this country when the war broke out? 5. The Bomans would 
haye maintained the rule of the world, if they had maintained their 
ancient yirtues. 6. Why has he not come? 7. Would you not haye suc- 
ceeded if you had acted more energetically? — I am sure that I should 
haye succeeded. 8. Why did he not come to-day? — He probably has 
been iU. (§ 140. Obs.) 



Xn* le90ii: Temps composfe du Subjonetif. § 79 (c). 

(a) Regies: On emploie le Subjonetif apres eertains verges qui expritnent le pUlisIr, 

la douleur, la cralnte, la surprise, ete. (§ 143.) 

Si la proposition prineipale renferme un Superlatlf , ou les mots le SSIlli 
Puniqaey le premier, le dernier, etc. U faut employer U verhe de la phrase 
eompUtive au Sabjoiictif. {§ i49. 3.) 

(b) 1. Je regrette qu'il soit tomhe malade. 2. J'ai beaucoup regrette qu'il 
fut tomhe malade. 3. N'Stes-yous pas etonnes qu'il ait si bien reussi? 
4. Ne f&tes-yous pas etonnes qu'il eut si bien riussi? — Qui, cela 
m'etonne fort. 5. J'etais fache que je yons eussiez agi ainsi. 6. II est 
impossible que yaie eutort. — Et moi, je yous declare qu'il est impos- 
sible que yous ayes eu raison. 7. Je suis surpris que yotre medecin 
yous ait donne la permission de boire et manger comme yous le faites. 
8. Croyez-yous qu'il ait meriti une punition si severe? 9. Ayez-vous 
lu le plaidoyer de Ciceron pour Milon? — Oui, il semble presque que 
Ciceron n'ait pas cru lui-mdme a I'innocence de Milon. 10. C'etait, je 
crois, le meilleur theme que yous eussiez jamais compose. 11. Je suis 
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chann6 qne yoos ayez obtenu la place que yous avez brigade. 12. Mais 
je snis a<§8ol^ qne Yotre ami n*at^ pas mieux rSuasi. 13. Charles -Qaint 
est le plus grand prince qui ait regni en Espagne. 

(e) 1. N*§tes-Y0ii8 pas Men aise qn*il ait renssi? 2. Comment se fait-il 
qne Yons ayez en si pen de sneers? 3. Ne serait-il pas possible qne 
Yons ayez en tort? 4. Quel est le plus bel animal qne yous ayez yu 
an jardin zoologiqne? 5. Alexandre est-il le senl conqu^rant qui ait 
penetre jnsqn'aux Indes? 

(d) 1. I am surprised that yon haYe not leffc this town. 2. I was surprised 
that you had not left this town. 3. Are yon not sorry that he should 
haYe suffered such heaYy losses? 4. This is, I belie yo, the best book 
you ever (haYe) bought. 5. That was the only occasion on (in) which 
he had not acted cautiously. 6. We are delighted that you have found 
your purse again. 7. He was Ycry poor although he had worked hard. 
8. That was the finest picture that I had ever seen. 9. We are asto- 
nished that they allow you to read such books. 10. This is, I think, 
the best noYel I ever (haYe) read. 



Xni* lefon: La Voix Passive. § 85. 

(a) I a*n (I wa8, etc.) obliged^ hetrayedj reeeivedj defendedy etc, 

je suis M'^tais, je fas, etc.) oblig^, trahi, reqii, d^fendu. 

n. sommefl (n. ^tions, n. f^mes, etc.) oblig^Sy trahis, reQUS, d^fendus. 

elle est (^tait, fat, sera, etc.) obligee, trahie, re<;iie, d^fendue. 

elles sent (^taient, fiirent, seront, etc.) obligees, trahles, replies, d^fendties. 

(|») 1. Yos fl^Yes ont-ils iti regus bacheliers aux demiers examens? — Huit 
de mes ^I^ycs owt itS regus bacheliers -es- sciences^ les autres ont fait 
fruit sec. 2. Pmit sec! — Qne signifie cette expression? — *Faire fruit 
sec' signifie qu'on a etS refuse. 8. Les chemins de fer a travers les 
Alpes seront 'lis bientdt fmis? — Pas avant qne le grand tunnel a'ait 
M perci. 4. Ces candidats auraient- ila etS regus doctenrs, si lours 
epreuYes ecrites n*aYaient pas He trou/vies satisfaisantes? 5. Ponrqnoi 
etes-Yons si tristes, mes jennes amis? — Ah, elle est pasaie, la belle 
saison des Yacances! 6. A quelle heure serez-yoviB disposie a sortir, 
ma ch^re consine? — Anssitdt que ma toilette sera finte, 7. Midi est 
sonni, sortons. 8. Je yous demande pardon, il n'est que onze henres 
et demie. 9. Et moi, je yous assure qu'il est midi passS. 10. Yotre 
montre est derangie. 

(e) 1. De qnelles mers FAngleterre est-elle entonr^e? 2. Far qui les Ferses 
fnrent-ils battus a Marathon? 3. Far qui les Anglais ^ieut-ils com- 
mandos a la bataille naYale de Trafalgar? 4. Far qui Timprimerie fnt- 
elle iuYent^e? 5. De quels grands fieuYes FAUemagne est-elle arrosee? 
6. Far qui Jacques II fnt-il d^tr5n6? 
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(d) 1. Is yonr tea sweet enough? 2. By whom was America discovered? 
3. In what year was the battle of Agmconrt fonght? 4 Four long tnn- 
nels were cut through the Alps. 5. Waiter, it is one o'clock; is the 
dinner on the table (served)? — One o'clock, Sir! here we (§ 237) dine 
at 6 o'clock. 6. French spoken here! 7. By what connties is Bedford- 
shire surrounded? 8. The statue of John Bunyan was unveiled in 1874. 

9. By whom were the Prussians defeated in the battle of Jena? — They 
were defeated by the French in two gpreat battles [on] the same day. 

10. The first working steam-engine 'the Rocket' was invented by George 
Stephenson. 

XIV le^on: Verbes r6fl6chis. § 88. 

(a) to be misteiken, to rejoice, to pereeive^ to defend one* s self. 

JVeeentdeV Infinitif: — se tromper, se r^jouir, a'apereevoir, se d^fendre. 

„ du Farticipe: — se trompant, ee r^jouissant, s'apercevant, se defendant. 

,y de VIndicatif: — je me trompe, je me r^jouiB, je m'apeiQois, je me defends. 

„ duSubjoneUf: — je me trompe, je me r^jouisse, je m'aper^oive, je me d^fende. 

Passe de VInjinitif: — s'etre tromp^, a'Stre r^joui, s'Stre aper^u, s'gtre d^fendu. 

,y du Farticipe: — s'^tanttrorop^, s'^tant rijoui, s'^tant aper9a, s'^tant d^fendu. 

„ IndSfini: — je me suis tromp^, r^joui, aperqu, d^fendu. 

yy duSubjonetif: — je me sois tromp^, r^joui, aper^u, d^fendn. 

R&flle: Tous les verbes rejUchis se eonjuguent anec etro aux temps composes; 
cette regie ne souffre aueune exception, 

ObS. 1. Remarquez la construction dcs verbes riJUchis a VinfiniUf: — 

/ hasten to wash myself , etc. 

Je me d^p@che de me laver. Nous nous d^p^chons de nOU8 layer. 

Tu te d^peches de te laver. Yous vous d^p^chez de Y0II8 laver. 

n (elle) se d^p@che de 86 laver. lis (elles) se d^pechent de 86 layer. 

Je ne crois pas in'ltre tromp^; ta ne crois pas t'6tr6 tromp^, etc. 

0b8. 2. Beaueoup de verbes qui sont r{/Uehis en frangaiSf se traduisent en 
anglais par la voix passive:-^ 



Je me trompe, / am mistaken. 
Je m'^tonne, I am surprised. 



II s'appelle, Se is called. 

Cela se vend cher, That is sold dear. 



(b) Charles -Quint aa eouvent de St. Just. 

a) Lorsqae Charles -Quint eut renonce a la couronne en 1556, 11 se 
retira dans le convent de Saint- Just en Espagne. On raconte que dans 
cette retraite il s'occwpait surtout a regler des montres. II s^etait reserve 
une pension de cent mille ^cus par an , que Philippe II , son fils et suc- 
cesseur, lui payait assez mal. Mais le royal vieillard n'avait pas trouv^ 
dans cette retraite le bonheur qu'il avait espere. IjC dialogue suivant, 
qu'il eut un jour avec un jeune moine du convent, en donne la preuve. 

Engine, French -EngL Studies. 2 
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• 

Charles. Allons, mon fr^re, leve-toi, tu fes coucM hier de bonne 
heure; la jeunesse doit se montrer fervente! 

Le moine. Pendant longtemps vons vous etes efforci de tronbler le 
repoB dn monde entier, maintenant il vous est impossible de me laisser 
le mien. Est-ce pour trouver la jonm^e pln^ longue, que vous vous 
levez si tot? Avouez-le franchement, vous vous ennuyez ici. 

Charles, Je me suis sipari volontairement des hommes, et je me 
suis retiri ici pour dtre en repos; mais je me suis reserve des domestiques 
et un cheval. Si je m'etais ennuye, ]% me serais promenS a cheval an 
pied des belles montagnes qui entourent notre courent, et puis je m^ 
suis stipuli une bonne pension. 

b) Le moine, Yotre ills, le roi Philippe, s'est rarement empress^ de 
la payer. 

Charles. II est vrai qu'on oublie vite un bomme qui s'est dbaisse et 
qui s'est depouille. 

Le moine. Ne vous y ^fes-vous pas attendu, lorsque vous vous etes 
retire du monde? 

Charles. Maintenant il m'est bien clair que les choses devaient se 
passer ainsi. 

Le moine. Si vous vous y etes attendu y pourquoi vous en itonnez- 
vous? Eestez fidele a votre premier projet, rq^osez-vous et laissez reposer 
les autres. 

Charles. Si mon fils s^itait seulement laisse conseiller, il se serait 
peut-etre empare de Paris apres la bataille de Saint Qaentin! 

Le moine. Si vous vous iiiez retire du monde pour trouver du repos, 
vous ne vous seriez plus occupS de batailles. Encore une fois, avouez- 
le, lorsque vous chercbiez la retraite, vous ne vous attendiez pas a un 
pareil ennui. 

Charles. Pauvre jeune homme, il y a du vrai dans tes paroles, mais 
Dieu veuille que tu ne te sots pas trompS a ton tour, en quittant le 
monde pour ce convent. 

(c) 1. Comment vous portez-vous? 2. Comment se porte madame votre 
m^re? 3. Comment 8*appellent les habitants de Paris? 4. Quand vous 
levez -vous en ^te? 5. A quelle heure vous couchez-vous ordinairement? 
6. JDe quelles plumes vous ^ervez- vous? 7. De qui faut-il se mefier? 
8. De quoi s'agit-il? 9. Ou vous etes -vous procure ce dictionnaire? 

(d) 1. How is she called? — She is called Kate. 2. Is he afraid to go 
astray (miss his way) in this dark forest? 3. I always mistrust people 
who flatter me. Best yourself a little. 4. What was it about? 5. I 
suspected that he would presume to do it. 6. Have the children already 
gone to bed? — No, they have not yet gone to bed; but they will go 
to bed in half an hour. 7. Did you bathe this morning? 8. Do you 
trust a man who does not respect himself? 9. Help thyself to a slice 
of ham. 10. He makes himself at home. 11. Let us take a walk along 
the river. 12. When does the sun rise and set in summer? 13. I in- 
tended to take a walk early this morning, but unfortunately I awoke too 
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late, and although (§ 148. 3) I hastened to dress myself, it stmck nine 
o'clock before (148. 1) I was ready. 14. Let us make haste to get a 
ticket, 15. The English language is spoken in all parts of the world. 
16. Keep out of the sun. 17. Mind you don't fall. 18. He is getting 
angry. 19. He will not get out of the way. 20. How did he enjoy 
himself in the country? 21. He is mistaken. 22. I am not surprised 
at his discomfiture. 23. In this country potatoes are sold by (§ 131. c) 
the pound. 



XV*" lefon: Verbes r^flechis et r^ciproques. § 88. 

(a) Nous nous battons, JFe Jight each other. 

Yous Yous estimez (I'un Tautre), You esteem each other (one anotJierJ. 

lis se haissent, They hate etieh other (one another), 

Dana eette categorie se rangent aussi les verbes avec le prifixe entre: — 

s'entre - chequer, to knock against one another. 

8*entre - d^chirer, to tear each otfier to pieces. 

(Ii) 1. Us se flattent d'une vaine esperance. 2. lis se flattent les uns les 
autres. 3. Ces gens -la ne s^aiinent guere. 4. Comment s'aimeraient' 
ils, s'ils ne s'estiment ^oint? 5. Pourquoi vaus querellez-voxis toujours? 
— C*est parce que nous nous aimons. 6. Ah, s'il en est ainsi, donnez- 
vous en a coeur joie. 7. Embrassez-vous, mes enfants! 8. Les Fran^ais 
vet les Prussiens ne s'ainient guere. — Que voulez-vous? 'A battre faut 
I'amour', comme dit le proverbe! 9. Ces deux messieurs sont toujours 
a se loueVf se vanter Tun autre: on dirait qu'ils sont membres de la 
societe d'admiration mutuelle! 10. Pousses par la faim, les loups s' entre- 
devorent 11. Vous repentez-Yons de votre faute? — Qui, monsieur, je 
w'en repens sincerement. 12. Vous etiez -yous attendu a une telle de- 
faite. — Non, je ne w'y etais jamais attendu. 13. Ce mot s'emploie 
souvent dans un sens figuratif. 14. Je me passerais volontiers de vos avis. 

(e) 1. Pourquoi les ecoliers se querellent-ils? 2. Quels animaux s'entre- 
devorent quand la faim les pousse? 3. De quoi faut-il se repentir? 
4. A qui ne devrait-on pas se fier? 5. Pourquoi les Prussiens et les 
Fran^ais no s'aiment-ils pas? 

(d) 1. Love one another! 2. Do not always quarrel! 3. Why did the Ro- 
mans and the Carthaginians hate one another? — Because they were 
rivals. 4. There are animals and even races of men, that devour each 
other. 5. These two authors praise and revile each other in turns. 
6. All my hopes are vanishing. 7. What does he concern himself about 
(what . . . about = of what . . .)? 8. I never suspected that they would 
quarrel. 9. Did you expect such dealings from him? 10. Let us go to 
bed early and get up early. 11. Does the train stop at this station? — 
No, but it will stop at the next station. 

2* 
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XVI* lefon: Verbes Impersonnels. §§ 89—90. 

(a) R&gle: On emploie U SUbJoilCfif apres lea verbes imperaotmele {8 146), h Vex- 
eeption de ceux qui expriment un fait potHif ou vraiaemblable (^ 147). Four 
lea verbea avolPi Itre, fallolr, valoir, faire, employes impersonnellement, 
coneultez lee Exercieee 8, 9, 33, 34, 35, 43. 

{h) 1. Neige-t-U souvent en Angleterre? — Non, mais il y phut sonvent. 
2. Est-ce qn'tZ gele? — Non, an contraire U dSgele, et il plewora tont 
a rheure. 3. Tant pis pour ceux qni aiment a patiner. 4. II est tard. 
— Oui, rentrons, il fait nuit. 5. Le temps eat-il a Torage? — Oui, il 
tonne d^ja an lointain. 6. Pleut-U fortr — Non, U ne tombe qne 
qnelques gonttes. 7. H pleut a verse. 8. Le temps est-U k la pluie? — 
Oui, le temps menace; le ciel se couvre. 9. Est-ce qu'il Sctaire? — 
Oui, il fait des eclairs, et il grUe, — Si le vent se leve, le temps s'eclair- 
cira. 10. II y a des gens qui s'imaginent que le reste des hommes est 
fait pour les servir. 11. De quoi a'agit-il? — It s'agit de vaincre ou 
de mourir. 12. De qui s'ttgit-il? — U a^agit de vous. 13. II passe 
bien des gens par cette rue. 14. H est tornbe beancoup de neige sur 
les montagnes. 15. H se ripcmd les bruits les plus etranges au sujet 
de son voyage. 16. De quoi s'agit-il done? — II parait qn'tZ lui est 
arrivi an grand malheur. 17. Les hivers sont-ils rigoureux dans votro 
pays? — Oui, il y gele a pierre fendre. 18. H a gelS blanc cette nuit. 

(c) 1. Quel temps fait-il? 2. Est-ce qu'il pleut? 3. Est-ce qu'il fait sale? 
4. Dans quels pays neige -t-il beaucoup? 5. Quand est-ce qu'il grele 
generalement? 6. Est-il possible de gravir le Mont -Blanc? 

(d) 1. Did it often rain when you were in Switzerland? — No, but it used 
to snow very often. 2. Will the weather clear up? — No, on the con- 
trary, the sV is getting very cloudy and it lightens. 3. I hope it will 
not hail. 4. Is the wind rising? — No, the wind is gone down. 5. The 
weather is stormy. 6. It rains very fast. — Very fasti you mean it 
pours. 7. It will rain the whole night. 8. But to-morrow the weather 
will clear up. 9. Yes, but it will be very dirty in the streets. 10. Much 
snow has fallen on the Alps. 11. To-night it will freeze very hard. 
12. The ice will bear to-morrow. 13. So much the better, we shall 
skate on the river. 14. Strange rumours have been spread about her 
disappearance. 
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XVn* le9on: Verbes Impersonnels. On, Ton. § 237, 



(a) On dit, 

On m'a dit, 
• Ici on parle franQais! 
On y va, monsieur! 
Ici on est ^gaux, 
Qu'en dira-t-on? 
II est, dit -on, tres riche, 
Si Ton nous entendait! 



It is said, they say^ 
I have been told. 
French spoken here! 
C(Aning sir! 
Here men are equal. 
What will people say? 
Se is said to be very rich. 
If anyone shottld hear us! 



(b) 1. Vit'On ponr manger ou mange -t-- on pour vivre? 2. Que dit -on 
a la cour? 3. Que hoit-on en Prance? — On y hoit du vin. 4. N'y 
hoit'On pas aussi du cidre? — Si, surtout en Normandie et en Bre- 
tagne. 5. De quoi parlait-on a Paris? — On y parlait de la guerre. 
6. Que Jowe-^-ow ce soir au theatre fran^ais? — On y jotte 'I'Avare' 
de Moliere et *le Verre d'eau'. 7. Ou parle -t -on le meilleur fran9ais? 
— Au centre de la France. 8. Et ou parle -t- on le meilleur italien? — 
En Toscane et a Kome. 9. De quoi s'occupe-t-on chez vous? — On 
s'occupe a faire la vendange. 10. Quel jour a-i-on congi dans votre 
ecole? — On y a conge le jeudi. 

(c) 1. Quels auteurs lit -on dans votre classe? 2. Quelles langues parle - 
t-on en Suisse? 3. Que mange -t- on dans les montagnes de TEcosse? 
4. £st-ce qu'on joue les pieces de Shakspeare a Londres? 5. Lesquelles 
joue-t-on de preference? 6. Vous avez, dit- on ^ Tedition in -folio de 
Shakspeare, est-ce vrai? 

(d) 1. We have been told to apply to the minister. 2. They are said to be 
very unhappy. 3. What beverage is generally drunk in Germany? 4. The 
people drink beer, and in some parts they drink wine. . 5. What play 
was given yesternight? 6. They gave Sheridan's * Rivals'. 7. WiU 
there be any concerts given at the Crystal Palace? 8. Is French spoken 
in England? — Yes, in the Channel -Islands French is spoken. 9. Of 
what were the people in Berlin speaking? — They were speaking of the 
war. 10. Where are these straw -hats made? — They are made in 
Florence. 



XVnp le^on: Bemarques orthographiques sur quelques 

verbes r6guliers. § 84. /?. 

(a) ObS. I. 2. Pour indiquer que g ^^ C eonservent le meme son quails ont a 
Vinfinitiff Us verbes en -ger intercalent un e apres le g, et les verbes en -C6r 
prennent une c^dille sous le 0, quand ees eonsonnes sont suivies d'un a ou (Tun 
O: — manger, nous mangtons; sucer, nous su^ns. 
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ObS. 3. 4, Pour marquer que Te de Vavant-demiere syllabe est devenu aonoi-e 
(aceentuej dans toutea les formes ou la desinettce est muette, on a recours a detix 
procidis diffirents: — 

eeux en -leP et -ter redoublent leur consonne; les autres changent Te RlUdt 
en e: — appeler, fappeWe; jeter, je JeWe; menery je mhne. 

Les verbes don t la pinultume renferme un § changent eet e en hi — 
c^derj Je cbde (Excepte au fuUir et au eondiiionnel: — je cederai, je cider ais, 

^Exception mauvaise et inutile \ LittrS.J 
Tour plus de details voyez § 84. /S. 

(b) 1. JEspereZ'Yous encore? — Non, je n'espere plus. 2. Rappelez-youa la 
maxime: L'homme sense espere pen et ne desespere de rien. 3. Qui 
est-ce qui sera abaisse? — Celui qui s'elevera. 4. Bappelez le jardinier. 

— Je le rappellerai tout a Theure. 5. Pourquoi rejetez-wouB mes offres? 

— Je les rejette parce qu'elles ne meneront a rien. 6. Le bonheur chan- 
celle lorsqu'il s^appuie sur la fortune. 7. Je vous cede le pas. 8. Com- 
ment le remplagdteS'Yous? — Je I'ai remplacS tant bien que mal. 9. II 
derangeait toujours ce que je ploQais aupres de lui. 10. L'homme s'agite 
et Dieu le mene. 11. Soulageons les malheureux. 12. Hier on annon^a 
son depart, et aujourd'hui on annonce sa mort. 13. C'est ce qui m'affli- 
geait le plus. 14. II ne se pate pas de raisons. 15. Les battus payent 
I'amende. 16. Qui emploie bien son temps no s'enmiiera jamais. 17. II 
paie ses creanciers de belles paroles. 18. Horace et Virgile florissaient 
sous Auguste. 19. Les drapeaux henits par le pretre ne sont pas tou- 
jours henis de Dieu. 20. La vertu seule peut rendre un etat florissant. 

(c) 1. Comment vous appelez-vous? — 2. Vous rappelez-vous les regies sur 
I'accord du participe passe? 3. Ou achete-t-on les denrees coloniales? 
4. Esperez-vous reussir? 5. Qui regne maintenant sur la France? 6. Et 
qui y regnera apros lui? 

(d) 1. Dost thou call me? — No, I do not call thee. 2. I call that a foolish 
action. 3. When will you begin? — We begin to-day and we shall finish 
to-morrow. 4. Everything reminds man of his duty. 5. He conceals his 
designs. 6. We shall never yield. 7. Do you not call me? — No, I do 
not call you. 18. Peace (§ 165. a) brings back abundance. 9. Flattery 
always degenerates into ingratitude. 10. Three powerful Irings were 
threatening Charles XII, but he did not give way. 11. The river is 
thawing. 12. What you conceal will be revealed. 13. God will protect 
you. 14. He is wavering in his opinions. 15. He is wiping the perspi- 
ration from his forehead. 16. The sciences were flourishing among the 
Chinese at a very remote period. 17. Do you not hate the hypocrites? 
— We hate the hypocrites and cowards. 



(w.-.i.« 
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Verbes forts et irr^guliers. 

XIX' le9on: Aller, envoyer. § 92. 

1 



(a) aller chercher . i^ f ij, 
aller trouTer J -'^ 
aller prendre, to call for. 

aller se promener, to go for a walk. 
aller an devant, to go to meet. 

Cet habit Tons ya bien (mal), 
Cette plame ya bien (mal), 
Cela ya sans dire, 
n y a ya de la yie! 
Comment allez-yons? \ te -y \ 
Comment 9a ya-t-il? J ^ ^^^i^'J 
Cela ya bien, 
Ainsi ya le monde, 



aller k pied to go on foot. 

aller a cheyal to goon horseback (to ride). 

aller en yoitnre, to drive. 

aller en batean, to go boating (to sail). 

aller yoir, to call upon. 

This coat fUs (suits) you weU (badly). 
This pen torites well (badly). 
That is a matter of course. 
Life is at stake! 

How are you? 

I am well. 

Such is the way of the world. 



Enyoyer chercher, to send for, 

Enyoyer dire (k), to send word. 

£nyoyer promener, to send about ont^s business. 

Aller grand train, to spend a great deal. 

(b) 1. On est la clef (cle)? — Je Faurai onbli^e dans ma chambre. (§ 140. 
Obs.) 2. Eh bien! va la chercher! — J'y vais. 3. Je vais appeler Jean. 
4. Nous aUons nons expliquer tous les trois; s'il est raisonnable, nous 
ne le renverrons pas, mats s'il s'obstine, eh bien! il e'en ira et bon 
voyage! 5. ^^-vous alUes sm. spectacle, mesdames? — Nous y serions 
allies, si le temps n'ayait pas ete si mauvais. 6. Irez-YOXLS au concert 
ce soir? — Non, nons n'trons pas, mais nos consines ont envie d'y aUer. 
7. Mesdemoiselles vos soenrs tran* -elles aui eaui cet ete? — Oui, mon- 
sieur, elles vont partir pour Carlsbad. 8. Va chercher de la lumiere a 
la cuisine. 9. Oil irez-YOVLS passer Thiver? — J'ai I'intention d'ciller 
passer Thiver en Italic. 10. II fut decide qu'on irait a pied. 11. Nous 
8€rio7i8 dlUs vous voir hier au soir, si notre mere ne nous avait pas 
envoyi dire qu'elle etait indispos^e. 12. Va rapporter ces deux gazettes 
a ton pere, et dis-lui que je renverrai chercher cette apres-midi pour 
oiler en voiture avec nous. 13. Si vous voulez que la chose soit faite, 
aUeZ'j vous mSme; si vous voulez qu'elle ne soit pas faite, envoy ez-yl 
14. n importe beaucoup que j'y atHe. 

(c) 1. Oil irez-vous passer vos vacances? 2. Votre plume va-t-elle bien? 
3. Pourquoi avez-vous envoye chercher le medecin? 4. Etes-vous alle 
voir Texposition des beaux -arts? 5. Avez-vous envoys dire au professeur 
que vous seriez absent ce soir? 
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(d) 1. Go and fetch the policeman! 2. Shall we go if they send for us? 
3. If 1 were (of) yon, I ahoold certainly not go. 4. Does this hat suit 
me? — It does not suit yon araisB. 5. How are you, Tom? 6. I am 
well, thank you! 7. Where are your consina Kate and Florence? 8. They 
have gene to see their dear aunt in Manchester. 9. Will their brothers 
Frederick and Charles go to meet them? 10. Yes, I have aent (to) them 
word that we should all go together. 11. It was decided tliat on the 
way we should call (§ 143*) for our old friend Mr. Rudraan. 12. Is 
there any wine left in the bottle? If nut, go and fetch some (§ 193. b). 
18. Our aunt Cecilia desires that whe should not go (S 143. a) on foot. 
14. Let us go at once. 15. Have you ever been to Cheltenham? — No, 
but I should have gone there long aga, if I could afford it. 16. Rosa, 
your mother has gone to see her niece, go and call for her not later 
than eight o'clock this evening. 17. What o'clock is it now? — It is 
going to strike half fast seven, so yon have no time to lose (g 156. a). 



XX" lefon : E'en aller. § 92. 

(k) Je Tois me baigner, / am going faieulj to ialAi. 

tu vas t« promener, tAmt art going for a walk, etc. 

J'allaie m'hablller, I teai going la drett mj/ielf, 

tu allais te i^jouir, cAou viatt going to rejoict, etc. 

ITaUez pas vous ^garer! Don't you go and mJ>i the teay. 

(b) 1. Pourquoi ne tious en oHe^-vons pas, meisienrs? — Nous ne fwua en 
allona pas, parce que uons attendons quo vons vous en alike (% 148) le 
premier. 2. Alors vons tisqnez d'attendie longtemps, car je ne m'en 
irai point du toot, je reste ici! 3. Eh bien, irfZons -«o«s-«i d'ici, mes 
amis! 4. AlUz-vQV,s-en, hors d'iei! ^ Et oil voulez-vous que j'aiUe? 

5. AUons, mon garfon, dis boD soir a la compagnio, et va-fen au lit! 

6. Quelle heure est-il? — Sii heores vont sonnet. -;; II s'en va midi. 

7. Qu'aHea-vons feire? — Nous aUotia nous amuaer, 8. D^sirez-vons 
que nous nouB en allione? — Cela va sans dire; si vous ne vous en 
allee pas de bon gr^, je vous mettrai a la porte. 9. II y a longtemps 
que nous now en senons alUe, s'il avait fait plus bean. 10. J'allats 
oublier nn point important. 11. Ou aKiez-vous vons promener, qnand 
nous vous avons rencontres? — Nous allium a la rencontre de nos 
amis, qui Haieat alUs se baigner. 13. Quelle heure ^tait^il quand votre 
pere eat rentrS? — Cinq henrea allaienl sonntr. 13. On «Iiez-Toua 
comme-9a? — II faut abaolument quo je m'en aille, 14. Comment votU 
les Bfbires? — Elles vont tout doncement. 

(e) 1. 0& allez-voQs vous promeuer ordinairement le soir? 2. A quelle heure 
du matin allei-vous vons baigner? 3. Par od s'en va la fumee? 4. Par 
oil voH amis s'en sont-ils all^s? 5. Vons en irez-vous, ou ne vous en 
ireK-vona paa? 6. Pourquoi I'horloge ne va-t-eUe paa? 
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(d) 1. Let 06 go for a walk along the river. 2. Make haste, we are about 
to go out for a drive. 3. When will you take yourself off at last? — 
I am going. 4. Don't go away yet. 6. Why not? — Because I am 
going to dress myself and then we will go and bathe in the river. 
6. You must send for the physician. — Why? — Because your health 
is getting worse; and don't you go and apply to a quack! 7. Our an- 
cestors have gone where we all shall go. 8. This coat does not fit me 
well. 9. That is going (Infinit) too far. 10. I must be going. 11. Shall 
you go on foot? — No, I shall either ride or drire. 12. Hardly had 
we gone away (§ 139), when* we were obliged to return. 



XXT le^on: dormir, mentir, partir, sentir, serTir, sortir, 
se repentir, bonillir. § 93. I. A. 

(ft) En quoi let verbea dU* irrefuUtr$ de la 2^ eonjugauon diferetU-iU de la eon- 
jugaimn dite reguUtre (finarj ? — Habord Us H*miercalent pas, au Tartieipt passe 
tt aux temps qui en sont dtrwesj 'iss' entre le radical et la termsnaison; en- 
suite , au smgulier du present de Vindieatif^ les tenmnaisms ne sont pas 

is, is, it; maU S, S, t (^ 9S. A. B. C) o« e, 68, 6 {§ 94. A. B). 
Quant a la parOeule iss, eUe provient des verges latins inehoatifs {Jl&rt»CoJ, 
et servit a renfweer les formes trop faiUes de certains verbes derives du latin 
elassique, mais sans eonserver la signijieaticn inekoatite de la partiade etC. 

Comparez: — fin ir, finiss ant. je fin is, fin i, 

{dorm ir, dorm ant. je dor(*) S, dorm i. 

Ten ir, ven ant je visn S, ven ■. 

ouTT ir, ouTT ant. j'ourr S, out srt. 

* La eonscnise fnaU du radical (■, t, v) eet eUdee devant les disinenees 9 et t 

Paitir d'on ^lat de rixe. To burst out laughing. 

n n'y a pize eau que I'eau qui dort, StiU waters run deep. 

scTTir (a), to be good for, 
fienrir de, to serve instead of. 
se serrir de, to make use of. 



serrir (quelqu'un), to help some one to. 
se serTir, to help one^s sUf 

sentir bon, to smeU nice. 



¥) L A quelle heure sorUz-Tous ordinairement? — Je sors tons les jours 
a huit heures et demie du matin. 2. Sortez les ehevaux de Tecurie. 
3. 11b reswrtent a tout moment 4. Les tribunaui de premiere instance 
ressortUsent a leurs eours royales. 5. Tu dors, Brutos, et Bome est dans 
les fers! 6- Qui serw^^vous? — Je strs TEtat, par consequent je sers 
le roL 7. Vous a-t-il desservi? — II est bien possible qull m*aft des- 
servi, 8. Pourquoi ne desservez-YoxkR pas, Jacques? — Parce que le 
roti n'est pas enc^Dre sem. 9. A quoi serf cela? — Cela ne sert a 
rien. 10. Pourquoi ne le lui avez-vous pas dit? — Parce qu'il ne seit 



* Appendix p. 149, § 270. Obs. 2. 
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de rien de le lui dire. 11. Vous repentez-yoMB de votre lib^ralit^? — 
Non , il ne faut jamais se repeniir d'avoir bien fait. 12. A quelle heure 
vous eteS'YovLB eveillees ce matin, mesdames? — Nous moi*s sommes 
iveUUes a quatre heures moius un quart, mais nous noiis sommes ren- 
dormies bientot. 13. Votis etes-vous servi des grammaires que je vous 
ai pretees? — Non, je w'en suis pas encore servi. 14. Est-il yrai que 
Tambassadeur a demande ses passeports et qu'il est deja parti? ^- Non, 
la nouvelle a etS dimentie. 15. La cbaux yive bout quand on Tarrose 
d'eau. 16. N'aimez-vous pas covin? — Non, il sen^ le fut, donnez m'en 
de meilleur. 17. La molesse et la corruption asservissent les nations. 
18. La viande rotie est meilleure que la viande houUlie, 19. Quel bouil- 
lant courage! 20. Pourquoi le verbe asservir se conjugue-t-il reguliere- 
ment (comme finir), et non pas comme *servir'? — Parce qu'il ne derive 
pas de servir, mais du substantif 'serf; or tons les verbes derives de 
substantifs intercalent la particule 'iss', tandis que les verbes 'dormir, 
servir\ etc. sent derives de verbes latins. Ainsi ^ressortir, ressortissomV 
^to be in the jurisdiction' est derive de *ressort* s. m., et non de sortir; 
ripartir de *part' s. f., et non de 'partir\ 

(c) 1. Vous ressentez - vous des fatigues de votre voyage? 2. Consentiriez - 
vous a servir un tyran? 3. Pourquoi la viande sent-elle le brfile? 4. De 
quelle grammaire vous servez-vous? 5. A quelle heure vous etes-vous 
endormi? 6. L'eau bout-elle enfin? 

(d) How long have you been sleeping? — I have been sleeping from ten 
o'clock until half past seven this morning. 2. Do not go to sleep again, 
you will awake too late. 3. Do you repent of your fault? — Yes, Sir, 
I feel that I am wrong. 4. Shall I help you to a slice of ham? 5. Do 
not serve two masters at once. 6. My cloak will serve me as a blanket. 
7. That is of no use. 8. Waiter! the meat smells of burning, bring me 
some other (§ 193. c). 9. Who would consent to commit an action of 
which (dont) he would soon repent? 10. Distribute this ham among the 
poor. 11. Hardly had he arrived when he was obliged to start again. 

12. You shall not goo ut before (§ 152) you have finished your translation. 

13. In order to (§ 152) make good tea, the water must be boiling (§ 146). 



XXff lefon : Courir, fair, vetir. § 93. I. B. 

(a) II ne faut pas courir deux li^vres One must not have too many irons in 
^ la fois, the Jire, 

Par le temps qui court, As times go. 

Cette nouvelle court les rues, This news spread like wild fire. 

Courir les rues (les champs), To stroll about the streets (the country). 

Courir le monde, ' To travel about. 

Courir les spectacles, les bals, etc., To frequent theatres, balls, etc. 

Etre fort couru, To attract a great concourse of people. 
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(h) 1. Arez-yous parcouru ce livre intereBsant? — Je ne I'ai pas seulemeiit 
parcouru^ je Tai devore. 2- Pourquoi s^enfuieftt^ih? — lis s*€nfuietU 
paree qu'ils out encouru le deplaisir de leor maitre. 3. Qael pays le 
Wolga parcaurt-il dans toute sa longuear? — II pareourf la Sossie. 
4- Oil cowrcs: -vous si Tit-e? — Tacoours an seeours de mon amL 5- H 
£aat que nous fuyiofis avee soin les mauTais exemples. 6. Cofuxmrrez- 
V0U8 au salon cet ete? — Noa, mais j*y ai caneouru Tan dernier. 7. Pour- 
quoi etes-Tous si fatigue? — Farce que yai couru a perte d'faaleine. 
8- En combien de temps la terre parcourt^eUe son orbite aatonr du 
soleil? — Dans Tespaee d'lme annee. 9. Pourquoi courtr-H les concerts? 
— Poor s'amuser- 10- Comment etait-^VLe vettie an bal masqne? — EUe 
etait T'Ctue a la torque. 11. Qu'allez-Tous faire? — Je reeourrai a la 
ruse, s'il est necessaire. 12. Quand meme vous eowrriez pendant nne 
heure, tous ne le rattraperiez pas. 

(c) 1. Aimez-TouB a courir les spectacles? 2. Pourquoi ne faut-il pas courir 
deux lievres a la fois? 3. En combien de temps la Inne paiconrt-elle 
son orbite au tour de la terre? 4. Pourquoi ee predicateur est-il si fort 
couru? 5. Pfjurquoi les voleurs s'enfuirent-ils? 6. De quoi les Esqui- 
maux se Tetent-ils? 

(d) 1. I have wandered through half the town. 2. Through what countries 
does the Danube flow? — It flows through Germany, Austria and Turkey. 
3. You are rery slightly dressed for the season, you will run the risk 
of catching cold (Inflnit). 4- Shall you compete for the queen^s prize this 
year? 5. Having perused the letter he burnt it 6. She dressed after 
the Greek faishion. 7- The criminal had recourse to the clemency of the 
king. 8- The ambassador is Tested with (of) fall powers. 9. In winter 
I dress myself warmly. 10 The people hastened in crowds to the temple. 
11. The first men clothed themselyes with (of) skina. 12. Where is the 
thief? — He has run away. 



XXTTT" le^on: Venir et ses deiivfe. § 93. C. 

(a) Ote. Le» temps composes de venir et des verbes derives de vemr se conjttr 
guent avee U rerbe oMrHiaire i&t, exeepte: — emUre^[>enir et subvemr. 

d'o& Tient qii€? Hmc is tkat . . . ? 
aller et venir, to go to asid fro. 



en vcnir a . . ., to eom^ (get) to . . . 

faire renir, to send for. 

venir a bout, to bring about. 

6*il venait a . . ., if he thould Usppen to . . 

venez voir, eome and see. 

a Tavenant, m keepimg wiA; to maUk 



il Ini vint a I'idee (I'eqyrlt), it oceured to him. 
en venir anx mains, to e<mie to bUws. 
revenir, to eome bade (hither) 

retonmer, to go back (thither). 



(b) L Quand revietidrez -yojia done? — Je remendrai a Piques. 2- Voug 
souriejU-fl (vous ww^enez-TOus) que je vous ai prete quatre-Tingts francs? 
— Ooi, mon ami, je m'en gouviens par&itement; donnez-m'en (§ 193. e) 
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encore vingt, et je vous devrai c^nt francs. 3. Tout beau, mon ami, 
ce n'est pas ainsi que j 'en tends les affaires. 4. Etes-vous d'accord? — 
Qui, nous sommes convenus sur tons les points. 5. Avez-vous fait venir 
du vin? — Non, mais j'ai fait venir de la biere. 6. Convenez -yoms de 
vos torts? — Non, au contraire, nous en discowoenons. 7. Cela vous 
convient-U.? — Cela ne me convient guere. 8. Ma lettre du premier 
courant vous est-elle ^rvenue? — Oui, elle m'est parvenue avant-hier 
matin. 9. Irez-vous vous au spectacle ce soir? — Oui, et vous, viendrez- 
vous? — Avec beaucoup de plaisir. — 10. Eh bien, j'irai vous prendre 
a sept heures. 11. Tout cela commence a devenir ennuyant. 12. Les 
oliviers ne vien/nent (grow) pas dans cette province. 13. QuVs* devenu 
votre domestique? — Le voila qui vient. 14. Apres la pluie vient le 
beau temps. 15. Cela vint a ma connaissance. 16. Je viens vous dire 
que je ne mend/rai pas apres -demain. 17. II s'en est retoume aLondres. 
18. Cela fait venir Teau a la bouche. 

(e) 1. Quand viendrez-vous me voir? 2. D'ou proviennent les pommes de 
terre? 3. Vous souvenez-vous de votre le9on? — 4. Les Anglais sont-ils 
parvenus a soumettre les Indes? 5. Avez-vous prevenu le bourgeois de 
votre arrive? 6. Vous conviendrait-il de me rempUcer aujourd'hui? 

(d) 1. Where do you come from? — I am coming from Switzerland. 2. I 
shall not deny that in (en) this you are right. 3. We used to come back 
every evening at the same hour. 4. I don't remember having (= de 
with Lifiuit.) slept so long. 5. Eemember the poor! 6. I hope he has 
reached his destination. 7. True repentance must come from the heart. 
8. I rang twice before (§ 148) they came to open. 9. [On] the 9*^ of 
November 1799, Napoleon succeeded in (parvenir a) overthrowing the 
Directorate and on the 15*^ of Dec. of the same year he became first 
consul. 10. I had no sooner come when a storm burst out (survenir). 
11. You will confess that you were wrong. 12. Time (§ 165. a) passes 
and never returns. 13. Return to your work. 14. When shall we return 
to this place? 



XXIV* lefon: Venir — temps idiomatiques. §93. C. 



(a) I have just dined ^ been dining ^ etc. 
Je viens de diner, 
tu viens de jouer, 
il vient d'^crire, 
n. venons de commencer, 
V. venez de finir, 
lis viennent de sortir. 
Has not the train just arrived? 



I had just dined, been dining^ etc. 
Je venais de diner, 
tu venais de jouer, etc. 

/ ha/oe just been for a icalkj etc. 
Je viens de me promener, 
tu viens de te promener, etc. 

I had just been for a walk. 



Le train ne vient-il pas d'arriver? Je venais de me promener, etc. 



TEHIR. 
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Venir parler, to eome to speak (to eome and tpeak). 

Yenir d6 parler, to have just spoken. 
Yenix & parler, to happen to speak. 

(b) 1. D'ou venez-yox^ done si tard? — Noas tenons de nous baigner. 2. Ne 
veneZ'^ojis pas de chez le bijontier? — Qui, nona venons ^acheter ane 
broche en or et des pendants d'oreilles. 3. K'aUez-Tons pas a Fecole 
anjoord'hni? — Non, nous n'y allons pas aiijonrd*bm, car nons tenons 
^apprendre que nons avons campos. 4. Ne venUe-Yoxas pas de Tons lerer, 
qnand I'incendie ^clata? — 5. 8i, et vons ponvez toos imaginer si nons 
nous depechames de nons habiller. 6. Monsienr le doctenr est-il chez 
Ini? — Non, il vUfii de sortir. 7. Kons parlions de votre blanchissense, 
lorsqn'elle vint a passer. 8. Les maladies viennent a cheyal et 8*en 
retonment a pied. 

9. Snr les comes d*nn bcenf revenant dn labenr 

Une fonnni 8*^it nieb^e. 

D'ou vienS'tu, Ini dit sa soenr, 

Et qne fab-tn si bant perch^? 

D'oii je viens, ma commere? ebl penx-tn Tignorer? 

Nons venons de labonrer. 

(e) 1. Qne reniez-yons de faire qnand je snis arrire? 2. Venez-yons vons 
amnser? 3. Yenez-vons de yons amnser? 4. De cbez qni yeniez-yons 
tont a rbenre? 5. De qni yenez-yons de parler? 6. De qnoi yenaient- 
tls de s'emparer? 

(d) 1. 1 baye jnst met yonr father; he was coming from the conntrj. 2. Where 
do^Bjonr niece come from? — She is coming from a walk in the country. 
3. Where were yon mnning, when I met yon jnst now? — I was hasten- 
ing to go and see my friend who had jnst arriyed from America. 4. We 
hi^ jnst spoken to him. 5. We came to speak to him. 6. We happened 
to speak of him. 7. It is rare (§ 146) that an npstart remembers his 
origin. 8. We bad Inst been bathing, when the storm bnrst ont. 9. Does 
that snit yon? — No, that does not suit me at alL 



XXV lejon: tenir. § 93. C. 



(a) Se tenir debout, to stand. 

tenir droit, to stand upright. 

faire tenir, to forward. 

faire yenir, to send for , to order. 



tenir bon, to hold out^ to stand on^s ground, 
tenir ^ to core abouty to be anxious. 

tenir de . . ., to take after . . ., to resemble. 
tenir lien de, to stand instead of. 



(b) 1. TeneZ'Vous droit, je yons en prie! — Je me tiend/rai anssi droit 
qu'nn I. 2. Ponrqnoi me retenez-vous'i — C'est one je Hens a yons 
montrer mon jardin. 3. Ponrqnoi iant-il qne je voi'aostieifme de yin? — 
Farce qne yons ayez la fieyre. 4. Je yais yons favre tenir (paryenir) 
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mille francs par retour du conrrier. 5. Les petits cadeaux entretiefment 
Tamitie. 6. A qui appartenait le Palais-Royal autrefois? — II a appar- 
tenu une fois au roi Louis Philippe. 7. Combien de litres contient ce 
tonneau? — II contient 120 litres. 8. Dans quelle langue nous entre- 
tiendrons-novis? 9. Get enfant n'a-t-il pas un air de famille? — Oui, 
il tient de son pere. 10. Cette fiUe n'a-t-elle pas perdu sa mere! — 
Oui, et sa tante lui a tenu lieu de mere depuis sa plus teudre enfance. 

(c) 1. Lui avez-vous fait tenir son argent? 2. Y a-t-il dans la langue 
fran^aise un Equivalent du verbe to stand? 3. Par quelle locution ex- 
prime-t-on g^neralement to stand? 4. Pourquoi n'avez-vous pas fait 
venir le tailleur? 5. Tenez-vous beaucoup a ces livres? 

(d) 1. Cicero obtained the suffrage of his fellow-citizens and became consul. 
2. That little girl takes after her mother. 3. Let him stand upright. 
4. Why does he detain us? — Because he is anxious to show us his 
library. 5. How many gallons do these casks contain? — They contain 
twelve gallons. 6. These orphans lost their parents when they were 
five years old. 7. Their uncle has since that time stood instead of a father 
to them. 8. He is going to forward (to) us our money by return of post. 
9. Have you sent for the shoemaker? 



XXVr lefon : tenir. § 93. C. 

(a) Se le tenir pour dit, to take the hint. 

y tenir (j'y tiens), to be particular about. 

je n'y tiens plus, I cannot *8tand it any longer. 

en tenir (il en tient), to be in for it. 

tenir au coeur, to be anxious about. 

(cela lui tient au coeur), he cannot forget thai; that lies heavy on 

se bien tenir, to behave weU. [his heart. 

qu'k cela ne tienne, don*t let that be any objection. 

k quoi cela tient -il? what is that owing to? 

il ne tient qu'Jt vous de, it rests only with you. 

s'il ne tient qu'k cela, if that be all. 

tenir tSte k, to resist^ to cope tvith. 

s'en tenir a . . ., to stand (abide) by . . . 

il m'appartient, it behoves me. 

II n*a tenu k rien quo je ne tombasse. I was as nearly as could be falling dotvn. 

Un tiens vaut mieux que deux tu T auras. A bird in the lutnd is worth two in the bush. 

Je ne sais SL quoi m'en tenir. I do not know what to think. 

Tenir {k quelqu*un) le bee dans I'eau. To keep (sotne one) in suspense. 

(b) 1. Ces livres ne tiennent'\\B pas trop de place dans cette chambre? — 
Oui; otez-les. 2. N'avez-vous pas honte de tenir un pareil langage? 
— Je vous demande pardon, monsieur, je suis bien fache de vous avoir 
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offense. 3. Avez-vous fait venir du vin? — Non, je n'at pas fait venir 
de vin, car je m'ahstiens de boissons spirituenses. 4. A quoi tient-iL que 
vous soyez si tard? — C'est que mesdemoiselles vos nieces m'ont si bien 
entretenu, que je ne me suds pas souvenu qu'il etait temps de partir. 
5. Tenez, je vous rends ce qui vous appartient. 6. Nous aurions desire 
que sa lettre ne contint pas de telles expressions. 7. II s'est tres bien tenu. 

(c) 1. Combien de fois 5 est-il contenu dans 45? 2. Dans quelle langue 
vous entretenez-vous generalement avec ce monsieur? 3. A qui appartient 
Tile de Ceylon? 4. De quoi faut-il s'abstenir quand on a la fievre? 
5. Quels 4coliers obtiennent les premieres places? 

(d) 1. I took the hint. 2. They are in for it. 3. The less we ask, the more 
we shall obtain. 4. Do not detain me, I am in a great hurry. 5. It 
does not behove him to do that (§ 204). 6. Nobody can resist him. 
7. Behave well and you will be rewarded. 8. It rests only with him to 
win the prize. 9. That insult lies heavy on our heart. 10. Honest people 
keep their promise. 11. The soldiers have behaved" very welL 12. They 
have been standing a long while. 13. Will you forward to us the first 
volume of Moliere; we are very particular about it. 14. If he behaved 
well he would soon obtain the favour of the prince. 15. Keep yourself 
straight. 16. If I were in (a) his place, I should not stand it any longer. 



XXVn*' le90tf: acqu^rir, mourir. § 93. C. 

(a) Mauvaise herbe ne meurt point, III weeds grow apace. 
faire mourir, to put to death, 
faire mourir ^ petit feu, to kill by inches. 

(b) 1. Vous sotM?en€2f-vous du distique de Simonide grave au passage des 
Thermopyles sur la tombe des 300 Spartiates? — Oui, je m^en soumens: — 
Passant, va dire a Lacedemone que nous sommes morts ici pour obeir 
a ses lois. 2. Bien mal acqms ne profite pas. 3. Qui est-ce qui conquU 
I'Angleterre en 1066? — Ce fat Guillaume I., due de Normandie, sur- 
nomme le conquerant. 4. Comment s'est-il acquis les bonnes graces du 
souverain? — Par son noble desinteressement. 5. Avez-vous faim? — 
Oui, je mewrs de faim. 6. A quel age votre soBur woi«n«<- elle. — EUe 
mouTut a la fleur de son age. 7. Et votre tante Emilie, k quel age 
wowTiti-elle? — EUe mou/rut septuagenaire. 8. Qu'est-ce que le poete 
Boileau dit de la fourmi? — *Elle jouit I'hiver (§ 129. c) des biens 
conquis pendant I'^te'. 9. De quelle maladie 6^-il mort? — II mowrut 
d'une attaque d'apoplexie. 10. Qui conquerra jamais autant de pays 
qu' Alexandre en conqifit en si peu de temps? 11. L'etude des langues 
moTtes est-elle aussi importante que celle des *langues vivantes? — 
Les avis sent fort partag^s la-dessus. 12. Le roi est mcyrt, vive le roi! 
13. En France le roi ne mewrt pas. 14. II mov/rait de faim. 15. II 
mowrut de faim (§ 135. e. 2). 16. Ewooyez querir main forte 1 
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(c) 1. Qui conquit le Mexique? 2. Quand mourut Napoleon premier? 3. De 
quelle maladie mourut -il? 4. Avez-vous acquis la comiaissance des 
langues mortes? 5. Par qui Tlnde fut-elle conquise? 6. Cela vous tient- 
il au coeur? 

(d) 1. This general had conquered many countries; but he has not won 
(acqu^rir) the affection of the inhabitants, he treated all the states as 
(en) conquered provinces. 2. She would not have died so young if she 
had resided in a better climate. 3. The works of this author w'3l never 
die. 4. How did he die? — He died on the field of honour. 5. Bring 
me [something] to eat, I am starving. 6. Martyrs die for their faith. 
7. Pepin died in 714. A. D; ^Charles -Martel his son acquired a celebrity 
greater still than that (§ 59) of his father. 8. It is high (grandement) time 
that I should inquire (§ 146) after it (en). 9. Voltaire had acquired a 
great influence over his contemporaries. 10. Why is Latin called (§ 237) 
a dead language? — Because it is no longer spoken. 11. The pupils 
who will not make haste (accourir) at the first signal shall incur a 
heavy penalty. 12. The ancients often sold as slaves the inhabitants of 
the conquered provinces. 13. I stand by what I have said. 14. The 
Ashantees could not resist the English. 15. They took the hint. 



(») 



(b) 



XXVni" le9on: ouvrir, couvrir, offrir, souffrir, cueillir, 

saillir. § 94. ^ 



ouvrir un avis, to pt'opose an opinion. 
ouvrir de grands yeux, to stare. 
s'ouvrir h. quelqu'im, to unbosom one's 

self. 
entr'ouvert, half open, qfar. 
h. livre ouvert, at sight. 



souffrir de, to have a pain in. 

mots couverts, ambiguous words. 

sous convert d'amiti^, under a show of 

friendship. 
le plus ofirant, the highest bidder. 



se couvrir. 



to put on one*s hat. 



1. Pourquoi ouvrez-YOMs ainsi de grands yeux? — Parce que nous avons 
dScouvert un grand mystere. 2. Cov/vrez-vom, monsieur. 3. Est-il vrai que 
les lievres dorment ordinairement les jexaouverts? (§ 129 c. Obs.2.) — C'est 
possible. 4. Avez-vous faim? — Oui, I'odeur de cette viande m'a ouvert I'ap- 
p^tit. 5. Y aura-t-il beaucoup de vin cette annee? — Non, les vignes ont 
trop souffert de la gel^e. 6. Chaque fois que Pythagore avait dicou/vert 
une nouvelle v^rite, il offrait un sacrifice aux Muses. 7. La porte est-elle 
owoerte? — Elle n'est qxCentr'ouverte. 8. On offre un prix de mille francs 
a quiconque dScov/vrira I'auteur de ce crime atroce. 9. Comment va, 
mon ami? — Pas tres bien, je suis un pen souffrant depuis quelques 
jours. 10. Qu'avez-vous done? — Je souffre de Testomac. 11. Souffres 
que je vous parle k cceur ouvert! — Eh bien! parlez, je suis tout oreilles. 
12. Le bruit couvrait (drowned) la voix de I'orateur. 13. On ne cueUle 
pas de roses sans epines. 14. Kous recueillerons tot ou tard le fruit de 
nos travaux. 15. Ne tresscdlUront'-Tla pas en pensant a toutes ces atrocites? 
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(e) 1. Par qui TAmerique fat-elle decouverte? 2. Et qui decoumt le cap 
de bonne Esperance? 3. Quelle mer est presque continuellement cou- 
verte de glace? 4. A qui of&it-on le trdne de France? 5. Dans quelle 
saison la terre se couvre-t-elle de verdure? 

(d) 1. Captain (§ 165. c) Cook discovered many islands in the Pacific Ocean 
(§ 171. h). 2. Thou wilt sooner or later reap the fruit of thy labours. 
3. The combats of the gladiators offered a barbarous sight. 4. The 
horses were covered with (132. g) beautiful tiger skins. 5. When the 
ruins of the temple of Apollo were opened, they (§ 237) discovered gates 
of cedar wood which had been covered with earth during more than 
2000 years. 6. Egypt is covered every year by the overflowings of the 
Nile. 7. By these words you have opened the wounds of my he^ again. 
8. How much do you offer me for my estate? — I shall offer you the 
same price for which you (have) bought it. 9. This poor man has suf- 
fered a great injustice. 10. Who will gather the fruit of this tree? — 
We shall gather it. 11. I hope that you will receive him well. 12. Let 
us put on our hats! 13. In winter when the ground is covered with 
snow the little birds assail the bams to (pour) find their food. 14. I 
always tremble when I open your letters. 15. At this sight I stopped 
in trembling. 



ni' Conjugaison. 

XXIX* lefon:* Devoir; temps idiomatiques. § 82. 

(a) Vlnfimtif partieipe easentieUement de la nature du eubatantif; et par eon- 
siquent U ?emploie (avee ou sane prSpoeition) h la place du JPartieipe FrSeent 
anglaie. 

L'Infinitif sans priposition est employS non-seulemeni eomme suj'et et attribut, 
mcM auasi eomme compliment direct des verbes qui expriment fa) la parole, 
(h) la pensie, (e) la vdtontij (d) le mouvementy (e) la perception (§ 153). 

Obs. Les verbes en -oir:— - devoir, falloir, vouloir, pouvoir, aavoir, 

Valoir, voir demandent le compliment infnitif sans priposition. 

DiffirenU emplois du verbs devoIr: — 

Yous me devez de Targent. Ton owe me some monsff. 

L'ob^issance qu'on doit ^ ses parents. The obedience one OWOO to one^s parents. 

Cast h un Allemand que nous devOHS It is to a German that we are indebted 

rinvention de rimprimerie. for the invention of printing. 

Yous devez ^tre fatigue, Tou must be tired. 

Yous avez dd §tre fitch^, Tou must have been sorrp. 

Je dole (devais) commencer, / am (was) to bcffin; I have (had) to 

begin, / 

tu dois (devaie) partir, Thou art (wast) to staH, etc. 

Engine, Frencb-Engl. Stndiea. 3 
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Je devrals oommencei, I ought to (should) itgin. 

ta devralB poitir, thm OUghtBt to (shOUldst) itart, tie. 

PauralS dQ commencer, / ought to (should) hove ie^uH. 

ta aurats df) partir, tADHOughtstfa(shouldst)hBve"<irfcJ,riK. 

If I were mwer to return? 

I owe him one. 

(b) 1. Combieo devez-yoaa a Totre tailleur? — A mon taiUeUTl je ne dots 
rien a persaciiie. 2. La loi doit protection k toas lee oitoyeus. 3. A qui 
d«t>ei-\ouB la place que Tons occnpez? — C'est a vons que je la dot's. 
4. Soup^onnei-Tona qui a fait cela? — C'est oet Slfeve qni doit avoir fait 
cela. 5. Je ne le ferai pas, dussi-je moDrirl 6. J'irai, dasgi-je y p^rir! 
7. Je Tons dois mon bonheor. 8. PrStez-moi mille francs poor payer 
man tapisBier. 9, Voub dearies tonjoois payer tos fonrniBHeurs argent 
coinptant an lieQ de manger ainai votre fortune. — Comme dit le pro- 
Terbe: vona devriez garder nne poire poor la eoif! XO. No doit-il pae 
&ire plus froid ici qa'en Italie? — Qui, monsieur, parce qne nons 
sommes plos an nord. 11. Get bomme doit beaacoup; il est cribl^ de 
dettes, et je anis d'aTis qae ses creanciers ne ae payeront pas de rai- 
sons. 12. Est-ce qne je toub dots oompte de mes actions? — Non, vous 
ne me deves compte de rien. 

a doit a ses parents? 3. A qui doit-on rinfrodnotion 
irre en Enrope? 3. N'est-ce pas que vona devez avoir 
froid dans ce paja? 4. Qael ^leve anrait du commencer a liie ? 5. N'a- 
t-il pas dfl etre fatigui apres ee voyage? 

(d) i. I owe that situation t« his protection. 2. Yoa most be very gratefnl 
to bim. 3. Does lie aospect who haa written tliat anonymons letter? 
4. Ee thinks that it (§ 20T) is a retired barber who mnst have written 
theae lettera. 5. Let us uphold our conatitntion , we are indebted for 
it to oni ancestors. 6. It is to (the) chance that this discovery is due. 

7. How much do yon owe? — We owe a very large Bom of money. 

8. Antonio owed aome money to the Jew Shylock, 9. He was summoned 
to retract in the name of tiie obedience which he owed to the church. 
10. When will you pay me the 80 ftancs (§ 268) yon owe me? — I am 
not in a hurry; bnt a yon will lend me 20 franca, I shall owe yon a 



:od: Devoir — temps idiomatiqaes. 

I am ta go, I Aave to go. 

thou art to atari. 
er, fit il to go for a walk. 

neneer, w an to begin. 

you are ta ftniih. 
z, Uiey are ta arrive. 
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Je devais aller, I was to ffo, I had to go, etc. 

Je deyrai aller, / shall have to goy etc. 

Je deyraiB aller, I ought to (ahouldj gOy etc. 

J'ai d& aller, I have been obliged to go, etc. 

J'ayais dd aller, / had been obliged to go, etc. 

J'aurais dfi aller, / ought to (should) have gone, ete. 

Cof\fuguez les temps idiomatiques de 'devoir' affirmativemmtetnSgativement: — 
Dois-je aller? etc.; Je ne dois pas aller, etc.; Ne dois-je pas aller? etc. 

(b) 1. II n'mtrait pas du, agir amsi. — Et ponrqnoi pas? — Parce que de 
tels procMes ne manqneront pas de ltd faire dn tort. 2. Ou devee-YOUB 
aller ce soir? — Nons devons aller a I'op^ra. 3. Cela n'atMrait-il pas 
du lui faire plaisir? — Oni, je conviens que rlen n^au/rait du lui faire 
autaut de plaisir; mais il paraat qu'il devait en Stre autrement. 4. II y 
a des gens qui amassent des biens avec autant d'avidit^ que s'ils devaient 
vivre toujours; d'autres depensent ce qu'ils ont, comme s'ils devaient 
mourir demain. 5. Pourquoi tenez-vous de tels propos? — Je ne tiens 
pas de propos^ mais je crois devoir yous dire tout simplement la y^rit^. 

(e) 1. Quel chemin devez-vous prendre en allant a Paris? 2. Quand devez- 
Yous passer tos examens? 3. Combien de temps les eleves de votre 
classe devraient-ils consacrer a T^tude du fran9ais? 4. Par ou devez- 
vous passer? 5. A qui doit -on I'invention de I'imprimerie? 6. Quand 
' devez-vous achever votre ouvrage? 

(d) 1. If I were to go to Paris, I should go by Boulogne. 2. When are 
they to leave for the University ? 3. I think [I] owe that to your friend- 
ship. 4. You ought to act otherwise. 5. You ought to have acted other- 
wise. 6. To-day we have to translate 20 lines of Virgil into English; 
yesterday we had to translate'a chapter of Livy. 7. You must have 
been very tired. 8. Mirabeau owes his celebrity to his eloquence. 9. That 
ought to have satisfied you. 10. That ought to satisfy you now. 11. He 
lives as if his money were to last for ever. 12. Are you going to the 
ball? — Yes, we are to go disguised as (§ 255. Obs.) sailors. 



XXXP 169011 : Pouvoir, mouvoir, savoir. § 95. 

(a) Je n'en peux (puis) plus, I am worn out (knocked up). 

Je n'en peux mais, It is not my fault. I cannot help it. 

Pulsed - je . . . ! May 1..,! (Constr. like *duss6-je' ; Ex. 29.) 

II pouvait Stre midi, It was probably about noon. 

Se peut-il que . . . ? Can it be that . . .? 

Cela peut se faire. That can be done. 

Advienne que pourra! (§ 140. Exc.) Happen what may! 
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I 

Je ne saurais yous le dire, / cannot (at all) tell you, 

n ne salt pas lire, Ke cannot read; i. e. because he never learnt it. 

II ne pent pas lire, He cannot read; i. e. because he is prevented. 

NB. La diffirence entre 'savoir* et ^connattre* est expliquee dans la 60^ legon. 

ObS. Za negation pas pent s'*omettre apres les verbes MVOiPi pOUVOir^ OSer, 
C68Ser hdvis d'un autre verbe h Vinfinitif. (§ 248.) 

Hemarquez la diffSrence dans la construction des deux langues au Passe du 
Conditiownel : — 

J'anrais pn aller, I might have gone, etc. {§ i4i, note.) 

(b) 1. Pouvez 'Youa danser? — Non, je ne le (§ 192) puis pas, parce que 
j'ai mal an pied; je me snis donn4 une entorse. 2. Savez-YOUB danser? 

— Non, je n'ai jamais en Tavantage de prendre des le9ons de danse. 

3. PuiS'je sortir pour un moment? — Qu'est-ce que vous avez? — Je 
saigne du nez, 4. Vous atmez pu faire cela, n'est-ce pas? — Non, 
nous n'au/nons pas pu le faire. 5. Peux -ta me dire ce qu'il en est? 
(§ 195.) — Non, je ne peux (puis) pas te le dire, tu ne le sauras 
jamais. 6. Pourrais-je parler a M. Meuron? — Je doute que vous 
puissiez (§ 144) lui parler, il est en affaires. 7. Yous avez mauvaise 
mine, mon ami, qu'est-ce qu'il y a? — Je n'e» puis plus de lassitude 
et de sommeil. 8. PotMrrtez-YouB me dire si monsieur le docteur est 
chez lui? — Non, madame, je ne saurais vous le dire. 9. Pttis-je vous 
offrir une tasse de cafe? 10. Pourquoi n'est-elle pas encore partie? — 
EUe est restee, sachant qu'il ne pouvait (§ 248) se passer de sa com- 
pagnie. 11. C'est un homme qui ne B'emewb de rien. 12. Ces paroles 
imwrent toute Tassembl^e. 13. Quelle est la force motrice de ces pompes? 

— Elles sonb nmes par des moulins a vent. 14. A quel grade a-t-il 
iU promu? — II a passS colonel. 15. Puisse -t-il vivre assez long- 
temps pour iouir du fruit de ses labours. 16. Savez -yoms Tallemand, 
mademoiselle? — Je ne le sais que tres imparfaitement, mais le mois 
prochain j'irai a Dresden, et j'espere qu'a mon retour je le saurai beau- 
eoup mieux. 

(c) 1. Savez-vous nager? 2. Pouvez-vous nager dans cette eau? 3. Pour- 
riez-vous me dire apres quels verbes on pent omettre la negation *pas'? 

4. Savez-vous TallemandV 5. Pourquoi n'en pouvez-vous plus? 6. Savez- 
vous dans quelle annee eclata la revolution iran9aise? 

(d) 1. Does your sister know Italian? — She knows it a little, but sbe is 
going to take private lessons, and I hope that in half a year she will 
know it well. 2. May we go now? — You may not go now, but you will 
be at liberty to go at twelve o'clock. 3. My lord, said Mary Stuart, it 
may be that I can (§ 146) never avenge myself, for I am only a woman, 
but some (one) day heaven will send me an avenger. 4. We have come 
back, knowing that you were not able to go out. 5. Generally people 
who know little talk much, and those who know much talk little. 6. We 
were to go out this week, but we have not been able to leave; and I 
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am afraid we shall not be able to leave before the 31'* instant. 7. They 
were to visit us last week, but we don't know when they will come. 
8. You might have told me that long ago. 9. You will never be able 
to succeed, if you do not put your shoulder to the wheel. 10. It is not 
our fault. 11. Can your child walk? — No, it cannot walk; it has never 
tried. 12. Can you walk on these slippery roads? 13. We were deeply 
moved. 14. He gets easily excited (s'emouvoir). 



XXXn* 109011: Savoir — locutions idiomatiques. 



le savoir, knowledge, learning. 

la science, science. 

le savant, the scholar, learned man. 

le sage, the wise man, sage. 

le savoir-faire, skilly tact. 

le savoir-vivTe, good breeding. 

k savoir: to wit: 

il sut que . . ., fie learnt that (§135. c. 1.*). 

k mon insu, without my knowledge. 



(a) savoir gr^ (bon gr^), to take it kindly. 
savoir mauvais gr^, to take it unkindly. 
savoir par coeur, to know by heart. 
en savoir long, to know much about .... 
savoir faire, to know hoW to do. 
savoir vivre, to be well bred. 
reste k savoir, it remains to be seen. 
faire savoir, to lei know. 
il a su . . ., he has managed to . . . 
. . . que je sache, . . . that 1 know of. 

(b) 1. SaveZ'^ou'A s'ils viendront? — Non, je ne saurais vous le dire. 2. Pour- 
quoi n'avez-vous pas fait votre theme grec? — J'en suis bien fach^, 
monsieur le professeur, mais ay ant mal an pouce, comme vous savez, 
je ne puis pas ecrire; en revanche je sais trente vers d'Horace par cceur* 

3. A la bonne heure! je sat*ra»vous r^compenser pour avoir 6t4 si sage. 

4. Tous les savcmts ne sont pas des aa^es. 5. Je vous sais bon gre 
d'avoir daigne me donner une teinture de grec. 6. Ce monsieur sait-W. 
se conduire? — Non, il manque absolument de savovr'mvre. 7. Cet ^colier 
a-t-il la bosse du theme grec? — Je n'en sache aucun qu'on puisse 
(§ 149. 2) lui comparer. 8. Qu'en savez-YOMS? — Je n'en sais rien. 
9. II ne salt rien de rien. 10. Ce que je sais, c'est que je ne sais rien. 

(c) 1. Combien de vers de Virgile savez-vous? 2. Savez-vous la difference 
qu'il y a entre un sage et un savant? 3. Sait-on au moins comment la 
chose s'est passee? 4. Savez-vous votre le^on? 5. Sauriez-vous la reciter 
h, present? 

(d) 1. I do not know whether he will come; do you? — No, we do not know 
it (le) either. 2. Do you know how to do it? 3. They have managed 
to persuade him. 4. It is necessary that I should know the truth. 5. Do 
they know what has happened? — If they* do not know it yet, they will' 
soon know it. 6. As for me, I have known it for a long time. 7.; Are 
these young men well-bred? — Yes, they have shown much tact., 8, All 
that we know, is that we know nothing (§ 206. a). 9. I telljpu .that 
in order that you should know (§ 148. 1) the plain truth. 10. flow iany 
men there are who ignore what (§ 217) they ought to know, and who. 
know what they ought to ignore! :: i' / - 
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XXXnr le50n: Falloir. § 96. 

E48umS des diffirenta emplois du verbe falloir* — 

(I) II me faut un chapean^ / want (must have) a hat 

II faut un chapeau k mon cousin, Mt/ cousin wants (RlUSt have) a hat 

(II) n me faut rester, 1 ^ «...^x ^r u- ^ ^ i * 

r^-ri -r, - . . f ^ must f^I am obliged to) stay. 

(ni) n faut que je reste, J 

(a) (I) II me faut du papier (§11), I want fmuat havej some paper. 

II te faut de I'argent Thou wantest „ „ money. 

n III! (m.) faut de la yiande, He wants „ „ meat. 

II III! (f.) faut de I'eau, She wants „ „ water. 

II nous faut du lait, We want „ „ milk. 

II VOUS faut de bon lait (§ 170. a), You want „ „ good milk. 

II leur (m.) faut des gants, They want „ „ gloves. 

II leur (f.) faut de beaux gants, They want „ „ « Jine gloves. 

II ne me faut pas de papier, etc. (§ 170.b), / do not want any paper, etc. 

Me faut-il du papier? Bo I loant any paper? etc. 

Ne me faut-il pas beaucoup de papier? Don*t I want much paper? 

(IndStermineJ : — II faut de Targent, Money is wanted (required). 

II m'a fallu du papier, I have wanted some paper. 

U ne m'a pas fallu de papier, etc. M'a-t-il fallu du papier? etc. 

(b) 1. Que VOUS faut'il? — JZ me faut un dictionnaire 2. Ne vous faud/ra- 
t'il pas aussi une grammaire? — Si, etil me faudrait aussi un Gradus 
ad Pamassum. 3. Combien d'argent vous a-t-U fallu pour votre voyage 
en Suisse? — Devinez! — Oh, je suppose qu'il vous aura fallu an 
moins cinq cents francs. — Vous y etes, ni plus ni moins. 4. Com- 
bien de temps croyez-vous qu't7 nous faudrait pour pouvoir faire une 
pointe en Italie? — Cela depend: si vous avez en vie de pousser jusqu'a 
I'ile de Sicile, il vous faudrait a pen pres deux mois. 5. Ces grandes 
chaleurs ne sont-elles pas nnisibles aux plantes? — Si, il leur faudrait 
de la pluie. 6. Pourquoi vous fallut-il tant de livres? — Parce qu't7 a 
fallu me preparer pourle concours; U m'en (§ 193. c) awrait /oZZt* encore 
davantage, si notre professeur ne m'en avait pas prete plusieurs des 
siens. 7. Ne trouvez-vous pas qu'iif faiUe beaucoup de patience pour 
enseigner? — Oui, U en faut beaucoup. 

(e) 1. Combien de temps vous faudra-t-il pour traduire le theme suivant? 
2. Quels livres vous a-t-il fallu pour suivre ce cours? 3. Combien de 
temps a-t-il fallu pour percer le tunnel du Mont Cenis? 4. Que faut-il 
aux plantes pour croitre? 5. Qu*aurait-il fallu a cet ^leve pour toe 
promu? 

(d) 1. What does she want? — She wants nothing at all. 2. How much 
money will he want? — He will not want less than [a] hundred [and] 
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ninety firancs. 3. If jou were to go to Paris and spend a month there 
(§ 194. b), how mnch money would you want? — I think I shonld want 
at least 400 francs. 4. Yon want another hat; go and bny (Ex. 19) a 
new hat (Ex. 1%. Obs.) in High Street. 5. Your sister will want a new 
pair of gloves. 6. If you have to prepare for the B. A., yon will want* 
some good masters. 7. Yon ought also to have the be^ books that can 
be had. 8. It would have required more time to go India, if we had 
not gone by the canal of Suez. 



XXXIV' le90n: PaUoir. 

(a) (II) n ae fant tester, It is neeestary for fM to Hay. 

or n faut Tester, I muH (am obliged to) stay. 

Sans pronom personnel, si le sujet rSsulte du sens de la phr ise. 

NB. n ne faut pas le faire, It must not he done, 

I (he, we, you, etc.) must not do it. 

(HE) n fflut que J'aille, / must (am obUged to) go^ etc. 

n fallut que j'allasse (§ 151. b). I was obliged to go, 
11 &ut que ie mesaager* aille, The messenger must go; etc, 

' * La eonstruetion III (l|U6 suivi du Subjonetif) est de rigueur quand le sujet 
logique est un substantif. 

n s'en faut (de) beaucoap, (beaucoup s'en faut), not nearly. 

II s'en faut peu (peu s'en faut), nearly. 

Combieu en faut-il? How much of it is wanted? 

Taut s'en faut que ... So far from . . . 

Un homme comme 11 faut, A well-bred (gentlemanly) man. 

TJne femme comme il faut. A lady-like woman. 

Faire une chose comme il faut. To do a thing properly. 

Yoil^ le papier qu'il me faut That is the right sort of paper. 

(b) 1. Pourquoi fatU-U que je recommence mon theme? — Parce que vous 
ne Tavez pas fait comme il faut. 2. H fatU que votre frere se depdche. 
3. II falut que votre frere se depechat. 4. Sais-tn, mon ami, que i^eu 
s'^en est fallu que je n'allasse te visiter a Biarritz? 5. Savez-vous s'il 
tardera a venir? — Nous ne croyons pas qji'il faille Tattendre. 6. J'ai 
perdu mon dictionnaire, que faut^ faire? — H vous faudra en acheter 
un autre, car vous ne sauriez vous en (193. a) passer. 7. Ponrquoi ne 
faut^il pas disputer des gouts? — Parce que chacun a le sien. 8. Que 
faut^l faire pour acquerir des connaissances? — U faut travailler. 
9. Faudra-t-u vons envoyer les lettres qui arriveront en votre absence? 
— Qui, H faudra les adresser *post restante' a Lyon. 10. II faudrait 
que vous eusdez tenu parole. 11. Peu s'en est fallu que je ne fnsse 
point Venn aujonrd*hui. 12. Paris n'est pas anssi grand que Londres, 
il s'en faut beaucoup. 13. Yons croyez savoir Tallemand, U s'en faut 
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cependant de lecMCOup, 14. Que fauUU ayant tout poor enseigner? — 
if faut de la patience, encore de la patience, tonjonrs de la patience. 

(c) 1. Quelle langue faut-il savoir pour ^tudier le fran9ai8 a fond? 2. Quels 
auteurs faadra-t-il etudier pour passer cet examen? 3. Par quel tunnel 
nous faudra-t-il passer pour traverser les Alpes? 4. Pourquoi faut-il 
ouvrir les fen^res des chambres a concher? 5. Quand faudra-t-il venir 
vous chercher? 

(d) 1. Your brother must keep his word. 2. One must strike the iron while 
it is hot. 3. I must leave this very evening. 4 Why must my little 
brother begin his translation again? — Because he has not done it 
properly. 5. We were obliged to stay at home. 6. You ought to have 
worked better in order to obtain a prize. 7. Do you think that we ought 
to wait [for] him? 8. We nearly fell into the snare. 9. Will it be 
necessary to wait [for] them at the station? — No, but you should wait 
for them at the post office. 10. It is not nearly so hot in Europe as in 
Africa. 11. Your young cousin looks very gentiemanly. 12. Must I 
translate the whole chapter into French? — Yes, and it will be neces- 
sary to finish it within two hours. 



XXXV lefon: Valoir. § 96. 

(a) II vaut mieux, Jt is better. 

II vaut mieux tester qii6 d6 partir^ It is better to stay than to start, 

Autant vaut (vaudrait) . . . One may (might) as well . . . 

Rien qui vaille, Not worth anything (mention). 

Vaille que vaiUe, At all events. For better^ for worse. 

Le jeu ne vaut pas la chandelle, It is not worth powder and shot. 

Un homme avert! en vaut deux, Forewarned, forearmed. 

Un tiens vaut mieux que deux tu A bird in the hand is worth two in the 

I'auras, bush. 

Faire valoir une chose, To make the most of a thing. 

Se faire valoir, To maintain one's dignity. To show on^s 

eelf off. 

Cette victoire lui a valu une gloire This vietory obtained for him immortal 

immortelle, glory. 

Oela ne (n'en) vaut pas la peine. That is not worth while (the trouble). 

Sa place lui vaut cinq mille francs. His situation brings him in 6000 francs. 

Cela m'a valu une r^primande, That brought down upon me a reprimand. 

(b) 1. Ne vaut-il pas mieux se taire que de dire des bdtises? — Si, car la 
. langue d'un muet vaut mieux que celle d*un sot. 2. Combien vaut le 

mhtre de cette ^toflFe? — Cette etoffe vatU dix francs le metre. 3. Com- 
bien valent ces terres? — Elles vdlent plus de cent miUe francs; et elles 
vaudraknt encore bien davantage, si le propri^taire les faisaiU valoir. 
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4. N'appelait-on pas autrefois la Knssie da nom de Moscovie? — Si, 
mais le nom de Bnssie a prSvcdu. 5. Pourqaoi est-ce que sa clientele 
ne lui vaut pas davantage? — Farce qa'il ne sait pas faire vcUoir ses 
connaissances; et vons savez que, par le temps qui court, un homme ne 
vaiU que ce qu*il se fait vcHotr, 6. Cela vaw^-il grand' chose? — Non, 
la chose ne vatU pas la peine d'en parler. 7. (^oyez-vous qu'il nous 
faille absolument des richesses pour etre heureux? — Nous pouvons 6tre 
heureux sans richesses, pounru que nous sachions nous passer du superflu. 
8. Si vous le desobligez, il saura tous le revaloir. 9. Votre reponse 
Squwaut a un refus. 10. H ne faut pas que la coutume private sur la 
raison. 11. L'ignorance ne privau&ra jamais centre le savoir. 12. II 
vaixt son pesant d'or. 

(e) 1. Combien de francs vaut une livre sterling? 2. Pourquoi un tiens 
vaut-il mieux que deux tu Tauras? 3. A combien d'or equivaut une 
liyre d'argent? 4. Pourquoi les marrons d'Inde ne Talent -ils rien? 

5. A quelle locution anglaise equiyaut 'un homme averti en vaut deux*? 

(d) 1. How much is a guinea worth? — It is worth twenty -one shillings. 
2. What are these implements worth? 3. Would it not be better to pay 
me at once? 4. One ounce of gold is equivalent to fifteen ounces of 
silver. 5. Do you think that (§ 144. b) it is worth while reading (§ 155. a) 
this book to the end? — It is well worth the trouble, but *it remains 
to be seen' ('c'est a savoir') if you will be able to finish it this evening. 

6. Would it not be better to reply to his letter than to leave him in 
(the) incertitude? 7. You are wrong to read these novels, they are worth 
nothing. 8. Yesterday it would have been better to do it; but to-day 
it is better not to do it. 9. Your compliment is tantamount to an insult. 

10. That good for nothing feUow understands how to show himself off. 

11. Favour ought never to prevail over merit {§ 165. a). 12. This cloth 
would be worth fifteen francs a yard if you knew how to make the most 
of it. 13. How much a year will this post bring you in? — I hope 
(that) it will bring me in eight thousand francs a year. 



• XXXVI* le^on: Vouloir. § 96. 

(a) Je veux partir, I taiahj want (I am determined) to set out, 

Je veux que vous partiea (§ 143. a), I wish (want) you to set out 

Je le veux bien, I consent to it. I have no objection, 

Je veux bien que oela soit, / wiU admit that. 

Si vous le voules bien, If you are agreeable. 

Qae TonUe»-you8 que j'y fosse? { ^ !^foT iZt "^ *' 

Je vondrais bien . . ., I should like to . . . 

Teuillez me dire . . . , Hease to tell me. 

Je le veux absolument. I insist upon it. 
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Qns me Tonlez-Toao^ Whal can I do for youf 

Oil en Toulea-vona Tfnir? What art you dri^ng at} 

II me veut du bieii (da mal]. He iciihit mi w/'ttl (harm). 

VoaloiT dirs (Que rent dire eelaP), Ta mean (What does that eigttifyfj. 

En Tonloir i ... (II m'en Tent), i ^ *"^ '" ■"" '_?■- <^' ■>""' "^ « J'™*'-^- 
' ' ( 2b owe o grudge to . . , 

Vouloir o'eat nouToir. 1 _,, , . 

n»! n. i» ii_ —.,.1.. ™™,.... f wAere there ii a «»itf, (Aer« u a icoy. 
Uoi yent la fin, veut lea moyena, J ' ' 

11 en veut 1000 franca, Se atkt iOOO fianea far it. 

Tonlez-Toue bien toqs taire! Do i» quiet! 

ToBlez-vons de I'tirgent? Will you haVB (do you muUj money} 

(b) 1, F(«tIes-Tous faire un tour de proraeDade avec moi? — Je le ceua; 
bien. 2. Qne me voulez-iam'i — Je voudraia bien Tona parler an moment 
en particulier. 3. Je la vetix bien, parlez, en quoi paia-je voaa servir? — 

- C'est qne je voudrais .... je deairetais j'aimeraia 4. Eh bien, a 

8aoi en poufe^-sons venir? — Je voud/rait savoir votre avis Bar ... sar ... 
. Eh bien, qne rottiej-vous dire? — Je v(mdrais bien vons consaltet 
aor mon projet d'^potiBer mademoiaelle Gaignon. 6. Quoil tous wmlez 
epoQser mademoisellB Gnignon? ^- Oni, monaiear. 7. Eh bien, pniaqne 
voQB votilez bien me demander mon avia, je tous 1b donnerai, qaoique 
je aaohe bien qa'apreB tout tous agirez comme 7ona voudrex; le voici 
en ban anglais: 'Don't'. 8. Eet-ce tnat? — Qui, toub sarez ce qae je 
teux dire, et j'eapere que voaa ne nt'en voudrez pas de vona avoir parle 
k c<ma oovert. 9. Pas le moina dn monde, et poui reus proaver combien 
je vous en aais gr6, je vodb prie de bien vouloir assiater am nocea qui 
Bont fiiees k domain en haiti — Ah, le farceur! 10. Qaelqa'an demanda 
h Diogeue a quelle heure il devait diner? — Celoi-ci Ini r^pondit: Si 
ta es riche, qaand ta vintdras, si ta es paufre, qaand ta poarras. 
11. L'homme aait-it bien ce qu'il veut? 

(c) 1. Que veut dire en anglais I'expresaion 'il m'en Teat'? 2. Venillez me 
dire le nom de rinTentear da st^r^oacope? 3. Que me voulej-vons? 
i. Fourqnoi lea Allemands en vealent-ila sax Frangais? 5. Qnel diction- 
naire voulez-voaa? 6. Voadriez-voua bien me dire quelle heare il eat? 

(d) 1. Will yoQ have wine or beer? — I wimt some red wine {§ 172, a). 
2. Pleaae to tell me the way to VersailleB. 3. I should like to go to 
Switzerland this year. — Well, where there ia a will there ia a way. 

4. We ahoald like to see yoa tbia evening. — Well, we are qnite agreeable. 

5. Why do yoa bear tne ill will? — I am so far from bearing jou ill 
will, that, on the contrary, I wish you well. 6. How much do you aak 
(want) for youi hotae? — We want one hundred and fifty gnineaa for 
it. 7. What is he driving at? 8. What can I do for him? 9, Do you 
want to atay here? — No, I want to return home. 10. Do joa want 
me to stay here? — No, I want you to retnm home. 11. Doea the 
master want yon to nae Qua dictionary? — Yea, and he alao wants yoa 
not to use any key. 12, I reckoned to go to the ttieatre this evening, 
but my father would not have it (Indeflni). 
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XXXVn* lefon: Asseoir, voir, d^choir, surseoir. § 97. 

(a) Voir \reiiir (je I'ai vu venir). To tee e(ming (IsawwhiU hei€a»dHvingat), 

AUer voir (j'irai toils Toir). To go and see (I shall call upon you). 

FaireYoir(ilm'a fait voir see tableaux). To show (He showed me his pictures), 

Laisser yoir (laissez-moi voir ce livre). To let see (Let me see this book). 

£tre bien (mal) vn. To be well (unfavourably) looked upon. 

Se voir. (Ce phare se volt de loin.) To be seen, visible^ to happen, to meet, to 

(lis ne se voient plus.) visit each other. 

Voir tout en beau ! To see the bright side of every thing, 

C'est une chose k voir. It- is a sight worth seeing. 

Voir le jour. To be bom, to see the light. 

n ferait beau voir . . . ! A pretty thing it would be . . .! 

C'estce qu'il faudra yoir! C'est Ik voir! J%at remains to be seen! 

Y Toir (II n'y yoit pas). To be able to see (Se cannot see). 

Voyons ! (Voyons, d^pechez - yous !) Let us see! Come! Now then! (Come! quick!) 

Voyez-yous! Vois-tu! Mind you! Look you! 

Yoir bonne compagnie. To keep good company. 

Je m'assieds. I sit dovm. 1 take a seat. 

Je suis assis. I am seated (sitting). 

(l>) 1. Voyons! chere grand' maman, raconte-nous une jolie histoire! — Eh 
bien, asseyez-voiis la sur ce banc, mes enfants: ^11 y avait one fois un 
^ne .... 2. Ne voulez-vous pas votis asseoir? — Je m'assiSrais volon- 
tiers, si j'avais tm siege. 3. Ponrquoi ne s^est-eUe pas assise? — EUe 
se serait deja assise, si le gazon n'etait pas si humide. 4. Yens ne 
votts assiirez done pas? — Non, il me faut aller voir ma tante, qni 
est tombee malade. 5. Je voudrais bien (JQst) voir cela! 6. Oil est-ce 
qu'ils s'assirent? — lis s'^assirewt au bord d'nne fontaine. 7. Asseyons- 
notis a I'ombre, je n'en peux plus de fatigue. 8. Quand nous reverrons- 
nous, mon ami? — Nous nous reverrons bientot. 9. Que me veux-tu? 
— Assieds'toi pres de moi, et ecoute-moi attentivement! 10. On m'a dit 
qu'il y avait du froid entre eux; est-ce vrai? — Ooi, ils ne se sont pas 
vus depuis longtemps. 11. Foye-sr-vous encore ce monsieur? — Oui, il 
vient me voir presque tons les jours. 12. II me faudra de Targent pour 
ce voyage. — Soyez tranquille, on powrooi/ra a vos besoins. 13. Napo- 
leon III a eti assis dix-huit ans sur le trone de France. 14. Sa fortune 
dechut rapidement. 15. Les Bomains asseyaient un camp, lorsqu'ils pas- 
saient la nuit «n presence de Tennemi. 16. Les juges ont swsis a ce 
proces. 17. II dicnerra promptement du rang ou la faveur Ta fait monter. 
18. Non loin de la nous mmes un grand verger. 

(c) 1. Y voyez-vous encore? 2. Ou est-ce que Christophe Colomb vit le 
jour? 3. Youlez-vous me faire voir les gravures de cet ouvrage? 4. Pour- 
quoi ne £Eiut-il jamais s'asseoir dans des endroits humides? 5. A qui 
4cherra le trone d'Angleterre? 6. Savez-yous si nous nous reverrons 
jamais? 
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(d) 1. The Msg was seated on his throne. 2. I shall not sit down here, 
the grass is too wet, it has heen raining the whole night. 3. Have you 
ever seen such a sight? — It is worth seeing. 4. The foundations of 
this edifice are laid on the rock. 5. I saw it with (of) my own eyes. 
6. My rent falls due every quarter-day. 7. See whether that coat fits you. 
8. We shall show you all the sights of the town. 9. Let me see that 
picture. 10. These ladies have not caUed on each other for a long time. 
11. His intellectual faculties are decaying. 12. Please to take a seat. 
13. I should like to see you in my place. 14. When was Peter ihe Great 
bom? 15. I really must call on my friend Alfred to congratulate him 
on his success. 16. Shall I see you to-morrow? 17. He will provide for 
our wants. 18. Are you provided with all the office requisites? 19. She 
sat down near me and related all she had seen. 20. We caught a glimpse 
of Mont Blanc through the clouds. 21. Now then, Tom! sit down here 
on this stool and keep quiet. — I sit down (§ 153. Obs.) on this little 
stool! — That remains to be seen. 22. All business was suspended (§ 237). 



IV« Conjagalson* 

XXX Vin* le9on: Conduire, construire, cuire, luii-e, 6crire. 

§ 98. I. A. 

(a) n se conduit mal envers moi. Ee beJuwes badly to me. 

Tout ce qui reluit n'est pas or. AU is not gold that glitters, 

Je Buis en age de me conduire. I am old enough to be my own master. 

Comment ^crit-on ce mot? Sow do you spell this word? 

II a bien conduit sa barque. He has well feathered his nest. 

Cuire du pain (un ceuf; delabrique). To bake bread (to boll an egg; to burn 

bricks), 

n lui en cuira. Se will smart for it. 

Les yeux me cuisent (§ 201. Obs.). My eyes smart. 

Trop parler nuit, trop gratter cult. The least said, the soonest mended. 

(1l) 1. Ne vous laissez pas siduvre par les apparences. — Yous avez raison, 
car tont ce qui rdmt n'est pas or. 2. -4w-j-vous souscrit a cette revue? 
— Oui, j'y at souscrit pour six mois. 3. Quelle ouvrage trctduisez-Yona 
de Tallemand en anglais? — Nous tradmsons a present Guillaume Tell 
par Schiller, et bientot nous traduirons Tlphigenie de Goethe. 4. Com« 
ment ces enfants se conduisent-ilB? — A quelques exceptions pres, Us 
se conduisent tres mal. 5. Quelle fut Tissue de la lutte entre Rome et 
Carthage? — Les Bomains dStriusirerU Carthage et la reduisirent en 
cendres. 6. L'exemple n'instnUt 'il pas mieux que les pr^eptes? — 
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Voub ayez raison, lea pr^ptes n^mgiruisent ^as atussi bien que rexemple, 
beanconp 8*en £&nt 7. Ce chemin candwU-U. a Yevay? — Kon, il conoiM^ 
a Montreal. 8. A qui icriviteS'YOXLs hier? — J'icrivis k mon libraire 
pour sauscrire aa 'MagaBin Pittoresqae*. 9. Combien ces terres pro- 
dtdsent-eUeB par an? — Je ne saoraiB vons le dire exactement. 10. Qn^est- 
ce qne les pains azymes ? — Ce Bont les pains sans levain que les Jai& 
cuMaient en m^moire de la sortie d'Egypte, et qn'ils cuisent encore dans 
le temps de lenr pdqne (§ 23. 3). 11. Une ^toile qui Udsait k TOrient 
condwisait lenr marcbe. 12. Ses defants loi nuiserU plus qne tons ses 
ennemis. 13. Cette action nuigit a sa reputation. 14. Cet ^lier icrit 
tres mal; son maitre d'^critore est encore oblige de loi conduire la main. 
15. Ce chevalier d'indnstrie sHntroduU partout; et voila qu'il se mMe 
d'enseigner le fran9aiB, Titalien et Tespagnol! 16. Cette viande est 
trop cidte. 

(c) 1. Ou conduit laparesse? 2. Quelempereur remain d^truisit Jerusalem? 
3. Qui a ecrit ^La dame du lac'? 4. Qui conduisit le peaple dlsraSl 
dans le desert? 5. Quels auteurs latins traduisez-vous dans Totre classe? 
6. Qui introduisit Fusage de la vaccine en Angleterre? 7. Ponrquoi les 
Busses r^uisirent-ils Mosoou en cendres? 

(d) 1. Tbey behaved very well. 2. He introduced me to the governor. 3. The 
Bussians destroyed tneir own capital, and reduced their own palaces and 
stores to ashes. 4. All that (§ 217) the earth produces will return to its 
bosom. 5. Dryden translated Virgil into EnglisL 6. The poems of Homer 
have been translated into English by many eminent scholars. 7. Eugene 
Scribe wrote several comedies of which 'Le verre d'eau' is one of the 
best. 8. These ungrateful children behaved very badly to their parents. 
9. This meat is not well cooked. 10. Our baker bakes twice a day (§ 265. 
Obs.) 11. The sun shines for every body. 12. Before you translate (§ 152) 
so difficult an author (=» an author so difficult), you must get instructed 
(make yourself instructed) in the elements of the language. 13. Although 
(§ 148. 3) his post brought him in five thousand francs a year, he was 
reduced to the greatest (>» last) extremity. 14. They will rue for it. 
15. Boil this egg, 16. How do vou constrae this sentence? — I cannot 
construe it; its construction is defective. 



XXXTX* le^on: Dire. § 98. L B. 

(ft) Faire 6.\te (il me fait dire que). To sendwordfHJeund$wordtomethat...J» 
Vooloir dire (que veut dire ce mot?) To mean (What doet thU ward mean?) 
Qui ne dit mot consent. Silence givet ecneent. 

On dit (Les 'On dit'). It is mid (The rumours, idle talkj. 

Ceft k dire. That it to toy, 

II n'y a pas k dire. It it of no uee talking. 

Dire des injures. To call nametf to abuse. 
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Trouyer k dire (redire) k .., lb jvnd fauU with .... 

Le coBur lui en dit. H.e has a mind for it. 

Cela ya sans dire. That is a nuUter of course. 

Soi^disant. 80 'called; ivotdd'be; pretended. 

Cela ne dit rien. That goes for nothing. 

Dites done! / say! 

Cela youB platt k dire. Tou are pleased to say so. 

. . ., m'a-t-on dit, ... ... J gather; they teU me . . . ; 

A yrai dire (2t dire yrai). To tell the truth. 

Ayoir beau direCVous ayez bean dire). To talk in vain fit is dU very well for you 

to talk). 

Dire son fait 1^ . . . To teU some one on^s mind. 

Comme dit Tautre (cet autre) ... As the saying is . . . 

(b) 1. Que cZi^c«-vous done? — Je (2i« la pure verite. 2. Pourquoi redites- 
yous toujours la mSme chose? — Farce que je n'ai pas autre chose a 
dire. 3. DUes-lm done de s'en aller et de ne plus reyenir! — Je le lui 
at dit etredit. ^ 4. Pourquoi me contredisez-YOViB toujours?' — Paree que 
nous trouyons a redire a ce que yous dites. 5. lis ont, ni'a-t-on ait, 
rintention de yous 6erire. 6. Lui ayez -yous ^crit? — Non, mais je lui 
ai fait cUre que j'allais passer chez lui. 7. Que votdez-YOxiB dire? — 
Je dis que cela ya sans dire. 8. Sayez-yous qu'on m'a dit des injures? 

— Laiasez dire, et aUez toujours yotre train. 9. Que youlez-yous que 
je diae? — Je yeux que yous disiez la y^rite. 10. BitesAm qu'il se hate! 

— DUes-le lui yous-meme, si le coBwr vous en dit. 11. Je yous Vavais 
bien dit! 12. Ne dites pas ayant la mort d'un homme qu'il ait ete 
heureux! — Cela me rappelle Thistoire de Solon et de Cr^sus. 13. L'oracle 
de Delphes predisait Tayenir. 14. Youlez-yous que je lui dise son fait? 

— A aire vrai, je n'y tiens pas beaucoup. 15. II y a malheureusement 
des gens qui maudissewt leur destineel 

(e) 1. Que dites -yous de cet ouyrage? 2. Qui pr^disait Fayenir chez les 
Grecs et les Bomains? 3. Trouyez-yous a redire a cette traduction? 

4. Que dit -on de la guerre? 5. Est-ce que le sage dit tout ce qu'il 
salt? 6. £st-ce que le coBur yous en dit? 

(d) 1. Tell me what (§ 217) you are going to do. 2. He is said [to be] Very 
rich. 3. We do not know what he means. 4. He is pleased to say so. 

5. Do not contradict for the pleasure of contradicting ^§ 155. a). 6. It is 
all yery well for him to say so. 7. What does this delay signify? 
8. Let him say it, if he has a mind for it. 9. You always repeat tiie 
same recondite tales. 10. Neyer contradict (§ 238. a) your parents. 
11. Herodotus describes the countries which he yisited yery well. 12. Why 
do you always find fault with his exercises? — Because they are badly 
written. 13. He used to write much better. 14. Why has he abused 
you? — Because I told him my mind. 15. It is of no use talking, you 
must send him word to come. 16. Tell him yourself, and you will see 
how he will receiye you. 17. Neyer curse any one, not eyen your enemies. 
18. Tell them to (§ 155. b) make haste. 
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XL* le9on: Paire. § 98. I. B. 



(a) Ne faire que jouer. 
Ne faire que de sortir. 

On ne sanrait qu'y faire. 

Je n'ai que faire de yob livres. 

Trois fois trois font neuf. 

Avez-Yous bientdt fait? 

Aussltdt dit, anssitdt fait. 

Chemjn faisant. 

Se faire h. line chose. 

Se faire aYocat, soldat, etc. 

Se faire fort de . . . 

Se faire dire nne chose deux fois. 

Faire des siennes. 



To do nothino but play. 
To have but Just gone out 

It cannot he helped, 

I have no oeeasion for your books. 

Three times three are nine. 

Shall you soon Juwe done? 

No sooner said than done. 

On the u;ay. 

To get accustomed to a thing. 

To become a lawyer, soldier, etc. 

To undertake to. 

To require to be told a thing twice. 

To play one*8 pranks, freaks. 



(b) 1. Que faites-Yovis la? — Notis faisons nos devoirs pour demain. 2. Vos 
freres font -Us aussi les leurs? — Oui, ils les font a I'heure qu'il est. 

3. Yotre petit cousin ne fait rien qui yaille (Ex. 35) ; il est tr^s paressenx. 

4. II fait tout son possible pour se dSfaire de ce vice. 5. Yoici cinq 
firancs pour vous, — Gardez votre argent, je n'en ai que faire. 6. Si la 
paix 86 fait (£x. 14) je vous ecrirai imm^diatement. 7. Les ^crivains de 

fofit font, difont et refont un ouvrage plusieurs fois avant de le publier. 
, Quoi qu'il fasse, vous le blamez; quoi qu'il dise, vous le coniredisez. 

9. Ne regardez pas comme votre ami celui qui approuve tout ce que 
vous dites et tout ce que vous faites. 10. Je me ferais fort de mener 
cette affaire a bien. 11. J'irai avec vous, ^*-il.* 12. II nous fit un 
present magnifique. 13. Oombien faites-YOua cette etoffe? 14. Le singe 
contrefait rhomme. 15. Je ferai tout ce qu'il faudra. 

(e) 1. Combien font douze fois douze? 2. Avez-vous bientot fait? 3. Peut-on 
se faire a tout? 4. Ou fait -on le meilleur acier? 5. Qui fit la decou- 
verte des sources du Nil? 6. A quelle heure les Orientaux font-ils leur 
sieste? 

(d) 1. These children do nothing but sing all day long. 2. What are Charles 
and Tom doing? — They have but just written their letters. 3. We shall 
do our best. 4. We shall make it as soon as we can (§ 140. Ex.). 5. What- 
ever (§ 148. 3) you do» do it well. 6. He did but come and go out again. 
7. He did nothmg but amuse himself. 8. What is that to them ? 9. Will 
you have these clothes? — No, we have no occasion for them (§ 193. a). 

10. Has the pupil done his task? — No, not yet. — Then let him do 
it at once. 11. When will you do that? — I shall do it sooner or later. 
12. In my place you would do what I do. 



* «He said'. 
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QUATBlkUE CONJUaAISON. 



XLP le^on: Faire — locutions idiomatiqnes. 



(a) Faire semblant de, to pretend, to aham. 
Tenfant, to be childish. 
le difficile, to be dainty, partieu- 
le mort, to feign death, [lar, 
le maitre, to play t/ie master, 
le grand seigneur, to lord it. 
le Bonrd, to feign deafness. 



(«) 



j» 






it 






»> 



cas de, to value, to appreciate. 
connaissance, to get acquainted. 



honte, 
tort k, 
mal It, 
part de, 
eigne, 



to put to shame. 

to wrong. 

to hurt. 

to acquaint with. 

to beckon. 



Faire raiflon, to give satisfaction, 
Toile pour, to set sail for. 



5> 

>» 



9) 



plaiBir, to give pleasure. 
feu, to ^^. 

peur, to frighten. 

piti.^, ^0 excite pity, 

enyie, to excite envy. 

en sorte que (de), to manage so as to. 
bon accueil, to give a hearty recep- 
tion. 

attention^) [^^ ^^ «««««tVw, 

^ ^' \to be careful, to heed. 

faillite, to fail. 

naufrage, to be shipwrecked. 

face ^, to face, to meet. 



1. Have jon acquainted him with the loss (that) yon have sustained? 
(§ 162. a.) 2. It is better to excite envy than pity. 3. Yon do not pay 
attention. 4. This merchant cannot meet all his engagements, it is feared 
(§ 237) that he will fail. 5. (The) next week we shall set sail for 
Hambnrgh. — Well, I hope you will not be shipwrecked. 6. The soldiers 
fired and the deserter fell down dead. 7. They beckoned to him, but 
in yain, he did not heed it (to it = y). 8. This little girl is very dainty. 
9. He pretends to be generous. 10. Does that hurt? — Tes, it hurts 
very much. 11. It (cela) excites pity to see how that ignorant fellow 
wants to play the master here. 



XLII'' le90n: Faire; suite des locutions. 






(a) Faire la mine, to look sulky. 
la grimace, to look blue. 
la sourde oreiUe, to turn a deaf 

ear. 
„ Taffaire (de qqn.), to suit any one. 
Cela fait men affaire, that is Just what 

I want. 
Faire bien ses affaires, to get on well. 
de la peine (k), to grieve. 
des fa^ns, to stand on ceremonies. 
des questions, to ask questions. 
sa toilette, to dress one*s self. 
son droit, to study law. 



if 



?> 






>» 



91 



»J 






commit a 
blunder. 



Faire ses pridres, to say one*s prayers. 
£n faire £ sa tdte, to have one's way. 
Faire une faute, to commit a mistake. 

une b^Yue, 

un pas de clerc, 

une ^cole, 

une perte, to sustain a loss. 

une coarse, to go on an errand. 

une visite, to pay a visit. 

une promenade, to take a walk. 

un tour, to take a trip. 

une lieue, to walk a league. 

une scdne (k), to abuse, to upraise. 






»AIBB — LOCUTIONS IMPBBSONKBLLBS. 
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(d) 1. Has your cousin studied law? — Yes, he has studied five years in the 
different faculties of law in France. 2. Will that suit you? — Yes, that 
will suit me. 3. How many mistakes has your niece Florence made in 
her exercise? 4. These bankers have sustained great losses through this 
ill-timed speculation, they will not be able to meet their engagements. 
5. That grieves me much. 6. They always stand on ceremonies. 7. Shall 
we take a walk this evening? — Certainly, if it gives you pleasure. S.YThere 
is John? — He has gone on an errand. 9. What are you doing there? — 
We are dressing. 



XLin*' le9on: faire — locutions imperBonnelles. 



(a) Quel temps fait-il.^ Soto ia the weather? 
II fait beau temps* (beau), it is Jine 

weather, 
mauvais temps* (mauvais), it ia 

bad weather. 
jour, it ia daylight. 

nuit, it ia dark, night. 

(du) soleil, it ia atmny. 
clair de lune, it ia moonlight. 
tr^s lourd, it ia very doae. 
tr^s chaud*, it is warm, {hot). 
froid*, it ia cold. 

du vent, it ia windy. 

un vent froid, there ia a cold 



j» 



7» 



)» 



>J 



>J 



)> 



J» 



»> 






n fait de la pluie, it is rainy. 

II (se) fait tard, it ia getting late. 

II fait du brouillard, it ia foggy. 
de la neige, it anowa. 
de la gr§le, it haila. 
humide, it ia damp. 

sale (crott^), it ia dirty. 
bon (doux*), it ia pleaaant (mild). 
sec, it ia dry, 

de la poussi^re, it ia duaty, 
de I'orage *, it ia atormy, 
du tonnerre, it ia thundering. 
„ de grandes chaleurs, it ia very hot* 
„ ime chaleur ^toufEante, it ia atdtry. 
wind blowing. 

* or Le temps est beau, mauvais, chaud, froid; Tair est doux; le temps 
est & Torage. 

Faire can only be used with the impersonal subject il. 

Cela fait peine ^ voir. It ia painful to aee. 

Cela ne fait rien. J^t makea no difference. It doea not matter. 

Comment faire? JFhat can be done? 

Cela peut se faire. That can be done. 

} How ia it that . . .? 

It givea me pain. 

It givea me pleaaure. 
Qu'est-ce que cela me fait? What ia that to me? 

n fait cher vivre It S* Petersbourg. It ia expenaive to live in S^ F. 



»» 



Comment se fait-il que . . 
Cela me fait de la peine. 
Cela me fait du plaisir. 



(d) 1. Why do you look sulky? — Because the weather is so bad. 2. Do you 
think it will rain? — 1 think it will rain, hail and thunder. 3. Is it 
pleasant in that country ? — No, it is very foggy in winter, and damp in 
summer. 4. It is much milder in Italy. 5. If the weather is fine to- 
morrow, we will take a walk in the fields. — 1 am agreeable, if it gives 
you pleasure. 6. I hope it will not be too dusty. — That would be any- 
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I QUATBliaiE OONJCOAISON. 

thing but pleasuit, especially if the wiod is getting up. T. Wa,B it veij hot 
during your joorney in Algiers? — Yes, it was sultry. 8. If it were not bo 
dir^ this morning, we could go for a walk. 9. When the ship set sail for 
LiTerpool this afternoon, it was Tery windy. 10. How in it that yon always 
stand (g 144) on ceremonies? II. What la that to him? 



XLIV' le(on: fairs — verbes compost avec Mre. 

(b) Fairs aller, io put in vtotien. Fiuze pBraltn, to mince, to puilith. 

,1 en ^er, to tend atcay. „ Tenir, le tend for. 

„ bovillij, &ire,etc. (g93. lOS), to „ tenir, to forurard, to transmii. 

boa, fry. „ cesBOT, to put a Mop to. 

„ moarir, to pvt IB dtatlt. „ roir, to thouj. 

On I'a fait momiT, he hat bom put to „ sntrer, te rtquHt {to rtquirt) to eome 

death. „ Mn* i^l6i),toget{havt)«iad>.\iti. 
Faire nattre, U> givt rite to, to produee. ' Ss laisser faire, le offer no retittance. 

Je me falB Mrt nne paire de botte^. I order a pair of bocii to be Made. 

Je ddairetais me faire faire lui habit. I ihouid uke to have a eoat nade. 

Oil faltes-voug roller vob livres> Where do vov get your bookt boutidt 

Je lei fals rellor & Notthampton. / get them bound •» Xorthamplon. 

Je les a] fait nettra k U porta. I have ordered them to be turned out. 

n so fait ptindre Se has At'i likmett taken. 

n SO fera pincer on beau jonr. Ee will be eaughl some day. 

(b) 1. Faie-toi prendre m«swre d'nn habillement complet. — Bien, je me fetai 
prendre raesnre chez 8. 3. Chez quel taillenr fes-tc fait faire ce gllet 
et ce jiantalon? — Je Vai fait faire cbez nn taillenr de Paris. 3. Vodb 
ne fattea que vons amnser. — Eh bien I qu'est-oe que oela Tons fait? — 
4. Oh, cela ne me fail rien da tout. 5. II y a qnelqc'na a la porte qni 
vous demande. — Faites-it entrer. 6. Le ui^ est-il fait? — Son, j ai 
0DbIi6 de faire bovillir Tean. 7. Votre ami Bsit-il quelle pette il Tient 
de faire? — Non, il ne sait rien encore. — Alors /afies-lni savoir qua 
son oncle est mart. 8. Savez-ToaB qnajid ce mariage ge fera? — II ne 
se fera pas. 9. Crojea-vous que cela se fasse comme cela? 10. A mesnre 
qne la nnit M faieait anfonr de lui, il redevenait triste. 11. Vtma ftes- 
TOUB fait mal? — Oh, ce n'est rien. 13. Je me ferais nn plaisir de vona 
obliger- 13, II vant mieus ee faire aimer i^ae de se /aire craindre. 
14. Si TOns faites cela, il tous en fera repeutir. 

oua faire tob habits ? 2. Qoi fit roourir Thomas a Becket? 
[ii fait aller lea moulins? 4. Qn'ost-ce qui iait naitre I'&bon- 
pays? 5. Par qui faites-Tons faire vos bottes? 6. Ponr- 
s'est-il fait punir? 



I r^fieetive verb, the rejieetive pronoun 
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(d) 1. He does nothing bat play. — Well, and what is that to mel 2. When 
will yon order a coat to be made? — I should already have ordered 
one, but the taUor has not yet shown me any patterns. 3. Put a stop 
to l^at noise, or I shall send for a policeman. 4. Bequest the shoemaker 
to come in, I want to have the measure taken for a pair of boots. 
5. How do you want tiiem done, Sir?'*' — Make them according to the 
fashion. 6. Show me some ready made shoes. 7. They are much too 
tight; they hurt me. 8. Where will the professor get his books bound? 
— He always ^ets them bound in London. 9. This author has published 
a very interesting book. 10. She will have her likeness taken. 



XLV* le^on: suffire, confire, traire, rire. § 98. I. B. 

(a) A chaque jour snffit sa peiae. Sufficient far the day is the evU ihtreof. 
Quel homme suffisant! WhiU a sel/'OmeeUed man I 

Prater (apprSter) h, rire. To make one*s self a laughing stock. 

II 86 mit It rire de plus belle. Se began to laugh louder than ever. 

Eire daiu sa barbe. To laugh in on^e sleeve. 

Yous Youlez rire! Tou are jesting. 

Eclater de rire. To burst out laughing, 

II n'y a pas de quoi rire. This is no subject for laughing. 

(b) 1. Yous feriee bien d'extraire de cette histoire les gallicisnies les plus 
remarquables. 2. Qu'est ce que c'est qu'un gallicisme? -— C'est une 
expression idiomatique particuliere a la langue ^an^aise. 3. Comme il 
prete a rire avec ses airs de petit- maitre ! 4. Qu'est-ce qu'il yous a 
r^pondu? — Bien; UpartU d'un idat dartre. 5. Que celAvous suffise! 

6. Que i>etit dire ce sourire malin? — Je ne puis m'empecher de souHre. 

7. Extrayez la racine carr^e et la racine cubique de seize. — Yous youlez 
yous moquer de moi, me donner un probleme si facile I 8. Ayez-yous confU 
des fruits cette ann^e? — Non, nous ne eonfisans jamais rien, nous achetons 
toutes nos confitures chez le confiseur. 9. Quelle d^confitnre! nous en twona 
ri de bon coBur. 10. Font-ils bien leurs a&ires? — Qui, la fortune leur a 
souri. 11. Au moment oii nous arriyS.mes au chalet, les p&tres trttyaient 
leurs yaches. 12. Democrite riait sans cesse, Heraclite pleurait toujours. 

(e) 1. De quel auteur ayez-yous extrait ce passage? 2. Quel philosophe de 
Tantiquite riait sans cesse? 3. Un homme seul suffirait-U a cette besogne? 

4. Qu'est-ce que c'est ^u'un anglicisme? un germanisme? un latinisme? 

5. Pourquoi fit-on mounr Marie Stuart? 

(d) 1. What fruits will you preserye this year? — We shall preserye apricots, 
peaches, cherries, pears., raspberries and strawberries. 2. That will suffice. 
3. Empty promises do not suffice. 4. He looked so blue that we M burst 

* How do you wish ihat they be done? (£x. 36.) 
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oat langhing. 5. If you do that, yon will expose yonrself to ridicole. 
6. Forttme at last smiles npon ns. 7. Wfaien I have a good book, I ex- 
tract from it (§ 193. a) all passages which strike me most 8. One single 
loss has sufficed to ruin him. 9. When will yon send for him? 10. The 
herdsmen milk their cows twice a day. 11. He conld not help langhing 
in his sleeve. 12. We began to laugh louder than ever. 



XLVP lefon: plaire, taire, lire, boire. § 98. I. C. 

(a) Cela me (te, lai, etc.) plait. That pkatei me {thee, him, etc.). 
Je me plais k la campagne. / like the country, 

Yous plaisez-Toas dans ce pays? Do you like this country? 

A Dieu ne plaise! Plftt k Dieu! God forbid! Would to Qodl 

Faites ce qui yous plaira (§ 140). Bo what you like. 

Un plaisant conte. Un conte plaisant, An absurd tale. An amusing tale, 

(§ 1"). 

Ne Tous d^plaise. With all due deference to you. 

Plait-il? S'il Tons plait! What do you say? If you please. 

Faire taire. 7b silence. To make to be quiet. 

Boire un affiront. To swallow (to put up with) an ajfronU 

Qui a bu boira. Vse is second nature. 

Ce papier bolt. This paper blots. 

Ce n'est pas la mer k boire! It is not so very difjieult! 

Le Tin est tir^, il faut le boire. As you brew you must drink it 

Boire sec. Boire comme une Sponge. To drink hard. To drink like a fish. 

* Oba. As only transitive verbs which govern the Accusative can be used 
in the Passive voice, the student must carefully avoid rendering such English expres- 
sions as ^ I am pleased*, '/ am told*, etc. by the Passive in French; say — 

Je suis content, or, cela me fait beauooup de plaisir; On m'a dit, etc. 

(b) 1. Ce qui m'a plu une fois, me plaira toujours. 2. Yous plaU'il que 
nous allions ensemble an the&tre? 3. Les poetes epioues se sent toujours 
plu a decrire les batailles. 4. TaiseZ'^aus done! — Pourquoi voulez-vous 
que je me tadse? — Farce que vous redites toujours la meme chose. 
0. Faites taire ces enfants! 6. Comment mes dames vos scBurs ae plaisent- 
^Ues a Paris? — Elles a'y plaisent fort bien. 7. Nous turns sotnmes tus, 
quoique nous eussions pu le confondre. 8. Te tairas-ta enfin? — Non, 
je ne me tairai pas; je ferai ce qui me plaira, 9. La musique se tait. 
10. A Dieu ne plaise que j'y consente jamais. 11. 11 ne faut pas que 
vous taisiez la verlte plus longtemps. 12. Quels auteurs lit-on dans yotre* 
classe? — Nous lisons Yiri^e, Kacine et Milton. 13. Je youdrais que 
YOUS lussiez aussi les auteurs grecs. — Nous les lirions si nous avions 
le temps. 14. Donnez-moi a boire, s'il vous plait, 15. Bwoons a sa 
sant^! 16. Bufoez encore un coup! 17. Allons, versez-moi a boire, j'ai 
teUementsoif que je bovrais la mer et les poissons! — Yoici d*excellente 
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eau fraiohe; il n'y a rien de comparable k Tean frakhe quand il s'agit 
d^^tancher sa soif. 18. Maogeons chaud et huvona frais, comme an bon 
vieuz temps. 

19. Si Yoas lisez dans T^pitaphe 

Dn magistrat Fabrice: *I1 fut homme de hien\ 

O'est une flEtute d*ortographe; 

Passant, liaez: * homme de rien\ 
Si YOQs Usee: 'II aima la justice', 

A tout le monde il la rendit; 
C'est une faute encor: je connaissais Fabrice; 

Liaeg passant: '11 la vendit\ 

(c) 1. Comment vous plaisez-voos dans cette ville? 2. Quels auteurs alle- 
mands lit -on dans yotre classe? 3. Y lit -on aussi des auteurs latins? 
4. Que boit-on en Angleterre? 5. Fourquoi ne lisez- vous pas cet auteur? 
6. Cela vous deplait-il? 

(d) 1. Does that please you? — No, it does not please me at all. 2. How 
do you like Paris? — I like it very well. 3. Be silent 1 no more (= I 
have enough) of your absurd tales. 4. God forbid that I should ever 
consent to it (§ 194. a). 5. Let them be silent. 6. I have been silent 
too long. 7. The birds are hushed. 8. Our guns have silenced those of 
the enemy. 9. Tou do nothing but read. 10. What newspaper are you 
reading? — We are reading the 'Journal des D^bats\ 11. Have you 
read George Elliot's novels? — Yes, I have read them and shall read 
them again. 12. If you would read louder, we should hear you better. 
13. Why don't you dSink? I have already drunk enough. 14. 1 cannot 
write on this paper, it blots. 15. Give us to drink. 16. Diogenes used 
to drink out of the hollow of his hand. 

17. A lady who was writing a letter perceived (reflect, v.) that a young 
man was reading this letter over her shoulders. Then she added: I should 
have yet many things to tell you, but Mr. A. is behind me, and reads 
all that (§ 217) I am writing. I beg your pardon, Madam, exclaimed 
the indiscreet [youth], I have read nothing (§ 238. b). 



XLVn* lefon: Croire, conclure. § 98. I. C. 

(a) 'Croire quelque chose', c'est restimer veritable: — Je crois ce que vous me dites. 
'Croire a quelque chose', c'est y ajouter fol, y ayoir confiance: — Je crois k 

refdcaoit^ de oe remade. 
'Croire auelqu'un', c'est ajouter foi k ce qu'il dit: — II faut croire tob parents. 
'Croire a quelqu'un* c'est croire k son existence:-^ 

Croire aux sorciers, c'est croire qu'il y en a; 
Croire les sorciers, c'est croire ce qu'ils disent. 

En faire accroire. To impose upon. 

A Ten croire. Jf he is to be believed. 
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Je crois que oni (qne non). / think so (not), 

II 8^ 2i ce que je croisi beaucoup d'in- He ?uu, I think (to the beet of my belief) 

fluence. much infmence, 

Groyez le bien (Croyes Men que ...). Ikpendupon it. Take my word for it, 

Conetruetim du verbe 'eroire' (§ 152), 

lis ont oru voir le tombes se souleTer. They thought they saw the graves up- 

heaving. 
II 80 Oroyait tout permis. Ho thought he might do anything. 

Nous V0U8 avono oru malade. We thought you were m, 

Je le orois honndte homiue. I bellOVO him to be an honeet man. 

En Orolral-Je mes yeux? Can I believe my eyes? 

(b) 1. Groyez -yon^ aux revenants? — Non, je n*y crois pas. 2. Pourqnoi 
n'dtes-voufl pas vena me voir? — Je vous ai cru absent. 3. n m'a dit 
qn'il croyait aux tables toumantes. — Ne eroyee pas cela, il ne fant 

Sas tout CToire ce qn'il dit. 4. A Ven croire, il aurait fait 35 degres 
e chaleor! 5. II a voulu yous en faire accroire, 6. Je ne Vanraia pas 
cru capable d*nn tel ezc^s de bont^. 7. Yoila une raison conduaiUe, 
8. La paix de Westphalie a iU conclue en 1648. 9. Je croyais vons 
Tavoir dit. 10. En conchtant ce marche, je n'ai pas songe a quoi je 
m^en^ageais. 11. Moliere ne croyaU pas aux medecins. 12. EUe croit 
en Dieu, parce qu'elle est heoreuse; et elle est heureuse parce qu'elle 
crait en Dien. 13. Crudes- yous done que le marche serait jamais condu? 
— Oui, je Fai cru. 14. Croyejs-YOTis que la paix sera conclue? — Je 
crois que oui, — Et moi, je erois que non. 15. Les juges covuHurent 
unanimement a Taequittement du prevenu. 

(e) 1. Croyez-Yous aux charlatans? 2. Croyez-Yous les menteurs? 3. Faut-il 
croire ce qu'ils disent^ 4. Quand est-ce que la paix d' Amiens fat conclue? 
5. Concluez-Yous de la qu'il ait tort? 6. Le croyez-Yous homme capable 
de faire cela? 

(d) 1. Do they belicYe in quacks? — I think not. 2. Don't belieYe in what 
he says, ne would like to impose upon you. 3. Have you already been 
told X§ 237) that (the) peace has been concluded? — I have much dif- 
ficulty in (§ 156. a) oelieYing it. 4. Perhaps you only want to impose 
upon me? — Not in the least, you are Yery incredulous. 5. Another time 
I shall refrain from (*se passer de* with InfinitiYe) imparting to you 
any news. 6. Did you belieYe it? — No, I did not belieYe it; I do not 
belieYe it now, and I shall ncYcr belieYe it. 7. That is conclusiYe, is 
it not? 8. If you belieYe me, you will not strike that bargain. 9. We 
belieYe him to be Yery cleYer. 10. They haYe, I think, read as many 
noYels as there are days in the year. 11. Hq thought he was Yery ill. 
12. We think we can see the snow -clad summits of the Alps in the 
distance. 
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XlVJll* le9on: Verbes en -aindre, -eindre, -oindre. § 99. n. A. 

(a) 1. Je crains qu'il ne T^assisse. I/ear h^ witt miceeed {TuaeoMsvLceedtiX). 

(§§ 145 et 250.) 

2. Je crains qu'il ne r^ussisse pas. I fear h$ unU not tweeed (Timeo at sue- 

G6dat). 

3. Je Bd Grains paS qu'il r^nseisse. I do not fear tkat he wiU tmeeeed, 
Jecrain8detombermalade(§152). J fear I ehaU be taken UL 

Obs. I. Aprha lee verbee et lee heutione qui expriment la erainie, le verbe 
de la proposition eubordonnie est prieidie <fe 'ne'. 

2. Si Von desire qae taction exprimie par le verbe s^aecomplissef on emploie 

'ne pas'. 

3. Mais si le verbe fieraindre^ apprehender, etej est emploifi nSgoHvement ou 
nUerrogoHvement le verbe de la proposition subordwmie r^'ette la negation. 

Ghat ^cliand6 craint Teau froide. A burnt child dreads the fire, 

Joindre lea deux bonts de Tann^e. To make both ends meet, 

Pourquoi me plains -tu? (plaindre, y. a., to pity) IVhy do you pity mef 

Pourquoi te plains -tu? (se plaindre, v. r^fl., to eompknn) Why do you complain? 
Get luibit est fait ^ peindre. Thvt coat is an excellent fit. 

Atteindre son but. To gam on^s end. 

£tre atteint de . . . . To be affUeUd toith 

Qui trop embrasse, mal dtreint. Grasp all, lose all. 

(b) 1. Quel homme n*a rien a eraindre? — Celni qui craifU Dieu. 2. Pour- 
quoi voM jdaigneg'Yoxia? — J'ai mal a la gorge, et quand je commence 
a etndier le sang me monte a la tdte. 3. Je crains fort que lea choses 
n'aUlent de mid en pb. 4. Pourquoi dtes-vouB toujoura a vous plaindre 
et a gemir? — Ah, si vous saviez! tous les maux m'aasaillent a la fois. 
5. Nous craignans fort que tous n'envisa^ez votre position sous des 
eouleurs beaucoup trop Bombres. 6. Ne craignes pas de me dire haute- 
ment ce dont tous vous plaignsM. 7. H savait tout^ cependant il feignaU 
continuellement de ne rien savoir. 8. Pourquoi lui (§ 130) a-t-on defendu 
le Tin? — Paree que le m^ecin eraignait qu'il ne lui nuint. 9. L'aTare 
Harpagon plaignaU Tayoine de see cheTaux. 10. Le jour jpot»<-il? — 
Oni, U commence a poindre. 11. Pourquoi feignit^il une maladie? — 
Pour ne pas sortir. 12. Hom^re depeint admirablement dans see poemes 
les combats des heros. 13. ATant de sortir, ayez Men soin de mettre 
du charbon au feu, de crainte que le feu ne s'Heigne, 14. Pourquoi Brutus 
feigwii-^i d'etre imb^cUe? — Afin que la Tengeance du roi tie VaUeigmt 
pas. 15. L'etymologie est (Mtreinte a des regies inflexibles. 16. Toute 
sa deyotion n'est que feinte. 17. La maison de Tudor s'est iteinte par 
la mort de la reine Elisabeth, en 1603. 18. Deux mains jaintes peignent 
la Concorde. 

(e) 1. De qui tous plaignez-Tous? 2. De quoi tous plaignez-Tous? 3. Quelles 
mors ceignent I'Europe? 4. Le jour commence t-il a poindre? 5. Quand 
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nous rejoindrez-voTiB? 6. Qui peignit la sainte famille? 7. Qu'est-ce 
que le couyre-feu? 8. Quel romancier depeint si admirablement les moBurs 
des montagnards de r£cosse? 

(d) 1. We are a&aid he will join us. 2. You are afraid he will not join you. 
3. They are not afraid we shall join them. 4. I should soon fear him; 
if he did not fear me any longer. 5. Put out the candle, the day begins 
to break. 6. The fire is out. 7. Tom has gone out. 8. You complained 
without cause. 9. Whom do you fear? — T fear God. 10. This sedition 
will die out of itself. 11. After the battle the river was dyed with blood 
(§ 132. d). 12. Though he had (§ 148. 3) started before me, I soon over- 
took him. 13. The French and the English united their forces against 
Bussia. 14. Fear him who does not fear God. 15. In England few towns 
are enclosed with walls. 16. The knight girded on his sword. 17. Day 
was [just] breaking, when I jumped [out] of my bed. 18. He is much 
to be pitied (Active Infinitive, § 156. a). 19. The ball hit (atteindre a) 
him in the leg. 20. I fear your illness is feigned. 

XLIX" lejon: Coudre, moudre, absoudre, rfisoudre. § 99. n. B. 

(a) La guerre est d^clar^e, nous allons War is declared, we are going to have a 

en d^coudre. tustile. 

Faire d'un sac deux moutures. To kill two birds toith one stone. 

U ne sait que r^soudre. Se eamtot make up his mind. 

J'ai le corps tout moulu. I am quite done up. 

(b) 1. Quelle est la l'« personne du singulier du present de Tindicatif des 
verbes ^itemd/re' et 'etendre'? — J'Heim; fetends, 2. Pourquoi con- 
juguez-vous ^teindre sans *d' au singulier? — Parce que ce *d' de I'in- 
finitif n'est *qu'intercal6 par euphonie entre 'n' et 'r', qui se repugnent. 
3. Y a-t-il des cas analogues dans d'autres langues? — Oui, par exemple 
en anglais, ou on dit * gender', derive du latin *gener\ 4. Vous feriez 
bien de consulter la-dessus les admirables discours sur la science du 
langage par le professeur Max MuUer. 5. Comment m(yuleZ'YOiL& le cafe? 
— Nous le moulona avec un moulin a cafe. 6. DScousez cet ourlet. — 
Pourquoi? — Parce qu'il est mal cotisu, 7. Comment les anciens moti- 
latent 'Us le ble? — Us le rnotdaient avec des moulins a bras. 8. Com- 
ment Teau 86 risout-elLe en vapeur? — Par Feffet de la chaleur. 9. Que 
couseZ'Youa la? — Nous cousons des chendses pour les victimes de la 
guerre. 10. Comment est-ce que les sels se resolvent? — Us sc resol- 
vent dans I'eau. 11. Sauriez-vous risoud/re cette question? — Nous Tavons 
deja risolue, 12. La criminelle a-t-eUe et^ condanmee? — Non, elle a 
ete dbsoute (acquittee). 13. Notre societe de commerce fut dtssonte Tan 
dernier. 14. C'est un homme fort dissolu, 15. Ne confondez-pas les 
verbes 'etemdre, itmdre; attemdre, attendre* et ^entend^*e\ 

(c) 1. Quelle diflEerence y a-t-il entre ^absous' et 'absolu'; 'dissous' et 'dis- 
solu'? 2. Qui a le droit de dissoudre le parlement? 3. Savez-vous re- 
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sondre les equations? 4. Qn'est-ce qui resout Fean en vapeur? 5. Com- 
ment expliqnez-vons la presence d'nn d a Tinfinitif des yerbes coadre, 
moudre, absoadre, etc.? 

(d) 1. (The) scholars have settled this question long ago (Ex. 8. a). 2. Why 
have you resolved to leave London? — Because we do not like it. 3. That 
coffee-mill does not grind fine enough. 4. How has this seam been 
stitched? — It has been stitched with a sewing-machine (§ 131. b). 
b: My dear Eate, sew this button on my coat. — I sewed Ihree buttons 
on it (194. Obs.) yesterday, and here you are again! 6. The Latin Abla- 
tive absolute cannot be translated (Ex. 14) literally. 7. All that (§ 217) 
you say comes to (=» resolves itself to) nothing. 8. Intriguers have deter- 
mined [upon] his destruction. 9. Parliament was dissolved by the queen. 
10. He fears nothing, he is very resolute. 11. The fire is going oui 
12. When are you going out? 13. We are afraid the ministers have per- 
suaded the king to dissolve (the) parliament. 14. Grasp all, lose all. 



L' le9on: Verbes en -aitre, -oitre. § 99. C. 
(a) 'Savoir' et 'Connaitre':— 

Savei-vouB (chanter) cette chanson? — Oui, je Tai apprise en Italic. 
Connaissez-vons cette chanson? — Oui, je crois que je Tai entenda chanter 

a I'op^ra. 
Savez-vons la contre-danse ? — Non, je n'ai jamais su Tapprendre. 
Gonnaissez-voas le maitre de danse? — Oui, c'est lui qui me donne des lei^ons. 
Connaissez-Yous ce monsieur? — Oui, je le connais parfaitement bien. 
Savez-Yoas s'il est mari^? — Oui, je le sais; c'est mon marl. 
Sait-il jouer du piano? — N'on, mais il se oonnait en chevaux. 

n s'est fait connaitre avantageusement. He ha$ appeared in a veiy favourable light. 

Connaitre le dessous des cartes. To be in the secret. 

Connu! That is an old dodge fstoryjl 

Agir en connaissance de cause. To act with a thorough knowledge of the 

£tre (se trouver) en pays de connaissance. To be among old acquaintances, [matter, 

Etre en kge de connaissance. To have arrived at the age of discretion 

Conniutre k fond. To know thoroughly, 

Ne connutre ni d'Eve ni d'Adam. Not to have the slightest knowledge of any 

A ce qu'il me parait .... From what I can see [one. 

II y paratt. It is easy to be seen. 

II lui naquit un fils. There was bom to him a son. 

Le Rhin nait dans les Alpes. The Mhine takes its rise in the Alps. 

Un tremblement de terre fit naitre Tile An earthquake produced the island of 

de Santorin. Santorin. 

Mauvaise herbe croit toujours. Ill weeds grow apace. 

Envoyer pt^tre quelqu'un. To send a person about his business. 
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(b) 1. ConnaiS'-ioi toi-mdme. 2. Yons connaissent-ila? — Non, je n'ai pas 
Fbomiear d'etre conwu d'exa. 3>. Cofmaissez-roriB ces messiears? — Nous 
ne les connaissons que de nom. 4. Pourquoi le nom de 'Ph^nix' a-t-il 
et^ adopte par des assurances contre rincendie ? — La fable raconte que 
le ph^nix renait de ses cendres. 5. Ou ayez-youa fait connaissance de 
ce n^gociant? — Je Vai connu a Paris. 6. Je vous le f€f*ai cownaitre, 
si vous le desirez. 7- Les empires naissent, se d^reloppent et p^rissent. 

8. Pl^t au ciel que vous cormttssiez rhomme a qui yoUs avez affaire. 

9. Quand eslrce que panU la premiere edition du dictionnaire de TAca- 
demie? (§ 123. b.) — En 1695, et la priBmiere liyraison du grand diction- 
naire de M. Littre parut en 1863. 10. Qui voudrait vivre s'il comieUssait 
Tavenir? 11. L'aspect de ces sites fait naitre de tristes pens^es. 12. Ceux 
qui 86 connaisseni savent ce qui leur est utile. 13. Je n^ai pas reconnu 
votre fils, tant il a cru (grandi). 14. Aviez-vous des connaissances dans 
cette ville? — Non, nous n'y connumes personne. 15. Quand est-ce que 
les jours commencent a eroitre? — Us craissent au printemps, et de- 
croissent en automne. 16. Nous naisaons, nous croissons, nous mourons : 
voila notre vie. 17. Ou cet arbre croit-H? — II ne croit qu'en Amerique. 

18. Quand c*c«-vous fU^ Reymond? — Je suis w^ le 20 Avril 1867. 

19. lis se repaissent de chimeres. 20. Tout a coup le roi S^bastien, que 
tout le moude avait cru mort, r^parut; mais on reconwut bientot que ce 
n'etait qu'un imposteur. 

21. II est une deesse, inconstante, incommode, 
Bizarre dans ses go^ts, foUe en ses omements, 
Qui ^rai^, fuit^ revient, et nait dans tons les temps: 
Protee etait son p^re, et son nom, c'est la Mode. 

(e) 1. Quand parut la premiere edition de Shakspeare? 2. Savez-voas patiner? 
3. Pouvez-vous patiner? 4. Conuaissez-vous un bon endroit pour patiner? 
5. Savez-vous les math^matiques? 6. Connaissez-vous ce livre? 7. Con- 
naissez-vous cette melodie? 8. Savez-vous cette melodic? 9. Connaissez- 
vous cet el^ve? 10. Savez-vous s'il est appHqu^? 

(d) 1. Pliny the naturalist wished, as every body knows, to see in close 
proximity (de pres) the famous eruption of Mount Vesuvius which took 
place in 79; it was so violent that whole towns disappeared under tor- 
rents of lava. 2. Shakspeare will always be acknowledged as the first 
poet of the English. 3. I should never have known you again. 4. You 
seem [to be] very sad, my friend, what ails you? 5. From what I can 
see, it is (§ 207. a. 2) you who are wrong. 6. There are plants which 
grow upon the water. 7. Have you known my cousin ? — I have known 
him by (of) name, but not by sight. 8. Are you a good judge of horses? 
9. Do you know this gentleman? 10. Do you know Latin? 11. Do you 
know if he will come? 12. Does he know this plant? 13. Does he know 
where it grows? 14. A comet has appeared. 15. Shakspeare was born 
a (§ 168) poet. 16. Men are bom, they grow and die; such is tiieir 



YIVBEy SUITBE, METTBE. 59 

life. 17. When was Victor Hugo born? — He was bom in 1802 at Be- 
san9on. 18. Charles I, king of England, appeared before the Parliament 
which he conld not recognize as [a] tribunal. 



LP le^on: Vivre, suivre, mettre. § 99. D. 

(a) n faut viyre avec lea yiyants. \ ^. j » ^ ,. , 

n faut que tout le monde riye. ] ^' "^ '" *"»• 

Viyre au jour la jonm^e. To live from hand to tnouth. 

Qui viye! Etre sur le qui-yiye. WTio goes there? To be on the alert. 

Viye la reine! Long live the qiteen! 

n fait cher yiyre dans cette yiUe. Living is expensive in that town. 



Mettre a profit, to turn to €ieeotmt. 
„ Si la yoile, to set sail. 
„ en train . . ., to set on; to put in 

spirits. 
„ au jour, to produce j to publish. 
,y en branle, to set going. 



Mettre le feu h . , ,, to set . . . on fire. 
se mettre k . . ., to begin to .... 

„ en coUre, to get angry. 
Metire sa gloire ^ . . . , to make it one*s 

glory to . . . 



Mettre au pied du mur. To bring to a standstill. 

Songez k yous bien mettre dans I'esprit Try to ingratiate yourself with my father. 

de mon pdre. 

Fromettre et tenir sont deux. It is one thing to promise, another to perform. 

(b) 1. Dn temps que les Eran9ais oocupaient Berlin, une femme dn peuple 
s'approchant nn soir d'nne sentinelle, le soldat Ini cria: Qni vive? — 
'La yache', r^pondit intrepidement la bonne femme, qni croyait sayoir 
le fran^ais, et qai etait blanchissense de son metier. 2. Aussitot que le 
cortege se montra, le peuple se mit a crier: ^Vive le roi'! 3. Quels 
habits yenez-yous de mettre? — Je yiens de mettre mes habits de dimanche. 
4. Combien d'annees a-t-il vScu? — 11 a vicu cent ans. 5. II ne sait 
pas vivre (il n'a pas de scmnr-vivre). 6. Louis XIV su/rvScut a plusieurs 
de ses fils et peiit-fils. 7. Mettez-vonB a ma place, monsieur, et dites- 
moi si vous pourriez agir autrement. 8. Bemettez -Im cette lettre. — 
Je yous le promets. 9. Qui m'aime me auive! 10. Voila une maison ou 
je ne mettrai jamais les pieds. 11. Le confident dePausanias remit aux 
ephores une lettre qui prouyait que ce general ayait commis le crime de 
haute trahison. Ces magistrats Tayant lue, promirent sa grace au traitre 
et ordonnerent que Pausanias ffit arrdte. 12. II y a des gens qui ne 
vivent que pour eux seuls. 13. H vScut en Fhilosophe. 14. Lisez la 
page qui stdt. 15. L^Ayocat poiirstmit en ces termes. 16. Mettez 
votre chapeau et suivez-moi. 17. Pourquoi yous m^eir-yous en colore? — 
Parce qu'on m'a mis au pied du mur. 18. Ne confondez pas *je swts', 
indicatif de *suiyre', ayec *je suis', indicatif du verbe 'toe'. 19. Pardon, 
si je yous ai intenompu, monsieur, pcmrsuivez! 



60 QUATRliSME 00NJUGAI80N. 

B^poBse naXre. 

'Inf4me paressenx! tn ne venx done rioD faire?* 

Dit nn jour un maitre en colore 

A son valet sons nn arbre endonni. 

'An lien de l^availler, dormir en plein midi! 

Tn ne m^rites pas qne le soleil tMclaire.' — 

'Yens ayez bien raison, ma foi\ 
Dit le dormenr, ^et mes torts sent sans nombre; 

Le soleil n'est pas faii ponr moi: 

Yoila ponrqnoi je.me 8uis mis a Tombre'. 

(e) 1. Par qni le Pretendant fnt-il ponrsnivi? 2. Qni mit le fen au temple 
d'Eph^e? — 3. Fait-il cher vivre a Londres? 4. Vons a-t-on promis 
nn conge ponr domain? 5. On est-ce qne les vaisseanx de Christophe 
Oolomb mirent a la voile? 6. Qnel roi de France snrv^nt a ses 
enfants? 

(d) 1. The cavalry pnrsned the enemy the whole night. 2. Democrit and 
Heraclit, two philosophers of antiqnity (§ 165. a) lived in (of) a very 
different manner: the first always langhed (§ 238. a); the second wept 
continnally; the on^ langhed at men, tiie other pitied them. 3. Bacine, 
Moliere and Boilean lived at the conrt of Louis XIV. 4. Pnt on yonr 
strongest boots, it is very dirty in the streets. 5. Don't get angry. 
6. They began to langh when tiiey saw ns. 7. Is it expensive to live 
in Paris? 8. Let ns be on the alert. 9. Frenchmen, said Henry IV to 
his soldiers on the point of giving battle , if yon lose yonr standards, 
follow yonr king. 10. Do not promise what (§ 217) yon cannot keep. 
11. So great a prince will for ever live in history. 12. That play is 
very popnlar (followed). 13. This desponding idea hannts me night and 
day. 14. Yon have begun well (§ 238. b), proceed! 15. We began to 
langh, and they began to cry. 16. He lived like a prince. 



LII* le9on: Prendre, vaincre. § 99. D. 

(a) Prendre part It . . ., To take a share m . . . 

„ en bonne (mauvaise) part, To take kindly ^ well fiU, amies}. 

„ la parole, To begin to speak, 

„ fait et cause ponr quelqu'nn, To take one*s part. 

son parti, To make up one*8 mind. 

la clef des champs, To bolt; to sheer off. 

garde (prenez garde de To mind (mind you don't faU). 
tomber), 

„ patience, To ha/oe patienee, to be patient. 

S'en prendre h Qe m'en prendrai k To blame (I shdU lay the blame on you). 
vous), 
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Ne sayoir comment s'y prendre, Not to know how to set about. 

Bien lui a pris d'etre avert!, It toaa lucky for km he was warned, 

n lui en prendra mal, HI will betide him; it will be the worse 

Aller (venir) prendre qnelqu'un, To eaU for some one,- [for him. 

Prendre Toccasion aux cheveux, To take time by the forelock. 

Prendre ^ t^moin, To call to witness. 

Prendre les devants, To take the start. 

A tout prendre, In the main. Upon the whole. Ml in all. 

Le prendre de haut (bien haut), To talk big. 

S'^prendre de, To take a fancy for (to be smitten withj. 

La rivifere est prise, The river is frozen over. 

flmpers.J 11 me prend un grand I am seized with a great trembling, 

tremblement, 

Prendre (la prise d') une yille. To take {the taking of) a town, 

Gonqu^rir (la conqu§te d') un pays. To conpier (Md conquest of) a country. 

Yaincre (la yictoire sur) Tennemi, To conquer {the victory over) the enemy. 

Regie: Zes verbes prendre, demander, enseigner, etc. veulent le nom de la 
persowne au datif (§ iSOj. 

(b) 1. Qn*est-ce que Cesar ecrivit au senat remain, apr^s ayeir t^amot^Phar- 
nace? — Je suis venu, j'ai vu, j'ai vaincu (je vins, je vis, Je vain^s), 
2. Qnand est-ce que les Turcs ptirent CoDstantinople? — lis la prirent 
en 1453. 3. Ajpin-enez -yous I'italien? — Oui, je Vapprends; il y a neuf 
• mois que je prends des lemons d*italien. 4. Cowprenee-youB deja les pas- 
sages que nous avons lus? — J'en comprends quelques uns; mais il y 
en d'autres que je n'ai pas compris. 5. A quelle heure j^^ene^r-yous ordi- 
nairement votre cafe? — Yous le prenons tons le jours a huit heures et 
demie. 6. Les Anglais ne prennent'ils pas plus de the que de cafe? — 
Oui, c'est yrai; nous autres FrauQais ne comprefwna pas qu'on puisse 
se passer de cafe. 7. Que fit Napoleon lorsqu'il apprit que les Allies 
prenaient le chemin de Paris? — 11 se mit en marche pour menacer 
le BMn. 8. Avez-yous enfin pris votre parti? — Oui, monsieur, j'irai 
prendre les eaux a Vichy. 9. Avez-vous compris tout ee que ce Fran9ais 
a dit? — Non, monsieur, je ne Tai pas du tout compris; et, comment 
voulez-vous qu'on comprenne un homme qui bredouille comme cela? 
10. Tel est pris qui croyait prendre. 11. Les Indes occidentales com- 
prennent un grand nombre de grandes et de petites lies. 12. Les hattus 
payent Tamende. 13. II faut que vous preniez ^les choses comme eUes 
sont et non comme elles pourraient Stre. 14. Pr^^ -moi (§ 131. a. Obs.) 
ce livre et mettez-vous a nous lire quelque chose. 15. Permettez - moi 
de vous le dire, vous vous meprenez, 16. Tenez , nous aUons prendre le 
the ensemble ... Taimez-vous fort? — Tres-fort ... pas de crfeme, je 
vous en prie . . . le soir j'y mets du rhum. 17. J'irai vous prendre k 
cinq heures et nous nous rendrons chez notre tante ou nous prendrons 
le th^. 18. II est ipris de cette demoiselle. 

(e) 1. Combien de fables de Lafontaine^avez-vous apprises par coeur? 2. Quel 
general vaiuquit les Autrichiens a la bataille de Bivoli? 3. Comprenez- 
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Yous le fran9ais quand on le parle? 4. Apprenez-vons aassi Tespa^ol? 
5. Quand entreprendrez-vous Tetude du (Srec? 6. Par qui la viUe de 
Magdeboorg fat-elle prise et mise a feu et a sang? 

(d) 1. I wish that my children should learn (the) German thoroughly. 
2. They shall take a lesson every day. 3. I shall call for you at half 
past seven o'clock, and if you are agreeable we shall take a walk along 
the river. 4. Is the lake frozen over? — No, but the pond is frozen. 
5. He has taken a fancy for this child. 6. They called heaven to the 
testimony of their innocence. 7. It was lucky for us we were (= to be) on 
the alert. 8. Do you understand that German? — Yes, when he speaks 
slowly; but when he begins to get excited I don't understand a single 
word. 9. I made up my mind at last and took the way to («=: of) Dover. 
10. It is time for him to learn (§ 146) a trade. 11. Upon the whole, he 
is not so unreasonable. 12. The town of Algiers was taken by the French 
in 1830. 13. In Spain and Italy they drink more chocolate and coffee 
than tea. 14. Who conquered the Ashantees? 15. And who conquered 
India? 16. You have been a long time in Germany, consequently you 
understand German, do you not? — Yes, I understood German very well, 
but I am afraid I have (§ 152) unlearned it [for] want of practice. 



Lin* le^on: Verbes d^fectifs. §§ 101 — 103. 

(a) Le poil commenoe & lui poindre au His ehin is beginning to be covered untJi 

menton. tUrnn. 

Gette flert^ d'toe sled bien 2k la vertu. This pride of the soul is a proper appan- 

• age of viritee, 

J*ai failli de tomber. I nearli/ fell; I was very near faUing. 

Nous avons failli perdre notre argent. We escaped losing our money. 

(b) 1. Autrefois on oignait les athletes pour la lutte. 2. Le jour povni. 
3. J'aime beaucoup les soles frites. 4. Nous faisons frire les carpes que 
nous prenons. 5. Les flots hrmssaient, % On entend hrmre les vagues 
et le tonnerre. 7. Ces hommes ne chantent pas, ils hraiewt. 8. Cette 
porte ne clot pas bien. 9. Je dorai mon pare par un foss^ large et 
profond. 10. Certains papillons iclosent dhs les premieres chaleurs. 11. II 
y a des couleurs qui siient mieux que d'autres a certaines physionomies. 

12. II sierait mal a un enfant de se croire plus sage qu'un vieillard. 

13. Le premier terme du fermage ichoit (ichet) a la S* Jean. 14. II 
faudrait pour le tirer d'affaire qu'il lui ichUat quelque grande succes- 
sion d'Am^rique. 15. Au cas icMant comptez sur moi. 16. On prit 
la ville sans coup fMr. 17. Sa m^moire lui faillit tout a coup. 18. Nous 
faillimes tons perir dans le port. 19. Z'ai faiUi de tomber. 20. Get 
homme si redoute git maintenant dans le tombeau. 21. Nous Tavons 
trouve giscmt sur la paille. 22. Un juge doit ouir les deux parties. 
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(e) 1. Quels animanx braient? 2. Qnand est-ce que les perce-neige ^osent? 

3. Ott avez-Yous oni dire cela? 4. Par quels adverbes anglais pent -on 
rendre le verbe *faillir'? 5. Ce cbapeau me sied-U bien? 

(d) 1. Here lie tbe heroes who have sacrified themselves for their country. 
2. Napoleon took Malta without striking a blow. 3. Has the servant 
fried the fish we have taken to-day? — 4. This estate has fallen to his 
share. 5. [As] those colours suit* you so well , you ought to prefer them 
to others. 6. It would ill become me to find fault with your arrange- 
ments. 7. (The) heat hatches the silkworms. 8. His courage soon failed 
him. 9. A great misfortune well nigh' happened to us. 10. This young 
lady nearly fainted. 11. This balcony stands out too much. 

LIV* le90ii: Verbes forts et irr^guliers, E^capitulation. 

I, 1. Why do you always repeat the same things? — I must indeed (bien) 
repeat them, since you always contradict me. 2. Cicero made four 
speeches' against Catilma. 3. Tell me, what weather will it be to-morrow? 

4. In order to become humane, it is necessary that the child should know 
(146) that there are beings like himself (= to him), who suffer what 
he has suffered, who feel the pains that he has felt. 5. One must never 
repent having acted well. 6. Do you wish us to go out immediately? 
7. Still waters run deep. 8. People often complain of their fortune, when 
they ought to accuse but themselves. 9. Have you not been told to 
clear the table, John? 10. My blood boils (§ 201. Obs.) when I hear 
of such things. 11. The king has invested him with the highest dignity. 
12. It will be in vain for you to have recourse to his kin&ess^ he will 
not relieve you. 13. Tell the truth boldly, though you were to incur 
his anger. 14. I believe (that) the poor boy would die for (= of) joy, 
if he saw you. 15. Don^t say that he will keep his promise; you will 
never make me believe it. 16. Hardly had we gone away (§ 1^) whon 
(= que) we were obliged to come back. 

n. 1. Have I not told you to go away immediately? — We should already 
have gone away, if it had not been lightning, thundering and hailing. 
2. Be gone! 3. Don't go away yet, I shall go with you. 4. Coming, 
Sir! 5. Envy has at all times (toujours) attacked, [still] attacks, and 
will always attack the honest man. 6. He is now gathering the fruit of 
his labours. 7. The light obtained by gas is stronger (vif) than that 
which is produced by oil. 8. Abstain from amusemenii which are hurtful 
to the health of the body. 9. I do not remember having read this novel. 
10. Do you wish her to come to-day? 11. I agree to what you say, but 
you will agree also that it is not right that you alone should be favoured. 
12. This bill of exchange is due, you must pay it. 13. We shall see 

1 Pres. Part. > it failed to happen to us a ... . 
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that. 14. We should foi;es6e many things if we were more attentive. 
15. We mnst provide ourselves with ammunition. 16. That Monsieur 
Glistorel has roused my bile (§ 166. b). 17. When wiU you be able 
to return me the money that I have just lent to you? 18. They will 
never prevail. 19. Thatnorse was worth nothing, we had to buy another 
(§ 193. c). 



LV* le^on : Verbes forts et irr^guliers. ' E6capitulation. 

I. 1. Tour son must start to-day to go and join his regiment. 2. How much 
money did you want for your journey from Dover to Brussels? — I 
required nearly fifty francs. 3. He does draw nearly as well as his sister. 
4. Must you really go? — Yes, I must go. 5. Our general nearly lost 
the battle. 6. You must go more slowly, if you wish us to follow you. 
7. The weather is so beautiful, we must take a walk. 8. One must eat 
in order to live, but not live in order to eat! 9. How much do you 
want yet? — I want two hundred and ninety -five francs. 10. I am to 
know it to-morrow. 11. I was to have met him (Infin. pros.) at the 
station at five, but I had to wait an hour and a half. 12. You ought 
not to have waited so long. 13. If I had to meet him again, I should 
not sit down to wait for him. 14. I must know the truth. 15. He 
knew every thing that people could know in (of) his time. 16. Can he 
walk? — No, he cannot, he has hurt his leg. 17. Can your child walk 
aibready? — Yes, a little. 18. Do you know him? — I know him by 
(of) sight. 19. Do you know Greek? — Yes, I do. 20. I must know 
whether you will be able to come. 21. Be seated, if you please. 22. The 
Christian religion is altogether in these words: Do unto (the) others, 
what you would that they should do to you. 

n. 1. Too showy colours do not suit you. 2. I have been sitting [everj since 
half-past ten this (of the) morning. 3. Weak minded men howl with the 
wolves, bray with the asses, and bleat with the sheep. 4. The Swedes 
will beat us for some time to come, but in the long run they will teach 
us themselves [how] to conquer tiiem. 5. We have but just finished. 
He did nothing but trifle. 6. This sentence is extracted from Shakspeare, 
is it not? — You have hit it. 7. The Christians, the Jews, the Maho- 
metans believe in the immortality of the soul. 8. Do you believe that 
wag? — I don't. 9. Madam, said the professor, I believed I was instruct- 
ing you, but it is you who instruct me. 10. I introduced him into our 
company, but I soon repented of it. 11. Do you think that ninety pounds 
will suffice you? — Not nearly. 12. I read aloud the defence which I 
had written myself. 13. The French elected Louis Napoleon emperor 
of the French, in 1870 he was taken prisoner. 14. I do all that you 
wish; do me for once the pleasure to do what I wish. 15. That which 
has pleased me will always please me. 16. He wanted us to be silent, 
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but we didn't. 17. It is very dirty in the streets; that is no doubt 
because it was foggy this morning. 18. He wrote to me yesterday, and 
I shall write to him the day after to-morrow. 19. Let us drink his 
health! 20. She was acquitted. 21. You are too absolute, my dear Flo- 
rence. 22. We fear they will conquer us. 23. We do not fear they will 
conquer us. 24. We reached the summit of Mount "Vesuvius at noon. 



LVP lefon: L' Article d^flni. §§ 8—10; 165. 

(a) L6 sel est le symbole de ta sagesse. Salt is the symbol of wisdom. 

Lo fer, I'or at la platine sont des m^taux. Iron, gold and platina are metals. 

LaGrandeBretagnecomprendl'Angleterre 6^*^a; Britain comprises England, Scot- 

I'Ecosse, llrlande et les colonies. land, Ireland and the colonies. 

Le franQais est pins difdcile que I'italien. French is more difficult than Italian. 

Lb roi Charles Albert mourat au Portugal. King Charles Albert died in Portugal. 

Monsieur 16 president. 2%e president. 

Madame la marquise. The Marchioness. 



La France. Le sol de la France. 
Dane la France occidentale. 
L'arm^e de I'ltalie. 
Les montagnes de la Suisse. 



Les vins de France. Aller eil France. 
En France. Venir de France. (§ 165. c.) 
L*arm^e d' Italic. 
Le voyage de Suisse. Le from age de Suisse. 



Le courage des soldats. Avec courage. Sans soldats. 

Je suis le p^re de ces enfants. Je suis p^re. 

(b) 1. Quelle est la capitale de TAngleterre? — C'est Londres, ville de plus 
de trois millions d'habitants. 2. Ou naquit Shakspeare? — A Stratford, 
petite ville (TAngleterre. 3. Qaellcs montagnes ferment les frontieres 
d£ la Suisse? — Les Alpes au midi et le Jura aTOuest. 4. Quels vins 
sont prefer^s en Angleterre? — Ceux d'Espagne et du Portugal. 5. Le 
commerce de TEspague etait autrefois pins ^tendu qu'anjourd'hui. 6. D'ou 
venez-vous comme 9a? — De France, ne vous deplaise. 7. Les malheurs 
de la France out eU aggraves par Tannexion de TAlsace et d'une partie 
de la Lorraine. 8. II est all4 en Amerique. 9. On est situ^e la Y^ra- 
Cruz? — Dans T Amerique centrale. 10. D'ou partent les paqnebots pour 
le Br^sil? — O'est du Havre. 11. Ce monsieur est Fran^ais. 12. Le 
fran9ais est-il aussi difficile que Tallemand? — C'est selon. 13. Mon- 
sieur Girardin est-il professeur? — Oui, 11 est le professeur de notre 
classe. 14. Elle parle Tallemand avec facility. 15. Monsieur le professear, 
ayez Tobligeance de m'expliquer ce passage du Tasse. 16. Qu*aimez-Toas 
le plus, le caf6 ou le th^r — C^est le caS^ que je pr^f^re. 17. L'eau de 
la Seine est bourbeuse. 18. lis boivent de Teau de Seine. 

(e) 1. Bome est la capitale de ? 2. Lisbonne est la capitale ? 

3. Ou la ville de Valparaiso est -elle situee? 4. Combien se vend cette 
etofie? 5. Le grec est-il pins difficile que le latin? 6. Quels difierents 
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pays I'Antriche comprend- elle? T, Preferez -voub le via i. Ik biere? 
8. Dana quelle partie de la France cultiTe-t-on les Ters a aoie? 
(4) 1. The Btndj of Frenoli has coat ns much time. 2. One owes to a Ger- 
man the invention of priotiDg and to an Italian the diBCovei; of America. 
3. The deaerta of Africa are immenae. 4. An African climate doea not 
agree with me. 5. Prince Jerdme ia the cousin of the emperor Napoleon. 
6. Paragoav is a vaat country between Brazil, Peru and Chili. 7. All 
men have been children. 8. The English export English coals and iron 
into Spain, and import Spanish wines and wool into England. 9. The 
Uagne is the residence of the king of Holland. 10, The baron is not 
at homo, the whole femily baa gone ont. 1]. Men who are fond of atndy, 
are sparing of their time, 12. Great generals are aa rare as great poets. 
13- Europe is in (a) (the^ west of Asia. li. Spanish wools, English cot- 
ton-atufls, Saion porcelain and Irish linen are articles of commerce known 
in all the world. 



LVIP le^on: Article d^flni et ind^finl §§ 166 — 169. 

(ft) Qoinze franca le m^de. Fifteen franet S metre. 

II a le front haut, les yeux Ueu9. Se Aai a high forehead, blue eye: 

Elle a mal aux dents. Site hat the tooth ache. 

Cct enfant S'eat d^ia le braa. Thii chad hae put h<S ana out of joint. 

Charles douze. Chapitre premier. Charlei the licelfth. Chapter the Jirtl. 

n eat Italian. Elle eat actricB. Be U an Italian. She is ai aclreae. 

II portait un chapeau i la Senri IV. He wore a hat in the fashion of Henry IV. 

Je n'ai pas le (empa. / hate no time. 

II e'est djguis^ en matelot. He diigmied himailf at a tailer. 

(b) 1. J'aime qu'un Busse soit Busse, ct qn'nn Anglais aoit Anglais; 
Si Ton eat Prussian en Prusse, en France aoyons Frames. 

(Beranger.) 

2. II naqnit aimplo citoyen, il devint emperenr et il moumt priaonnier! 

3. Portez-Tona des lunettes? ~~ Oai, j'ai tesyeni si faibles que je crains 
de perSre la vne. Hoi, j'ai J'ceil bon, Dieu merci. 4. Qu'est davenu 
votre consin qui s'est fait soldat? —Da aervi dana I'armee d'AUemagnc. 
5. Est-il retourne aain et saaf? -- Non, uu boulet lui emporta le bras 
ganche. 6. Guillanme IV, roi d'Augloterre, succ^da a aon frere Georges IV 
en 1830. 7. Combien de lemons prenez-vous par aemaineV — J'en preuds 
deux. 8. Combien to le9on? —■ Cinqfrancs. 9. Cela se vend-il awpoids? 
— Dni, dens franca la livie. 10. Se rappelle-t-il cet incident? — Oh 
oni! parfaitemcnt, il a to memoire sQre. 11. Avez-Tons la conscience 
nette? — Oni, parlaitement nette. 12, De berger qu'il etait, David eat 
aevonu roi d'Jsrafil. 13. Elle est mere de six enfanta. 14. Est-U musi- 
cien? — Oui, il est eiceUent musicien. 15. Cet homme a ('air fler. 
16. Apprenai-vona fallemand? — Oui, nous afons des lemons d'allemand 
^ londi, le raerwedi et le vendiedi. 
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(c) 1. Combien se vend ce drap? 2. Qtd fat le successeur de Georges II? 
de Quillaume IV? 3. Etes-vous musicien? 4. A quel chapitre en etes- 
vous reste? 5. A-t-il les yeux noirs ou bleus? 6. Comment appelle-t-on 
les hommes qui ont les cheveux blancs et les yeux rouges? 7. Qui se 
fit couronner empereur fipr^s avoir ete cree premier consul? 

(d) 1. I lost my leg in the defence of my country. 2. The famous Napoleon 
was a native of Corsica, an island in (oQ the Mediterranean. 3. They 
say (that) he is an Englishman, but I think (that) he is a German. 
4. We shall go shooting to-morrow, if the weather is fine. 5. I would 
rather go fishing. 6. The dinner cost us ten francs a head. 7. Count 
Salm is not at home, the whole family have (§ 125. Obs.) gone out. 
8. Charles V was the son of Joan and Philippe le Beau, a son of the 
emperor Maximilian I and of Mary, the duchess of Burgundy. 9. I. am 
a Frenchman, exclaimed Marshal Ney, and I shall die a Frenchman. 

10. Men will not be brothers as long as some (les uns) die of hunger 
(§ 132. c) and (the) others of indigestion. 11. [On] what days do you take 
lessons in French? •— On Tuesday, Thursday and Saturday. 

LVni" le90n: Article partitif. §§ 11. 133. 165. 170. 239. 

(a) Du lait. Beaucoup de lait. De bon lait. but Du petit-lait. 

De la monnaie. Feu de monnaie. De bonne monnaie. „ De la fausse monnaic. 
Des enfanta. Trop d'enfants. De jolis enfants. „ Des petits-enfonts. 

II y a du sublime dans oette action. There is something sublime in this action. 

(b) 1. Cet homme a-t-U des amis? — Oui, il en a beaucoup, mais ce ne 
sent pas des amis sinceres. 2. Du pain, des legumes', et de Teau ^talent 
toute la nourriture des solitaires. 3. Vous dites que vous voudriez ecrire 
des lettres; ehbien, voici de Tencre, des plumes, du papier et de la cire 
d'Espagne. 4. Qui (§ 211, App. p. 148) a de Targent a des amis, et qui 
a des &lents pent ais^ment avoir de Targent. 5. Donnez-moi de bons 
conseils sur le choix d'un maitre et sur la m^thode que je dois suivrc 
pour apprendre Tallemand. 6. II ne pent pas parler sans faire des fautes. 
7. Quoi de plus beau que la vertu! 8. Que savez-vous de Texterieur 
d' Alexandre le Grand? — II avait les traits reguliers, le teint beau et 
vermeil, le nez aquilin, les yeux grands, le corps bien fait et fortifie 
par beaucoup r2'exercices. 9. Qui est a la porte? — Ce sont des pauvres 
qui demandent du pain. 10. A-t-on des nouvelles du th^atro de la 
guerre? — Non, mais dans quelques jours nous saurons du, nouveau. 

11. Avez-vous lu un grand nombre de fables? — Oui, j'ai lu un grand 
uombres des fables de Lafontainc. 

(c) 1. Est-ce de la fortune ou de la sagesse qu*il faut desirer? 2. Qu'est-ce 
qu'il taut pour ecrire? 3. Que faut-il pour faire de la salade? 4. De 
quoi les oiseaux se nourissent-ils? 5. Qu'est-ce qu'on achete dans les 
magasins des Spielers? 
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(d) 1. The powerfiil ram ha« slaves, the rich man lias flattereri!, the man 
' lias has admirers, the wise [miin] alone has frieDda. 2. I prefer 
s of good water to a bottle of bad wine. 'f. I am tuld that this 
man has great knowledge (plar.) and wit, bat it remaina to be seen 
(8 156. a) whether he has common aenae and honesty, 4. May I offer 
you a enp of tea? — Yon are very kind; I have juat had (^= taken) & 
cup of cofiee. 5. The stitdy of French haa cost as much time. 6. Snch 
reasons cannot saffice. T. Sicily is aabject to great earthquakes. 8. Have 
yon ativ good wine? — Yea, we have eicell^at wiae. 9. Have yon also 
good bread? — Yes. Sir; do yon prefer rolls or home-inade bread? 
10. With good senae and good wilt one oft«n overcomes considerable 
difficulties. 11. I want some wine. — What wine? — Give me some 
of the wine we tasted yesterday. 



LIXMe^n: Plariel dee sabetaiitifs. §§ 16 — 22. 
Appendice §§ 116—117. 

(a) II a fait de giandas cbaleara. Tie mtathtr Mat ietn vtry hot. 
La laison des plaiei. Tht rainy itaion. 

Lee premiiiw neigei. 7X« firit faUt of inoui. 

ObS. Ctrfaiat niiitantifi qui «n anglai) ft t'etnptisiml qu'au mngtdier, 
pfureni ftre employ/i au plvriel fii franfai't. 

(b) 1. Qn'est-ce qne c"est qn'un arsenal?' — On appolle arseiiaux les edifices 
oh Ton conserve des collections d'armes, 3. A qnoi serveat les mines? 
— Lei mines aont des Ueux d'oii I'on tire des trteeaux ot des miniraux. 
3. 8e glorifier de la noblesse de ees aleux, c'est chercher dans les racines 
les fmlts qn'on devrait trouver dans les branches. 4, Ses doui aUtds 
ont rompli les preraieres charges de I'^tat. 5. L'ltalie eat sous an des 

'"" ' ■ '^U) de rEorope, 6. Les dels de ces tahleaui sent 

serveat les ipouvantails? — A Eloigner les oiseaax, 
lea oiaeaux de nait, its ont les yeux ronds. 9. Contro 
imaia trop de verrous. 10. Les deni CorneiRe aont 
Limez-vouB ces operas? — Ooi, il v a dca duos at 
12. A qnoi peut^on comparer les otseanx-moudtes? 
! la nature. 13, Je me sena eaisi de frissons! — 
nt lee avant-coureurs de la Sevre, 14, Les bestiaux 
it«aux, 15, On tj-ouve dans cette bihliotbo^ne les 
null et les plus rarea; des in-qttarto et des tn-folio 
{rand laie. 



les coraax? — 2. Quels aont les chefs-d'ixnvre de 
nent se ferment lea arca-en-ciel? 4. Quels sent les 
it^s de Comonailles et de Kent? 5. Comment les 

air^B? 
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(d) 1. All these scourges have caused many evils. 2. The canals of Holland 
are covered with (§ 132. 9) boats. 3. Cattle (plur.) is abundant on the 
mountains of Switzerland. 4. (The) owls seek [out] dark places. 5. Vessels 
have rudders. 6. The wealth (plur.) of the patriarchs consisted in cattle 
(plar.); especially in goats, sheep, camels, oxen and asses; but they had 
neither horses nor pigs. 7. Deleterious gases rise from (the) swamps. 
8. Carnivals are times devoted to folly. 9. Screech-owls and bats are 
night-birds. 10- Were our ancestors right in saying (§ 155. a) that their 
descendants would be more mcked than themselves? 11. It was Mazarin 
who caused the first operas to be represented (§ 154) in Paris. 12. Among 
all royal families that of the Stuarts and that of tlie Bourbons have 
been the most unfortunate. 13. Almost all [the] paintings of Raphael are 
masterpieces. 14. Eelate to me all the aetails of the history of the 
Gracchi. 

L*ho8piee du S^ Bernard. 

L'hospice du S^ Bernard est un des plus hauts endroits habites par 
des etres humains. C'est la que vivent des hommes qui, par amour pour 
leur prochain, se soumeftent a toutes les privations. Lea chiens qui vont 
avec les moines a la decouverte des voyagenrs perdu^, ont un instinct 
admirable. Ces animaux, prec^dant leurs maitres, flairent d^ja de loin 
les pauvres hommes egar^s. A Faboiement de ces fideles compagnons, 
les malheureux reprennent courage, ils tournent les yeux vers le lieu 
d*ou vient la voix et benissent les sauveurs que le ciel leur envoie. 
Souvent, quand les voyagenrs sont hors d*6tat de se trainer plus loin, 
les moines les prennent sur leurs epaules et charges de leurs fardeaux, 
ils atteignent peniblement Thospice, oil les malheureux trouvent les 
secours les plus prompts et les soins les plus tendres. 

Les jardins des moines, 6tablis sur de petits terre-plein produisent a 
peine quelques choux de la plus petite espece. Le ciel refuse a ces 
solitudes tout ce qui pourrait rendre la vie plus supportable, et les hivers, 
qui y durent huit mois, font de ce s^jour un triste et horrible desert. 
11 faut trente chevaux pour y transporter le bois, qu*on est oblige de 
chercher a une distance de plusieurs lieues. 

La route qui traverse le S* Bernard est tr^s fr^quentee. Dans les trois 
jours que j'y passais, il y vint plus de deux cents personnes. Une nom- 
breuse societe, composee de quarante personnes pamii lesquels deux a'ieuls 
avec beaucoup de petits -enf ants, de petits -neveux et de deux arriere- 
petits-fils passerent avec moi la nuit an sommet de la montagne. Deux 
contre-amiraux anglais, qui y ^taient aussi , s'effi-ayaient plus des dangers 
auxquels ils avaient eti§ exposes en route que de tons ccux quMls avaient 
braves sur les mers; ils se fiaient pins a leurs vaisseaux qu*a Tetroit 
sentier qui, a la verity, est muni de garde -fous aux endroits les plus 
dangereux^ mais d'ou TobII plonge dans des abimes sans fond. 

En descendant la montagne, nous passames des endroits qui sont de 
veritables casse>cou; nous ftimes cependant assez heureux d'echappor a 
touR les dangers. Devant nous, nous aper^fbnes la charmante Italic, situ^e 



aouB on dea plna beau dels du inonde, cette Italie, la patrie des Scipion, 
dcs Pomp^e, dea Oracqnes et de cette famille des Cesara , sous le Bceptre 
desquelB los hommos ODt ai langteuipa fl^chi lea gonoui. Noaa nous 
i^jouimee de voir la qnantite deB chefB-d'cenvre de I'art qui neus y atten- 
daicot, et en attendant noB ^'eai se repniaaaieot de I'aapect dea beautea 
natnrellea, qui doob entDuraient, des roiaaeaox clairs qui formaient uno 
qnantite de chutes d'eau, au-dcssoua desquelles se croiaaient nille arcs- 
en-del. 



LX" lepon: Genre des substantife. §§ 23 — 26. 
Appendice 112 — 115. 

(a) Miltii rartieU dijitii devant lea suiiianlifi qui ootnmeHCtnt par une cDOioflne, 
tl VartieU indifini dtvant eetix qui cowmenetnt par xmi voytile au un h muel: — 

V^BUTe, enivre (copper)^ poire, poiriEr, noi^i, noyer, mai, hi»er, veadredi, 
PmiBp, chimie, avarics, jonquille, chandeleur (CandiematJ, peintore (peinHitgJ, 
penplier fptplarj, Portugal, Paya-Bas, (Neiha-landi), Paris, Bretagne, rifus, 
foiHcj. 

(b) itni, ease; Bein, 6o*om; th^, tea; Tent, wind; opera; ieu, game; piti^, 
pity; Bac, sack; palais, palace; loc, rod:; envoi, sending; clou, nail; 
main; train; paradiB; tailleor, taQar; douceur, sweelnese; mot, word 
nnrf^in^ «-n<w>i»v»i - "(Hjabnlaiie ; grammaire; vue, sight; bcaut^; voyage 

ctilumn; veille, nigktu!at<A; calico, chalice; ville, 
ianifite; interstice; vollere, aviary; ann^e; vapUloii| 
aw; arpent, acre; peau, skin; pfaie, sore; loi, law. 
: cantiqne, hyirm; tujpitade; abaence; boc, plough- 
'h; carnage; plage, shore; manage, riding - schit^l , 
old age; paillasBe; ccmpagne; latte, lath; besogne, 

calamity, feuille, rage, clef, action; habitude; cnl- 
)is8un, dialeoT, voile. saU; voile, veU; livre, book; 
model; monle, mussel; aune, ell; aune, tddertree. 

e to her daughter, nothing will be able to separate 
iter is late this year. 3. The pendulum, invented 
Eed by hie son to large and to Bmall time pieces, 
nionument the imperial eagle displayed its wings, 
anake in the air. 6. All honeat people v'iil agree 
ler this aalntary advice : — In order to know sorae- 
e learnt it. 8. Whatever I told him, I could not 
1 worka are printed in three volumes. 10. After 
lapoleon 111 waa at the height of his glory. 11. What 
try in which such people are tolerated? 12. A couple 
fficient for a dioner for six persons. 13. Old people 
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are very fond of heat. 14 The first hymns addressed to (the) divinity 
were inspired hy gratitude. 15. An English steamer cast anchor in our 
roadstead this morning. 16. Steam is the most powerfal of moving powers. 



Adjectlfs. 

LXI* le9on: P6minin des Adjectlfs. §§ 27-37. 
Place des Adjectlfs. §§ 172—176. 

(a) £lle a I'air contente. 8)he seems to be satisfied. 
Elle a l*air r§veur. fNo agreement, J She hets a dreamy atr. 

(b) 1. Qui est ce vieux monsieur? — C'est une vieiMe connaissance. 2. La 
langue grecque est -elle difficile? — Oui, elle est plus difficile que la 
langue itcUienne. 3. Qu'est-ce que c'est que la langue franque? — C'est 
un jargon mele de fran^ais, d'espagnol et d'italien. 4. A quelle ^leve 
madame de Campan, qui dirigeait Tinstitut d'Ecouen, accordait-elle une 
recompense particuliere? — A celle qui avait 6te douce, affectueuse et 
complaisante en vers ses compagnes, respectueiise envers ses maitresses, 
et mdulgente envers ses inferieures: c'^tait la permission de planter et 
de cultiver seule un jeune arbre dans le pare. 5. La gentiUe petite fille 
que voila! 6. Quelle est votre occupation favorite? — La lecture; et 
r^tude est ma seule consolatrice, 7. La voix enchanteresse des sir^nes 
6iait bien irompeuse. 8. U me prend un ^blouissement. — Ce ne sera 
rien, allez vite prendre un grand verre d'eau fraiche, 9. La fortune 
lui sourit! — Qu'il craigne la maligne inconstance du sort! 10. La t^l^- 
graphie ilectrique est une invention nouveUe. 11. La voix de ces ani- 
maux est aigu^. 

(c) 1. Quel est le f^minin des adjectlfs — etrange, etranger, vert, conti^u, 
oblong, ant^rieur, inventeur, natteur, vengeur, pecheur, pecheur, di&tain, 
malin, voisin, chr^tien, bref, curieux, bleu, beau, prSt, hrunet, discret, 
sujet, meilleur, has, ras, blanc, vrai^ frais, cruel , pareil, faux, vieux, 
public, sec, joli, mou, nul? 

(d) 1. A mutual esteem is the first foundation of (a) true friendship. 2. Their 
little girl is graceful and pretty. 3. This syllable is long, that one is 
short. 4. You entertain a foolish hope. 5. What you are relating is 
old news. 6. Marseilles is a very old town. 7. This old man has a long 
white beard. 8. This pious lady is the founder of several establishments. 
9. Beligious instruction is essential. 10. Your answer is ambiguous. 
11. Greediness is a low and disgraceful passion. 12. I have a very fine 
antique statue representing Diana the huntress (=» the D. h.). 13. Genius 



is the gy{t of inTentine and eiecntiag (g 165. a. 1) in (of) a new and 
otigiottl manner. 14, A canilid vanity diapleases less than a false mo- 
dest?. 15- This yoDng girl is aa fresh as a rose. 16. A secret jo; i-- 
hardlj ever a complete joj. 17, This Italian [lady] is as clover an actress 
as a ew)d singer, IH. High monntains covered with eternal snow sepa- 
rate Switzerland from Italy, 19. A decrepit health and an effeminat« 
(soft) indolence had deprived him of all energy. 



LXII* le9on: Plnriel des AdjectifB. ^ 38. 

aigre-doQi. iilter >wicl. pliir. aigres - duacei 



iul adntrbiaily : nonyeau-n^, nealf/-bom, „ noaveaU'ii^s, 

ExOSpt.: firaia-cucilli, «ev>lg gathtred, „ frail - oueillig. 

Gratche-oueillie, „ „ frafches-cueillies. 

(k) 1. Comment se fait-il one des viltee atttrefois eimliguea a la mer on sont 
at^onrd'hiii tres iloignies? 2. Les livres hibreux ont-ils its traduitsf 
— Ooi, ils ont ete tradmts en plnsieurs langnes, 3. Comment se diviHunt 
les adjectifa? ^ En cardinaux, ordinaux, /ractionnaires , etc. i. Com- 
ment les demoiselles eont-elles distingn^es dans cette pension ? — Les 
ceintores orange, les antres par des bleuts, et d*antres 
ou on cmmouies. 5. Les ploies tMntimtdieg sont fataks 
le la campagne. 6. L'Angleterre a de nontbreux etablisse- 

) par ooBur les nombres ordinam'i' 'i. <^nel est le pluriel 
iafvants: cbataiu-clair, bleu, tbi'^tral, egal, egale, legcr- 

il eierds«s are necessary to (poor) learu the principal rules 
1 modem languages. 2. The enchanting voices of tiie sirens 
. 3. These ladies are ^e] anthors of several works and 
e Italian language, 4. We are not so early a^ you t«-day. 
so humane, so faithfnl, so disinterested among themselves, 
and greedy towards foreign nations. 6, The manners uf 
asants are simple, their elothea coarse, their meals frugal, 
i we saw ^en hills plantM with (ofl vines, cottages in- 
,ppv families, neat and peaceial villtiges and flonrlsbing 
e English admirals have more than once found worthy and 
als among the French. 9, Fortunately for (the) Eastern 
camels are gentle and docile animals. 
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LXIIP lejon: Comparaison des Adjectifs. §§ 39— -41. 

(a) C'est le meilleuT homme du monde. He is the beat man in th6 world. 

Plus un homme est riohe, plu8 il a Tfte rioher a tnan isy the more friends 

d'amiS. he has. 

Le plus bel effet, or I'eflfet ie plus beau. T/ie finest effect. 

II est plus savant que vous ne croyez. Ke is tnore learned than you think. 

(§ 262. Obs. 1.) 

C'est le plus beau specthcle que j'aie That is tike finest sight I ever saw. 

jamais yu. (§149. 3.) 

(b) 1. Quelle est selon vons la tneilleure de toutes les tragedies de Racine? 
— C'est Fhedre que j'aime le mieux, 2. Madame Jourdain n'est-elle 
pas une ezcellente femme? — Excellente, c'est beancoup dire: ii y en de 
pirea sans donte, mais il y en a aussi de meillev/res. 3. Qnel est le 
pire de tons les vices? — C'est le mensonge; malheurensement, c'est 
aussi le plus commun. 4. Ne tronvez-vons pas que le theme d'anjonrd'hui 
est pHiM difficile que celni d'avant-hier? — Qui, il est plu8 difficile, mais 
moins long. 5. La raison du plii8 fort est toujours la meiUeure. 6. Quelle 
est la partie la plus difficile d'une lang^ie etrangere? — C'est sans 
contredit la prononciation. 7. La distance de Londres a Paris est moindre 
que celle de Paris a Marseille. 8. Cet exercice est plus mauvais que 
celui-la. 9. Cet homme est pire que celui-la. 10. Que d'hommes il y 
a qui sont plus hewreux que sages ! 

11. Notre condition jamais ne nous contente; 
La pire est toujours la pr^sente. 

(e) 1. Quel est le plus grand des quadrupedes? 2. £t le plus petit? 3. Quels 
sont les insectes les plus utiles? 4. Dans quelle partie du monde y a-t-il 
les plus hautes montagnes ? 5. QneUes sont les langues les plus iuipor- 
tantes de.l 'Europe? 6. Quelle diff<^rence y a-t-il entre 'plus mauvais' 
et *pire'; entre 'plus petit' et 'moindre'? 

(d) 1. Temperance is the best physician., and work the best cook. 2. Li 
winter, the nights are longer than the days, in summer, they are shorter 
than the days. 3. Plato and Aristotle are the greatest of aH Greek phi- 
losophers. 4. The Spaniards are not so rich as they might be (so). 
5. Actions are more sincere than words. 6. Anger is at the same time 
the most blind, the most violent, the most vile of all advisers. 7. The 
most useful insects are the silkworm and the bee. 8. (The) great repu- 
tations are not always those (^^ the) best established. 9. The remedy 
is often worse than the evil. 10. The worst of enemies are the flatterers. 
11. Friendship renders prosperity more complete, and adversity more 
endurable. 12. Still watets run deep. 13. The reading of good books 
is equal to a conversation with the most witty men of antiquity. 
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LXiV* lepon: Adjectifs num^raux. §§ 42—44. 

(a) Trois mois; six mois. A quarter of a year; half a year. 

Neuf mois ; quinze mois. Three quarters of a year; a year and a 

Dix-huit mois. A year and a half [quarter. 

Huit jours; quinze jours. A week; a fortnight. 

D'aujourd'hui en huit. To-day week. 

II y a aujourd'hui huit (quinze) jours. A week (a f&rtmght) ago. 

De domain en huit (quinze) jours. To-morrow week (fortnight). 

A midi; & minuit. At twelve o^clock (noon); at midnight. 
(Douze heures ne pent signifier que * twelve hours*.) 

A une henre du matin. At one o'clock in the fnoming. 

A deux heures du soir. At two o'clock in the afternoon. 

A trois heures (et) un quart. At a quarter poet three. 

A huit heures et dix minutes At ten minutes past eight. 

(k 8 heures 10). 

A quatre heures et demie (§ 180). At half -past four. 

A midi et demi. 12. 30 p. m. 

A cinq heures moins un quart. At a quarter to Jive. 

A six heures moins cinq minutes. At Jive minutes to six. 

Neuf heures viennent de sonner. It has Just struck nine. 

De deux jours run. Tousles deux jours. £very other day. 

Un k un. Deux h, deux. One by one. Two by two. 

Quel fige avez-vous? Quel est votre How old are you? 

&ge? 

J'ai quatre-vingts ans. Jo suis Sg^ / am eighty. 

de quatre-vingts ans. 

Un sexag^naire; un septuagdnaire; A man 60 f70j 80 j 90 j iOOJ years old. 

un octogdnaire; un nonag^naire; 

un centenaire. 

(h) 1. Six personnes penvent s'arranger antour d'ane table de 720 fa9ons 
differentes; sept, de 5010; huit, de 40,320; neaf, de 362,880; et dix, de 
3,628,800 manieres, sans que la m6me figure soit jamais repet^e. 2. Quand 
est-ce que Cortes d^barqua au Mexique? — L'an 151&. 3. Combien 
d*hommes avait-il sous ses ordres? — Neuf cents matolots et cinq cent 
hidt soldats. 4. Quand mourat Barthelemy? — Le trente Avril, a trois 
heures apres midi en 1796. 5. Combien y a-t-il que vous ne Tavez vu? 

— II y a diX'hnit mois. 6. Quel age a votre frere? — 11 a vvngt-et-im 
ans. 7. Et mademoiselle votre cousine, quel age-t-elle? — EUe dit 
qu'elle a dix -neuf ans, mais je lui en donne vingt-neuf. 8. Combien 
wnt vingt-quatre et soixante-dix? — Quatre-mngt-seize. 9. Quand Vol- 
taire comptait ses louis, il disait: un ami, detix amis, trois amis, etc. 
10. Combien y a-t-il qu'il est parti? — II y a quinze jours, et il reviendra 
d'aujourd'hui en huit. 11. Quel quantieme du mois avions nous hier? 

— £e ome f(5vrier, c'est done aujourd'hui le douze. 12. Vous trouverez 
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ce passage au livre preniierj chapitre quince (quinzieme). 13. Ou en 
otes-Yous restes? — Au paragraphe cinq (dnquieme). 14. Moins on a 
d(^enn^, plus on desire diner. 

(c) 1. Comhien d'habitants v a-t-il a Londres? 2. A quelle heure vous levez- 
vous ordinairement? o. Combien de firancs font neuf liyres sterling? 
4. Combien font quatre-vingt-dix-neuf moins soixante-dix-sept? 5. Com- 
bien font 16 fois 31? 6. Quand Napoleon fut-il couronn6 empereur? 
7. Quand moumt-il? 8. Quand etes-vous ne? 9. Quel age avez-vous 
done? 10. Quelle heure est-il a votre montre? 

(d) 1. When will you come and see me? — To-morrow week. 2. When did the 
French Eevolution break out? — In 1789. 3. When was Rousseau born? 
— He was bom in Geneva the 4**^ of July 1712. 4. When shall you 
arrive? — I shall arrive this day fortnight or in three weeks at the 
latest. 5. When was Virgil^ born? — In the year 684 of the foun- 
dation of Rome. 6. 4 times 24 are 96. 7. My friend died half a year 
ago; he had been ill a year and a half. 8. George III, king of England, 
died the 24"» of January 1820. 9. [On] the third of September 1666, 
there was a fire in London which destroyed 13,200 houses and 89 churches; 
the preceding year the )dague had carried off more than 68,000 inhabitants. 
10. If a sovereign is worth 25 francs, how much are 11 wortii? 11. Where 
did we leave off? — At the 15*»» chapter. 12. What o'clock is it? — It is 
a quarter to twelve. 18. When does the last train start? — At 11. 10 p. m. 



LXVMe90ii: Nombres ordinaux. §§43 — 48. 

(a) La semaine demi^re (pass^e). L'an Last week. Last year. 

dernier (pass^). 
La deroi^re semaine, la demidre The last week^ yeat\ {of any period). 

ann^e. 
Una demi - heure. Una heure at Half an hour. An hour and a half 

damie. (§ 180.) 
Un ouvrHga da premier ordra. A first rate work. 

La dix du mois courant. On* the iO^^ instant. 

Obs. * On * before dates must not be rendered in French, 

("b) 1. Quand €tes- vous arrives? — Nous sommes partis lepremief aofit; nous 
sommes arrives le det^, et nous repartirons le vingt et un. 2. Racontez- 
•moi ce que vous savez de Charles XII? — U naquit a Stockholm le 
27 juin 1682. 3. Quel age avait-il, lorsqu'il perdit ses parents? — II 
avait dix ans lorsqu'il perdit sa mere, et a peine quinze ans, lorsque 
son pere mourut. 4. Quand est-ce qu'il devait etre majeur selon le 
testament de son pere. — II ne devait etre majeur qu'apres avoir passe 
sa 18^ ann^e. 5. Le testament de son pere ffit-il execute? — Non, les 
Etats lui reconnurent le regno d^ja en 1697. 6. Qai est-ce qui lui d^- 
clara la guerre trots ans plus tard? — Pierre I, empereur de Russie, 
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Frederic IV, roi de Danemark, et Anguste, electeur de Saxe. 7. Votre 
montre va-t-elle bien? — Non, elle avancc d'un qtiart d'heure par jour. 
— Et la mieone retarde d'une e^mt-heare! 8. Lea fractions «/io> ®/i6» 
'Vso sont tontes ^quivalentes a la fraction "/st pnisqu'elles resultent de 
la multiplication de chacun de ses termes par 2, 3, 4. 9. Qael est le 
denominatear de la fraction ^/e? — Six; il indique que Tunit^ est divisee 
en 6 parties egales. 10. Quel est le num^rateur do cette fraction? — 
Le nnm^rateur de cette fraction est 5; il indique que Ton prend 5 de ces 
parties. 11. Donnez-moi, s'il vous plait, une quinzaine ou une mngtame 
de francs. 12. Douze est le doMe de 6, le triple de 4, le quadru^e 
de 3, le sextwple de 2. 

(e) 1. De combien I'horloge de Teglise avance-t-eUe par jour? 2. Quelle 
heure est-il a votre montre? 3. Quelle difference y a-t-il entre le 'mois 
dernier' et *le dernier mois'? 4. Combien font ^U ©* Va? 5- Q^el ad- 
jectif est sujet aux m^mes regies d'accord que 'demi'? 

(d) 1. Christopher Columbus discovered America towards the end of the 15*** 
century. 2. Frederick the Great, Joseph II, Louis XV and Louis XVI 
lived in the 18*^ century. 3. Which is the last month of the year? 
4. He d'ed last month. 5. Heine was bom in the last year of the last 
century. 6. Last year there was much fruit. 7. In Paris there are now 
about 2U theatres. 8. If you add the fractions 8/4, '*/e, Va ^^^ Vis* you 
will obtain the sum of ^^1%^ or 2"/24' 9- Rio -Janeiro being under the 
45** degree of longitude west (from Paris), if is only nine o'clock there 
(§ ld4. b), when it is noon in Paris. 10. Thousands, nay, millions of 
men live as if they were never to die! 

Syst^me m^trique. 

1. Pourquoi appelle-t-on le nouveau systome des poids et mesures, systeme 
m^trique? — Le nouveau systeme de poids et mesures est appele m^trique, 
parce que le metre en est la base. La mesure nouvelle derive d'une 
mesure lineaire qui sert de type a toutes les autres: on Tappelle metre. 

2. Combien eroploie-t-on de mots pour exprimer les diversos unites des poids 
et mesures? — Sept mots ont suffi pour la disposition de tout le systeme: 
en ajoutant a ces sept mots les six noms des nouvelles unites, on aura en 
tout treize mots nouveaux qu'il faut coniier a sa roemoire pour connaitre 
les multiples ; les subdivisions et les unites de tout le systeme m^triquo. 

3. Quels sont-ils? Sept mots employes pour la methode. Six mots en ex- 
priment les 6 unites: — 

Myria « 10,000; p. oxemple:— Myriametre = 10,000 metres, 





Kilo 




1000 




Hecto 


BS 


100 




Deca 


i— — 


10 


{Id 


se place 


rtmit^ 


« 1.) 




D^ci 


s= 


0.1 




Centi 


■rr-. 


0.01 




Milli 




0.001 



., Hectometre = 100 ,, 

„ DecamHre =« 10 „ 

„ M^tre = 1 m^tre, 

„ Decimetre = Vio „ 

,, Centimtoe = Vioo ,, 

Millimetre = Viooo „ 
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4. Quelle est I'unite des mesures de superficie? — Pour mesurer des super- 
ficies on se sert du metre carre: c'est un carre qui a 1 m^tre de longueur 
et un metre de largeur. 5. Qu'est-ce que Tare? — L'unit^ des mesures 
agraires est Tare, qui est un carre de 100 metres de chaque cote ou 
10,000 metres carres. 6. Quelle est Tunite des mesures de volume? — ^ 
Le m^tre cube; on obtient sa solidite en multipliant la surface de sa 
base par sa hauteur. 7. Quelle est Tunite des mati^res liquides et des 
matieres seches? — C'est le decimetre cube qui prend le nom de litre. 

8. Quelle est I'unite employe'e pour peser les corps? — C'est le gramme. 

9. Qu'est-ce que c'est que le gramme? — Le gramme est une mesure 
qui ^quivaut au poids d'un centimetre cube d'eau distill^e, a la tempe- 
rature de 4 degres au-dessus de zero duthermomHre centigrade, etpesee 
dans le vide. Le Kilogramme ^qnivaut a environ deux livres. 



P r n m 8. 



LXVP le9on: Pronoms personnels conjoints. § 49 — 51. 

187 — 189. 

(a) Francois 016 le donne. Francis gives it tO me. 

Rdgle: Quand un verbe a d«ux pronoms pour rigitnes (direct et indirect) y 
ceux'ci se plaeent avant le verbe dans Vordre suivant: 

Le pronom de la /'® ou 2® pers. prieede le pronom de la 3" pers. — 
(lies regimes directs 80ut cii italiques; les regimes Indirects en caraet^reg gras.) 

meiCf ieie; iiou8/«, vou8^; (Simj it to Hie, to thee, to ue, to you. 

me la, tela; nOU9 la, yOViSla; (Ker) it ,, ,, „ „ 

me^^ X^les; n0U8/^«» VOII8^tf«; Them ,, „ „ ,, 

m'en, fen, luf en; nOU8 en, VOUOen, leuren; Some (any) to me, tO thee, etc. 
m'en, ^'en; nous en, vous en; Me^ thee, etc. of it. 

m*y, fy; nous y, votM y; Me, thee, etc. to It (there). 

Mais si les deux pronoms sont h la 2^ pers., le rSgime direct (AccusaHf) 
prlc^de le regime indirect (Batif ou QSnitif) — 

le lul, u leur; ren; ry; him (it) to him, to them, of it, to it. 

la lui, la leur; /'en; Ty; her (it) „ „ 

les lul, les leur; les en; les y; tJiem „ „ „ „ 

Obe. I. Ze pronom rifUchi 80 se place toujours availt les autres pronoms 
regimes: 80 le, 80 la, 80 les, B^en, 8V-' — U se les accorde. 

Obe. 2. Y se place avant on: On y en portera. 



Exoeptlon: X'ImpiratIf afflrmatlf exift U r^Hat dirtot amnl le rigimi! 

indirtct tt I'un et I'auire opria le vtrbe. {Dam ce cat me « le dtvi'mnent 
tamrti: mol, tol)^ 

Affbmatif: S^gatif: 

Viim-lt- {-la-, -let-) mol. Ne me U prgteE pas. 

jyoBUBZ-ie- (-in-, -Itt-) lul. Ns U III dannei pas. 

MoQtrez-J^ (-Js-, -It*-) noill. Ne noil le montrei pas. 

Enrojez-b- (-in-, -Ie>-) laur, Ne I« leur eoTOfei pas. 

PrStsz-m'eii. Ne M'en prBtez pas. 

Doonei-lul-en. Ne lul en donnez pas. 

Hontrez-nous-eii. Ne noiS en montrez pas. 

EnToyez-leur-en. Ne lear ea envofez pae. 

Obt. 3. Y pricede mol, tol; l«, la:— Conduisez-y-moi. 

(b) 1- On nous a promiB de now enseigner I'augltiis. — L'avez-voas apprisV 
— Je Tai commence, mais je I'ai tronv^ bien difScile, copendaDt je 
i'appeudrai cette aaaie, est toutes moa conDaiasancea le parlent. 3. Foim 
a-t-il toit? — II m'a dit qu'il m'ecrirait a aon arrivee. 3. Ne vous 
a-t-il pas pay^ rargent qne vow Ivi avez pret^? — Non seulement il 
ne me V& pae paje, mais il m'a prid de Ivi en preter oncare. 4. J'eapere 
que Toua ne lui en prSterez plna, 5. II m'a ofiens^, mais il me le payera. 
6. Une bonne education est le plus grand des bienfaits, abnons done 
ceui qui nous la donnoot. 7. PMlippe ecririt a Aristoto: 'Je Cinforme 

Ja'un fila vient de me naitre; je remercie les diem, non tant de me 
avoir donne que do Tavoir fait naitre du tempa d'Aristoto. 8. Socrate 
prend la conpe et b^nit celui qui la hii presentajt. 

9. Ne le leitr avez-vous pas encore enroje? — Non, mais noua le leur 
enverrona d'aujourd'hui en liujt. 10. Ne me i'aviez-voiiB pas promia? — 
Oni, il y a longtamps que je wows favaia promis. 11. Je voudraia bien 
hire un voyage en Suisse, mais mes moyena ne me le penuettent paa. 
19. Vous donneroz-voua la peine de lui repondre? — Oui, j© me la 
donnorai. 13. Si vous allez a la campagnc, emmenez-y-mot, ou promettez- 
moi da venir me chercher. 14 Si vous Stos coupable, aTOnez-fe-mwi 
franchement. 15. Fouiquoi la gu St t 11 proBqne tonjoura agr^ablo 
an penple remain? — Farce qu n a a t tr e mojen de la lai rendre 
ige distribntion d b t n 

-vous pretS? 2. Q and n Id z-vous? 3. Est-ce que 
ponnettez? 4. Te 1 m t t-il? 5. Ne vous I'pnverra- 
lo le coDseillez-v ? 7& 1 fise-t-il? 8. T'en repens- 
avez-vous engag ? 10 Q d le leur donnerez - voua? 

tell tbem that I ahall not visit them to-day, but that I 
them to-morrow. 2. If you see my sister, do not forget 
at I have told you, but do not ehow tor the letter; I shall 
to-morrow. 3. Have I already told you that I have gained 
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my lawsuit? — No, you have not yet told it to me. 4. I have bought 
a very interestiug book; I will lend it to you when I have read it 
(§ 140. Except.). 5. You have already lent it to me before you read (§ 152) 
it yourself. 6. Did I not give it to her? — No, it is to me that you 
gave it (§ 137. Obs.). 7. Would you have the kindness to lend me this 
umbrella? — I shall send it back to you this evening. 8. You must 
return it to me at noon, I shall want it myself. 9. Do you think he 
will give us this fishing rod? — If you are good, no doubt he will give 
it to you. 10. My friend I ask you to accompany me to-morrow to the 
country, promise it to me. 11. You have an excellent dictionary, lend 
it me. — I shall not lend it to you, because I want it myself. 12. Ale- 
xander said one day to Diogenes: 'I see that you want (manquer de) 
many things: I should be glad to assist you: ask of me (§ 130. a) any- 
thing you like (§ 140. Except.). Draw a little aside, replied the philo- 
sopher, you prevent me from enjoying the sun. 

LXVn* lefon: en, y. § 50. 190. 193 — 195. 

(a) Parles-tu de Louis? — Oui, je parle de llil. 
Parles-ta du th^Stre? — Oui, j'en parle. 
R^pondras-tu k ma tante? — Je lili r^pondrai. 
Rdpondras-tu h, ma lettre? — J'y r^pondrai. 

£st-ce qu'on parle de la revolution? — 

Oui, on en parle. .... Yea, they speak of it. 

Est-il content de ce travail? — 

n en est content. Se is satisjied with it. 

Je suis afflig^ de cet accident. — 

Moi aussi, j'en suis afflig^. .... I too am grieved at it, 
£s-tu fkch6 de cette faute ? — J'en suis fach€ I am soiry for It. 

Avez-vous du pain? — Oui, j'en ai. — — Yes, I have SOHie* — 

Mais Henri n'en a point. But Henry has not any. 

n a des amis; en avez-vous? — .... — Save you any? — 

Oui, j'en ai beaucoup. Yes, I have many (of ttiem). 

Ce train vient-il de Paris? — Oui, il en vient Yes, it has just come from there. 

Gonsens-tu k cet arrangement? — J'y consens / consent tO it. 

Penseras-tu a cette affaire? — J'y penserai. . . . . / shaU think of it. 
Est-il au bain? — II n'y est pas. He is not there. 

(b) 1. Doutez-vous de mon succes? — Mais non, je n'cn doute pas du tout. 
2. Prendrez-vous un verre de vin? — Non, ne m'en donnez pas. 3. Venez- 
vous du theatre? — Z'en viens. 4. Qui veut (avoirj des poires et des 
noix? — Donnez m'en quelques unes. 5. Pourquoi ne leur avez-vous 
pas donn^ des p^ches? — Parce qu'ils en ont deja. 6. II ne faut pas 
se mSler des affaires d'autrui. — Je ne m'en mele jamais. 7. Yotre encre 
est trop pd*le. ~ Tenez, en voila de plus noire. 8. Quand on aime une 
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chose on en parle avec plaisir. 9. Les choses de la terre valent-elles 
la peine qu'on s'y attache? — Nod, mais malgre cela on y revient tou- 
jours. 10. Pensez-y bien! — J'y songerai. 11. Irez-vous a la regate? 

— J'irai, si vons y allez. — Eh bien, je vous y conduirai! — Oui, 
condnisez-y-moi. 12. Votre frere ira-t-il en Angleterre cette ann^e? — 

— H y est d^ja, mais il en reviendra bientot. 13. F allez-yons anssi? 

— J'avais Tintention d'y aller, mais mon frere m'ecrit quo les aflfaires 
n'y Tont pas bien. 14. AUons an salon, nous y serons mieux. 15. Mais 
nous sommes bien ici, restons-y. 16. Que vous en semble? 

(c) 1. Voici des pommes, en voulez-vous? 2. Vous avez lu sa lettre, qu'en 
pensez-Yous? 3. J'ai re^u plusieurs circulaires, en avez-vous aussi re^u? 
4. Tenez-vous a cette place? 5. Vous fiez-yous a cette homme? (§ 194. 
Obs.) 6. B^pondrez-vous bientdt a ma lettre? 7. Avez-vous jamais ^te 
au Palais de cristal? 8. A quel chapitre en sommes-nous restds? 9. N'est- 
il pas temps d'en finir? 10. Lui en voulez-vous? 11. Nous commen- 
cerons a la page 99; y otes-vous? 12. Monsieur le baron y est-il? 

(d) 1. Have you read Walter Scott's novels? Yes, I have read some (of 
them). 2. Are melons good this year? — I have not yet eaten any. 

3. I want some change. — Have you any? — No, I have not [got] any. 

4. Ton have done your translation well, I am satisfied with it. 5. I 
have lent you my book, what have you done with it? 6. Where are 
you going? — I am going to Regent's Park, will you go (there)? — 
I am just coming from it. 7. Have you read the speech of Mr. B.? it 
is said he made a very good one. — Mr. S. also made a very energetic 
one, every one was delighted with it. 8. What about the letter of your 
fatJier? — Have you thought of it? 9. Remember your promise, I rely 
on it. — I advise you not to rely on it. 10. This ink is too thick, put 
some water into it. 11. He was in London, but he is no longer there. 
12. Do you allow me to go thither? 13. Is your father at home? — 
Yes, he is. 14. A certain man brought his son to Aristippus, and begged 
him to take care of him. Aristippus asked him fifty drachms. How! 
fifty drachms, exclaimed the father of the child, it would not require 
so much to (pour) buy a slave. — Go then [and] buy him, said Aristip- 
pus to him , and you will have two. 



LXVin" le9on: Pronoms personnels disjoints. §§52. 196—199. 

(a) Chargez-voufl de cet enfant, donnez- Take eharffe of this eMldj look after him. 

lui vos soins. 
Gharges-votts de cette affaire, donnez- Undertake this affair y look after it. 

y yos soins. 

Ceci est k moi, cela est a VOUS. This is mine, that is yours. 
O'est mon opinion k mol. 2%at is my OWII opinion, 

Je serai cliez mol ce soir. I shall be at liome this evening. 



PRONOMS PERSONNELS DISJOINTS. 
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Albert et mo8| nous resterons ici. Albert and I, shall remain here, 

Ytenez-vous? — Moi, je n'y tienspaa. Are you anxiotts for it? As for me^ I am 

Qui a dit cela? — C'est moi, qui Who said that? I said it. [not. 

I'ai dit. 

(b) 1. Avez-vous un ami fidele? — Oui, je ne veux pas vivre aana lui, et 
lui, il no yeut pas vivre sans moi. 2. Je n'ai point de secrets powr 
lui; je lui confie tons mes secrets. 3. A qui avez-vous raconte cette 
nouvelle: a lui, a elle ou a euix? 4. Qui cause? — Ce n'est pas moi. 
5. Qui a repondu. — C'est lui. — Ce sont elles. 6. Dites-lui que je 
ne suis pas chez moi. 7. Qui repondra? Ni toi, ni moi; ce sera lui. 
8. Est-ce toi Guillaume? demandai-je, lorsque j'entendis heurter a la 
porte. — Oui, c'est wot, repondit-il. 9. Tachez de vous mettre l)ien 
avec eUe. 10. II vint a moi et me parla (§ 199). 11. Le saviez-vous? 
Oui, et eux au^si le savaient. 12. Faut-il mettre le paquet dessous la 
table? — Non, mettez-le dessu^. 13. Quand on aime une chose, on y 
pense souvent, et on en parle avec plaisir. 14. On doit rarement parler 
de soi. 15. Albert et moi, nous sommes tomb^s d'accord. 16. Toi, 
qui as de I'argent, sois done un pen genereux! 17. Tenez, monsieur, dit 
la servante, battez-moi plutot et me laissez rire. 

(c) 1. Serez-vous chez vous ce soir? 2. Vous 6tes-vons adresse a Ini ou a 
elle? 3. Y pensez-vous? 4. Pensez-vous a lui? 5. Qu'est-ce que la 
bienfaisance porte avec soi? 6. Voulez-vous venir avec moi? 7. Est-ce 
vous qui I'avez fait? 8. Cette canne cst-elle a vous? 

(d) 1. Is that you, Edward? — Yes, it is I. 2. Why are you never satisfied 
with (§ 181. a) him? — Because he is not satisfied with me. 3. Can I 
rely on you? — Yes, you may rely on me. 4. Shall you go with him? 
— As for me I shall not go. 5. A poor man stretched out his hand; 
I had only five francs about me; I gave them to him. 6. It is mine 
(= to me) to command, and yours to obey. 7. Since I lost my friend, 
I always think of him, I dream of him, I speak of him; what shall I 
do without him? 8. One must learn to know one's self, it is (§ 207) 
the first law of philosophy. 9. I and he, thou and she, we and you, 
(we) have all the same duties to fulfil towards (envers) God, ourselves 
and other men. 10. Did you complain of me? — Yes, I have complained 
of you. 11. I shall remember them. 12. He ran to him. 13. I nope it 
is not he who has broken this glass. 14. Is this pen yours? — No, I 
think it is his. 15. It is they who will deceive you. (§ 196. d. 2.) 



LXIX° lepon: Pronoms possessifs. §§ 53—55. 200. 



(a) Saluez-le de ma part. 

Bien des choses de ma part. 
Nous irons k sa rencontre, 
n a parl^ de son mieux. 

£ag&ne, French -£ng1. Studies. 



Bemember me to him. 

My compliments to . . . 

We shall go to meet him. 

He spoke to the best of his ability. 

6 



trM> Ht it mt 11/ our parl^. 

a lont bi«& compoi^. Our men liddier; tide, friendt) Kavt be- 

inn. To piay one't prmtk: [luKid loeli. 

Len dl ■Ibii. / add nothing of my oton. 

annsissances. An aequainlanet ef yourt. 

ihlbitadeqiieTOiii STSi. ThM bad habit of j/our: 

i ehug^ d'»TU. Father, I have altered my Mind. 

entllt de inei nouvellea. Yoa thall loon hear from me. 

ai ie dii ana. Be ii my itnior by ten year*. 

.'U Tona ^criC. Hii leftert to you. 

iiuieai Bernard, Ce monaieur. Str.' Mr. B. Thit stntleman. 

ame Bernard. Cette dame. Madam! Mr: B. Tkii lady. 

Uadeniaiselle B. Cette demoiBelU. Miti! Mitt B. Thit young lady. 

pSre. Madame TOtre m^r«. Tour father. Tour mother. 

TOa vents. Tour tiitert. 

ez-vou8 anasi de vtttre cdt^? — Oui, j'y songerai auasi du 
t conduit-il bien envers vous? — Oui, il eat plein d'£garda 
te$ miens. 3. Ne aerez-vooa pas des nStreg? — Sans donte 
dea volret. 4. Qnel est son aris? — Qnand vous anrez dit 
dira le sien, 5. J'ai mes raiBons pour agir de la Borte. — 
ins BTOns fes itdtrei. 6. Mes oraogers ont perdu la moitie 
illes, leg vStrts oat encore tontes les leurs. 7. L'Mtct 5te 
nos cami^gneB toot leur ^r^mest. 8. Lorsque le fils re> 
r^Dt son pere, 11 coumt a sa rencontre, se jeta a ses pieds. 
in, la aerra aTec Tivacit^, et le sopplia de Ini pardonner, 
'e son mieux qn'il n'aTait jamais ceaa^ de I'aimer tie tout 



IB dea ndtreg co soix? 3. J'ai flni men theme, avez-rons fini 
). Anrai-je bientdt de tos Donvelles? 4. Irez-vone tk lour 
5. N'y avez-TonB pas mis nn pen da Tdtre? 6. De combien 
alii6? 7, Voioi ma part; oii est la Tfltre? 

I of us has his duties to fnlfll; do yonra, I shall fulfil inino. 
m is sincere, we most respect it, alfbough it is neither yonrs 
3. Hete are mj books, where are yonra? 4. He only asks 
wn]. 5. This general was abandoned bj (of) his [men]. 
1 have heard our reasons we shall listen to yours. 7. Your 
mght well. 8. Yon are playing some of yont pranks. 9. When 

entered the room, Lonis Xvl went to him, pressed him in 
id said to him: Your sacrifice is the more generona because 
your life and do not save mine. 10. I cannot understand 
n dispose in his favour of a property which is not yours. 
. of mine is jnst now in Geneva, if you see him remember 

and remind him that he promised (to) me to let me hear 
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LXX^ le90a: Pronoms d^monstratifs. § 56—61. 204 — 208. 

fa) Ce couteau-lA, (cet habit-la, cette lettre-la). That knife, (coat, Utter) . 

Le Tin de Bordeaux f que celui de Macon. . . . than that of Maeon. 

est meiUeuT \ que oelui qui vient de Saumur. . . . than that which eome» 

from Saumur. 

{Ce Tin est meilleur que celui-l&. This uine it better than that. 

Cette bidre est meilleure que celle-la. This ale is better than that. 

{CBia ne se pent pas. (Norn.) That cannot be. 

Henri a fait cela. (Ace.) Henry has done that. 



{ 



C'est bien dommage. That is a great pity. 

Ce qui vouB regarde. That which concerns you. 



rn lot'' J i^^ g^n^ral qui vainquit. {Nom.) The general that ftvhoj conquered, 

( e tvej ^ j^^g devoirs que Tous avez n^glig^8.(^««.) The dutiesWaX you have neglected 

Celui qui paye ses dettes s'enricbit. Se that pays his debts grows rich. 

(b) 1. Laquelle de ces cartes preferez-vons ? — Je prefere celle-d a celle^a. 

2. Le corps perit, et Tame est immortelle! — Ooi, et neanmoins Thomme 
donne souvent ses soins a celui-ld, tandis qu'il n^lige eelle-ci. 3. Ces 
arbres-la commencent-ils a bourgeonner? — Qui, mais ceux-ld ne sont 
pas si avands. 4. U faut employer difEeremment le jonr et la nuit; 
eelle-ci an repos, celui -Id au travail. 5. Quel homme est reellement 
pauvre? — Uelui dont la depense excede la recette. 6. Ayez-vous lu 
cette lettre? — Qui, j'ai aussi parcouru celle-ld; demain je rdpondrai 
a celle de mou correspondant. 7. Bepondrez-yous aussi a ceUe oh Ton 
vons an nonce Tarriyee de yotre niece Florence? — Oui, j'y repondrai. 
8. Pourquoi preferez-yous la Mere d'Angleterre a celle d'Allemagne? — 
Parce qu'elle est plus forte. 9. La plus douce harmonie est la yoix de 
celui qu'on aime. 10. Le mobile de Mazarin etait Fayarice, celui de 
Granyella toit Ten vie de regner. — Celui- Id ^tait humain et doux, 
ce2ut-ct dur, imp^rieux, cruel. 11. Ceci est-il a vous? — Non, ceci n'est 
pas a moi, ni cela non plus. 12. Ou sont vos bas? — Avec ceux de 
mon petit frere. 

(c) 1. Preferez-vous ceci ou cela? 2. Voici deux crosses, voulez-vous essay er 
ceUe-ci? 3. Voici des raisins noirs et des raisins blancs, voulez-vous 
manger ceux-ci? 4. Que dites-vous de cela? 5. Pourquoi preferez-vous 
les vins de France a ceux d'Espagne? 

(d) 1. Spring and autumn are two fine seasons, the former gives us flowers, 
and the latter fruits. 2. This belongs to us and that belongs to them. 

3. Here are two parts; this is yours and that is mine. 4. It is difficult 
to love those whom we do not esteem. 5. The Lrish and the Scotch 
have very opposite characters; the former are quick and lively, the latter, 

6» 
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on the contrary, are cool and thoughtful. 6. Why does your guest prefer 
Spanish wine to French wine? — Because he is an Englishman, and 
you know most Englishmen are bad judges of wine. 7. What men are 
really poor? — Those whose outlay exceeds their income. 8. Those are 
mistaken who think that the pronunciation of a language is learned 
(Ex. 14) otherwise than bjr the ear. 9. Here are two complete suits of 
clothes, will you take this or that? 10. There is no better man than 
he who does all the good he can. 



LXXI" le9on: Pronoms d^monstratifs. § 56—61. 204—208. 

(a) C'est un Anglais qui a invents cela. II est Anglais. 

C'est RlOn pere qui viendra. II est pere de six enfants. 

C'est un devoir 8acr4 de secourir les pauyres. II est bon de borner ses d^sirs. 
EUe n'a pas dit cela, c'est impossible. II est impossible qu'elle ait dit cela. 

Qu'est-ce que c'est que cela.»> Ce n'est rien. WTiat is that? It is notJdng. 
Ce sent des dv^nements bien d^plorables. These are very deplorable events. 

Comment cela ((ja) va-t-il? How are you? 

Cela va bien (un peu mieux, tout douoement). I am well fa little better, so so). 

Cela va mal (de mal en pis). I am badly off (worse and worse). 

(b) 1. Comment-vous portez-vous? — Comme cda. 2. Qui a ecrit cela? — 
O'est nous qui avons ecrit cela et ce'sont eux qui ont 6crit ced. 3. Qu'est- 
ce que tu sais le mieux? — C^est mon commencement. 4. Vous ayez 
tort, c'est evident. — {It est evident que vous avez tort). 5. Qu'est-ce 
que c'est que cela? — (T'est du mi el. 6. Qu'est-ce qui vous afflige? — 
uest la mort d'un de mes meilleurs amis. 7. Connaissez-vous le jeune 
homme qui vient de renlarer? -- N'est-ce pas le memo que j'ai rencontre 
au theatre? — O'est cela, c'est le m6me. 8. Je vous ai dit cela pour 
vous mettre sur vos gardes. 9. Je m'en vais vous dire ced: — Vous 
parlez de ced et de cela, sans trop penser a ce que vous dites. 10. Est- 
ce vous ou lui qui viendrez? — C'est moi, ce n'est pas lui. 11. Ce sont 
des affaires qui ne vous regardent pas. 

(c) 1. Qui vous a dit cela? 2. N'est-il pas evident qu'il se trompe? 3. Que 
pensez-vous de ceux qui passent leur vie a ne rien faire? 4. N'est -ce 
pas un Americain qui a invente la machine a coudre. 5. Ce monsieur 
parle I'anglais: est-il Anglais ou Americain? 6. Quand ferez-vous cela? 

(d) 1. He is happy whose conscience is at rest. 2. What I wish is to see 
you succeed, o. What pleases me in him is his generosity. 4. What 
we want for this undertaking is money. 5. It is their turn to read. 
6. Do you understand that? 7. Do not always say what you think, but 
jilways think what you say. 8. [To] live content with (of) little is to 
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be truly rich. 9. What he has done is worthy of praise. 10. Who is 
the gentleman who just called for you? 11. He is an old friend of mine. 
12. What is he? — He is a painter. 13. Who are the gentlemen who 
asked for a return ticket for Lucerne? — They are tourists bound for 
Switzerland. 14. What are they? — They are Americans. 15. It is 
evident that they are Americans, to judge by their brogue. 16. Does 
that suit you? — No, that does not suit me by any means. 17. Does 
that bat suit me? — Yes, it suits you well; you look quite gentlemanly. 
18. I am glad to hear that; for the hatter told me (that) there was no 
(§ 179. b) hat in his shop big enough for my head. 



LXXII" le9on: Pronoms interrogatifs. §65 — 67; 219—224. 

(a) Diferentes manteres de rendre le pronom interrogatif * What?\ 

(I) * W?iat' employe comme adjBCtif interrogatif: — 

Quel homme? Quelle femme? What man? What woman? 

Savez-Yous quel est son age (quelle Do you know what hia age (his native 

est sa patrie)? country) is? 

Quels sont see titres k cette place? What are his claims on this situation? 

(II) ^WhaV employ^ comme pronoill interrogatif f§ 22i): — 

Absolu: Quel? Quo! de plus beau? What? What could he finer? 

Norn. Que deviendrons-nous P Qu'est-ce W?uU will become of us? 

que nous deylendrons? 

Ace. Que faites-vous? Qu'est-Ce que What are you doing? 

V0U8 faites? 

Gen. De quo! parleZ'YOUS? De quol Of what are you speaking? 

eet-ce que yous parlez? 

I>at. Aquolattribuez-Youseela? (Aquoi To what do you ascribe that? 
est-ce que, etc.) 
Qu'eet-ce qu'il y a? Aprds? What is the matter? What next? 

(b) 1. Qui cherchez-vous? 2. Qtie cherchez-vous? 3. Quel temps fait-il? 
4. Auquel de ces livres donnez-vous la preference? 5. QvCestHie que c'est 
que la vie? 6. Vous demandez un livre, lequel? 7. Que vous faut-il? 
8. Qu'est-ce qui vous afflige? d.'A quoi pent on comparer la vraie 
modestie? — A un arbr©* touffu qui cache sous ses feuilles les fruits 
qu'il porte. 10. ©t*'avez-vous fait? {Qu' est-ce que vous avez fait?) 11. Quel 
est le prix de cefte montre? — Laqu^elle, monsieur? — Celle-ci ou celle- 
la? 12. En quoi cette phrase est-elle vicieuse? 13. C'est une grande 
question: lequel a ^t6 fait le premier, du marteau ou de Tenclume? 
14! Que devenir? 

(d) 1. Who told you that? 2. Which of these books is yours? — That which 
you hold in your left hand. 3. To whom are you speaking? 4. Whom 
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do you accuse? 5. What have you done? 6. What are they thinking 
of? 7. To whom does he wish to speak? 8. What o'clock was it when 
'you (are) arrived? 9. Whom do you hlame? — The pupils. — Which? 
— Tnose who do not work. 10. Who is there? What do you want? 
11. He asks [for] a newspaper; hut which does he ask [for]? 12. What 
does that mean? 13. To which of my sisters will you write? — To the 
one (who is) in London. 14. To which of these horses do you give the 
preference? — To those which you prefer yourself. 15. There are several 
lawyers in this town; to which shall I entrust my lawsuit? — Which 
do you think the best? 16. What has become of him? 17. In what is 
the use of the following adjectives wroug: *terapete orageuse', *cadavre 
inanime'? 18. What is to be observed (§ 156. a) on the agreement of 
the adjective *nu\ 19. What does he meddle with (of)? 



LXXIIP le9on: Pronoms relatifs. §§ 62—64. 209—215. 

(a) (§211.) Persona -- Things— 

L'homme, qui est le maitre de la creation. Le pays qui me plait (§ 219). 
L'honime que j'admire. Le pays que j'admire. 

but: — 
L'homme de qui (dont, duquel) je parle. Le pays duquel (dont) je parle. 
L'homme a qui (auquel) je m'adresse. Le pays auquei je donne la pr^f^rence. 
L'homme pour qui (pour lequel)jetrayaille. Le pays pour iequel je vais partir. 

L'homme dont Tenfant est malade. The man wiiose child is ill f§ 213. h), 
L'homme dont je me plains. The man of whom I complain. 

L'affaire dont je vous ai parl^. The affair of whicll / spoke to you. 

La mani^re dont je fais cela. The manner In which 1 do that. 

La maiBon dont 11 sortait ^tait illustre. The family from which he descended was 

illustrious. 

(b) 1. Voici I'argent qui vous est dli, et que je vous rends avec les inter^ts. 

— Je vous remercie. 2. Voila une maison gu^vous avez paye bien cher! 

— Oui, mais c'est une maison qui est d'un grand rapport et dont la 
situation est agreable. 3. Comment les araignees s'y prennent-elles pour 
subsister? — EUes tirent de leur corps un fil auquel elles se suspendent 
et dont elles ferment une toile pour prendre d'autres insectes. 4. L'hy^ 
pocrisie est un hommage qu^ le vice rend a la vertu. 5. A quoi res- 
semble la memoire? — A I'aimant qui se fortifie par le poids dont on 
le charge. 6. Est-il vrai que les Lapons ont un grand chat noir auqtiel 
ils contienttous leurs secrets, et qu'ih consultent dans leurs affaires? — 

— Comment voule/s-vous que je sache si c'est vrai ou non? demandez a 
ceux qui ont voyage en Laponie. 

(c) 1. Quel est le poete auquel (a qui) nous devons I'lliade? 2. Quel est 
le ministre a qui vous vous etes adresse? 3. Quel est le lac auquel 
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vous donnez la preference? 4. Qnand faut-il mettre 'lequ'er ,au lieu de 
^qui'? 5. Quel est Taccusatif de 'qui', pronom relatif? 

(d) 1. We always do badly the things for which we feel (have) repugnance. 
2. The man whose honesty is intact is esteemed. 3. Those are habits 
(to) which you must renounce. 4. The gentleman who has just gone out 
is the one of whom I spoke to you. 5. Weariness is the complaint 
against which one seeks the most remedies. 6. The tiger, whose cruelty 
has become proverbial, is an animal the ferocious nature of which cannot 
be subdued. 7. There are few states which have not had a time of 
splendour, after which they degenerate. 8. That is a condition vdthout 
which I shall consent to notMng. 9. That is an event from which I 
expect nothing good. 10. The evils of which you complain will cease. 
11. The way in (of) which he speaks hardly pleases me. 12. The Rhine, 
whose bed is wide and deep, serves for (to) our defence. 13. Here is 
an example taken from the English papers, which I cannot help report- 
ing. 14. The threads of the spider form a kind of suspension bridge on 
which the insect runs like the cleverest rope-dancer. 15. Here are the 
books of which I spoke to you, and which you will read with much 
satisfaction. 



LXXIV*^ lefon: Pronoms relatifs. §§ 62 — 64; 209—218. 

(a) Les moutons dont la laine est si utile . . . The sheep 'wh086' wool is so useful. 
Les moQtons avec la laine d68qU6l8 nous 77ie sheep with the wool 'of whICh' 

nous vltons. we dothe ourselves. 

BiffSi'cntes tnanteres de rendre *what^ (relaUf) en fran^ais — 

(I) * WhaV employe comme adjectif: — 

Quel beau spectacle! Quels beaux ^^\i2LV a Jine sight ! ^ WhaV Jine children! 

enf ants ! 

Je conqois quBlle doit dtre votre I conceive ^what* (haw great) your grief 

douleur! must be! 

(II) < What' employe comme pronORI absolu: — 

Notn. C6 l^lli me plait c'est votre franchise. ' What' pleases me is your frmikness. 

Ace. Je ne sais pas 06 qU6 cela veut dire. / do not know 'what* that means. 

Gen. C'est 06 dont je doute fort. That is Uohat* I must doubt *of*. 

Dat. C'est A quoijeneconsentirai jamais. That is *what* I shall never consent ^to\ 

Tant par force que par politique. * What* by force, 'what* by polities. 

(b) 1. Fuis-je vous demander d qtm vous pensez si serieusement? — Je 
pense au pauvre orphelin dont le seul protecteur vient de mourir. 
2. Quelle est la riviere dans le lit de laquelle viennent se jeter la Mame 
et rOise? — C'est la Seine. 3. Quelle est la langue des debris de la- 
queUe la notre a ^te form^e? — C*est la langue latine. 4. L'amonr- 
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propre est un defant contre leguel il fant tonjonrs Intter. 5. Ce que vous 
dites est bien ^loign^ de ce que voas pensez. 6. Qaels sont les hommes 
avec lesquels (qui) 11 ne fant avoir rien de commtiii? — Les mechants 
et les sots. 7. Nommez-moi la condition a laquelle yons donnez la pre- 
ference? — A celle qui nons rend le pins independants des antres. 
8, Qu'est-cc qn'il medite? — Eeellement, je ne pnis deviner a quoi il 
pense. 9. L'hommp a nne jennesse dont la dnree est courte, dont il 
reconnait rarement assez Timportance et du bon emploi de laquMe 
depend tout le bonheur dn reste de sa vie. 10. Qn'est-ce que c'est que 
Tennni? — C'est nne maladie dont le travail est le remede; le plaisir 
n'est qn'un palliatif. 

(c) 1. Qu'est-ce qui vous plait le plus en lui? 2. De quels pronoms faut- 
il se servir quand Temploi des pronoms qui et que donne lieu a des 
equivoques? 3. Savez-vous ce que cela signifie? 4. Sait-il ce dont il 
s*agit? 5. L'homme dont vous parlez est-il estime? 

(d) 1. These are things of which we must think seriously. 2. That is an 
event from which I expect nothing good. 3. What I most complain of 
is your dissimulation. 4. There is nothing in which I am not disposed 
to please you. 5. You see from here the church on the spire of which 
the lightning struck. 6. It is a misfortune the end of which no one 
will be able to foresee. 7. My friend, said he, there is nothing about 
(on) which they have quarrelled more (§ 149. 2). 8. He is a man for 
(of) whom I answer. 9. A man rose in the midst of the assembly who 
spoke in (of) an extravagant manner. 10. Mignet has written a history 
of the Frendi Revolution which is much esteemed. 11. The family from 
which Caesar was descended was one of the oldest and noblest of Eome. 
12. What is useless is always too expensive. 13. Do you know what 
he says? 14. I do not understand what these travellers say. 



LXXV le90n: Pronoms ind^flnis. §§ 68—71. 225 — 237. 

(a) Tout; tout le monde; quiconque; qui que Any; any body; amy one. 
ce Boit. 

Y a-t-il quelquB chose (rien)? Is there anything? 

Tout autre; tout autre jour. Any one else {but); any otfier day. 

Le premier venu pourrait le faire. Any man emdd to it. 

Quiconque le vorra. Any one that sees it. 

K'importe quand; n'importe ou; n'importe At any time; anywhere; anyhow, 

comment. 

Je prendrai n'importe quoi. I mil take anything. 

Y a-t-il quelqu*un? Is there anybody? 

As-tu encore de Targent? Move you any more money? 

JX me faut des verres , en avez - vous I want some glasses, have you any ? 

quelques uns? 

Personne; pas un; aucun; nul. Not any one. No one. 
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Bien; I(ot any thing. Nothing. 

Pour rien au monde. Not for miy thing in the world. 

Pas plus loin. Not any farther. No farther. 

Pas davantage. Not any more. No more. 

Nulle part. Not anywhere. Nowhere. 

(b) 1. Chaque pays a ses coutnmes et ses moBurs. 2. Chacun a ses defauts. 

3. Chaque homme a ses defauts. 4. Tout homme est mortel. 5. Que 
faites-vous la? — J'atteuds qu^elqu'un. 6. Voulez-vous des avelines? — 
— Oui, donnez m'cn quelques-wiies. 7. Est-il arriv^ gt^cZgw'tm? — Non, 
personne w'est arriv^. 8. Aucwn w'est prophete chez soi. 9. Dieu cr^a 
tout. 10. Nous vous aimons tous. 11. Chacun pour soi, et Dieu pour 
tous. 12. En toute chose considerez la fin. 13. On aime toujours a 
remarquer les defauts d.'autrui. 14. Y a-t-il rien de plus odieux? 
15. Voulez-vous quelque chose? — Non merci, je we veux rien. 16. Qui- 
conque veut passer pour un homme Men eleve, doit savoir bien parler 
sa langue maternelle. 

17. Y a-t-il quelqu'un d'assez hardi pour Tentreprendre? 18. II ne veut 
faire attention a quoi que ce soit. 19. Qrd que ce soit qui Fait fait, il 
sera puni. 20- II a marchande une vingtaine de livres, et il w'en acbe- 
tera aiLCun. 21. Laquelle prefereriez - vous , une politesse, une flatterie 
demesuree on ime franchise affectee? — Je ne saurais vous le dire, car 
Vmie et V autre sont egalement dangereuses, toutes les deux sont des 
poignards caches. 22. Lequel voulez-vous de ces crayons? — L'un ou 
V autre, cela m'est egal. 23. Ces deux auteurs ne peuvent se souffrir 
Turn. V autre: ils disent des sottises Tun de V autre ^ et ils finiront tous 
les deux par se faire hair de tout le monde. 

(c) 1. Avez-vous trouve quelqu'un a la maison? 2. Quelle difference y a-t-il 
entre ebaque et chacmi) quelque et quelqu'nii, queleonque et qui- 
eonque? 3. Que signifient tout le jour, tous les jours, toujours? 

4. Les aimez-vous Fun et Tautre? 5. Vous aimez-vous les uns les 
autres? 6. Voulez-vous Tun ou Tautre? 

(d) 1. Each plant has its peculiar properties. 2. Every one has his faults. 
3. Every one owes bis life and bis blopd to his country. 4. Wisdom is 
the foundation of all virtue. 5. Everybody admires this poet. 6. The 
whole town knows me. 7. He has betrayed us all. 8. He who loves 
nobody is more unhappy that be who is loved by (of) nobody. 9. Is 
there anybody here? — No, nobody is here. 10. Do they know any- 
thing? — No, they tnow nothing. 11. He is without any* instruction. 
12. Give me some of these apples. 13. No man* can be sure that he 
will live [until] to-morrow. 14. Some of the pupils of this class are 
inattentive; but not one of tbem is idle. 15. When one is amiable, one 
is beloved. 16. I have not found your sister anywhere ». 17. They praise 

* aucune. a Nul. * nulle part. 
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one another. 18. Is there anything more majestic than the summits of 
the Alps? 19. Many a one thinks he has (to have) friends who has 
only flatterers. 

LXXVI* lefon: Pronoms ind6finis (cont.). 

(a) |Montrez-moi qiielques autres ^chantillons. Show me sORie other samples, 
^^J' <Quelqiies richesses qu'on possdde, . . . Whatever riches one may possess, . . . 

(Les quelques amis qui me restent. The few friends who are left to me. 

Adv /^^^^^^^ (^^) Bayants que nous soyons . . . However learned we may he . . . 
' \li y a quelque trente ans de cela. Some (about) thirty years ago. 

Fron, Quels que puissent Itre ses amis. Whoever his friends may be. 

(b) 1. Quelques richesses que yens ayez, queUes que soient les esp^rances de 
yos enfants, donnez-leur un 4tat; c'est nne fortune qui ne se mange 
point. 2. Je ne sais ni ne yeux sayoir quel sort le ciel me r^serye; quel 
gu'U poisse Stre, je yeux me rendre digne de celui dont j'ai joai. 
3. Qtfelque mince que soit nn cheyen, il intercepte la lumiere. 4. Quelque 
amitie qn'il me t^moignat, il ne pat jamais gagner ma confiance. 5. Ne 
dites qu>oi que ce soit qui puisse blesser les autres. 6. Le yainquenr et 
le yaincu se retiraient, chacuM dans sa yille. 7. Les langnes ont, cha- 
cune^ lenrs bizarreries. 8. II n'y a homme queHconque qui ne sache cela. 
9. II fut force de reconnaitre que cet homme, qu>el quHl fat, n'etait pas 
un ennemi a dedaigner. 10. Toutes sayantes que sont ces dames, elles 
ignorant encore bien des choses. 11. Paris est tme autre Athenes. 

12. Yous dtes singuliers, vous autres Anglais. 13. Ce yin est tel quel. 
14« L'homme ne trouye wuUe part le bonheur sur la terre. 

(c) 1. Quelle est la difference de signification entre 'quelque' et *quel que'? 
2. Oil allez-vous, yous autres ? 3. Quelle yille da nord pourrait-on appeler 
une autre Venise? 4. Y a-t-il quelque chose de nouyeau? 

(d) 1. The bees build each their own cell. 2. Whateyer your intention was, 
you were wrong to act thus. 3. Whatever property one may haye, one 
wants more (of it). 4. Whateyer she may say, she will not persuade me. 
5. Whateyer merit one may have, one cannot succeed in anything, if 
one has neither luck nor protection. 6. Apply to some other person. 
7. Bring me your task however it may be. 8. I do not envy anybody's 
fortune. 9. To whomsoever we speak, we mtfSt be polite. 10. It is a 
sad truth that we like those better who flatter us than those who tell 

.US what they think. 11. We Greeks revere the memory of that recluse 
as much as that of any man. 12. Others will tell you the contrary. 

13. I have seen several of them. 14. She is quite different to what she 
was. 15. He denies that anybody has seen him. 
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Adverbes. 

LXXVIP le9on: Adverbes. §§ 104—108. 

(a) De mieux en mieiLX (aller — ). Better and better (to improve). 
Faire de son mieux. To do one^e beet, 

Au mieux. Pour le mieux. For Hie beet. As well as eon be, 

A qui mieux mieux. In emulation of each other. To vie with 

Quand on est bien il faut s'y tenir.l ^ ^ „ , feach' other in .... 

T • X i. 1. • J V « ^ L^t well alone. ' 

Le mieux est souvent 1 ennemi du Dien.| 

Yoici ce que j'ai de mieux. This is myi beat. 

Adjeetively : Elle est mieux que sa squr. 8h,e is handsomer than her sister. 

Tant mieux. Taut pis. So much the better. So much the worse. 

Qui pis est. What is worse, 

Mettre (prendre) les Glioses au pis. To suppose the worst. 

lis sont pis que jamais ensemble. They are upon worse terms than ever. 

Au pis aller. At the worst When tJie worst comes to 

Etre le pis aller. To be the last shift, [the worst. 

(b) 1. Henry IV. ^tait-il vraiment digne d'etre assis sur le trone de France? 
— Qui, il etait contiwuellement occupe de la prosp^rit^ de son royaume, 
il avait Sminemment le caractere d'un bon roi; son nom vivra eternelle- 
ment, 2. Comment se fait-il qu'il est cntierement mine? — Parce qu'il 
n'a pas voulu vivre conformSment a son etat; aussi a-t-il (g 122) foUe- 
ment depens^ son patrimoine. 3. II me tourraente toujoura pour que je 
lui enseigne Tanglais ; mais il est tellement paresseui qull ne Papprendrait 
jamais, 4. Oi^ etes-vous? — Me voici. 5. Ou est votre frere? — Le 
voici qui vient. 6. Hate-toi lentement. 7. Les astres suivent constam- 
ment la route qui leur fut tracee. 8. Qitand on a des defauts, il vant 
mieux encore s'en corriger tard que de ne s'en corriger jamais. 9, Pour- 
qnoi les batailles sont-elles moins sanglantes qu'elles ne Tdtaient autre" 
fois? — Parce que, depuis I'invention de la poudre, il n'y a presque plus 
de rael^e. 10. La paresse chemine si lentement que la pauvrete Ta 
hientot atteinte. 11. Les lions sont-ils m^vntenant aussi commans qu'ils 
Tetaient aneiewnem>ent? — Non, ils sont beaucoup moins communs. 
12. II n'y a pas un homme qui n'ait ses defauts; le meillear est celui 
qui en a le moins, 13. Elle est laide, et qui pis est, mechante. — Tant 
pis. 14. Au pis aller, nous reviendrons sur nos pas. 15. Nous sommes 
pis que jamais ensemble. 16. Vous ne sauriez mieux faire. 17. Ses 
afiEaires vont de mieux en mieux. 18. Je feral de mon mieux. 19. Cette 
femme est mieux que sa soBur. 20. Elle chante faux, 21. On Fa accuse 
faussement, 22. Parlez plus haut (plus has). 23. Elle lui parla haute- 
ment. 24. Vous me le payerez cher. 25. Pardon, je w« I'ai pas fait 
expres. 26. Parlez -vous serieusement? — Qui, c'est tmit de hon que je 
parle. 27. Je paye tout comptant, 28. n parle a tort et a travers, 
29. n ne faut pas moins qu'une raison aussi forte pour me determiner. 
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(e) 1. Ces fleurs sentent-elles bon? 2. Pourquoi parlez-vous si bas? 3. Quel 
anteur allemand aimez-vons le mienx? 4. £st-ce seriensement que vous 
dites cela? 5. Sait-il lire couramment? 6. Est-il gravement malade? 
7. Comment les notres se sont-ils battus? 8. Quelle difference y a-t-il 
entre mienx et meillear, pis et pire, moins et moindre* 

(d) 1. You have worked sufficiently to-day. 2. I shall perhaps see him to- 
day, but he will certainly come to-morrow. 3. Speak more frankly. 
4. Eead fluently, but not too quickly. 5. Which way shall I go? 6. Take 
the second street to the left. 7. Begone quickly, he said drily. 8. He 
has had a narrow escape. 9. Generally, people who know little talk a 
great deal^ and people who know much speak Utile. 10. He is not only 
not avaricious, but he is even prodigal. 11. We shall do it willingly. 
12. When one goes to law, one must pay the lawyer, the clerk's fees, 
the stamp-duty, etc. and all that goes very quickly, although the law- 
suit goes on very slowly. 13. I ask for nothing better. 14. Can you 
not speak louder? 15. I know nothing better. 16. He has ordered 
every thing for the best. 17. He is lazy, and what is worse, [he is] 
incorrigible. 18. I do not love him the less for that 19. What o'clock 
is it? — It is a quarter to one. 20. He who lies does wrong; he who 
slanders does worse still. 21. Stand straight. 22. Those violets smell 
very sweet. 23. It is very comfortable here. 



Propositions. 

LXXVnP le9on: Propositions. § 109. 

(a) On a deja vu h la i*"® legon que tmtes les prSpositions , excepU en, demandent 
le verbe completif h Tlnflnitif. 

(b) 1. Pourquoi est-il dangereux de se placer som des arbres pendomt un 
orage? — Parce que les arbres attirent la foudre. 2. II a fait le trajet 
de Londres a New York en quinze jours. 3. II demeure a Newcastle, 
en Angleterre. — - Bans quelle partie de I'Angleterre ? — Bans I'Angle- 
terre du Nord. 4. D'oii venez-vous? — Je viens de chez votre frere. 
5. Quand est-ce qu'il partit? — II partit I'an dernier j>our I'Espagne; 
de la il alia en France, maintenant il voyage en Suisse, et il s'arretera 
probablement a Bruxelles. 6. Avez-vous trouve cette lettre dans mon 
tiroir? — Non, je I'ai trouve pa/rmi mes papiers swr la table; elle etait 
sms un livre. 7. Ou est la nouvelle fontaine? — Elle est defoant I'eglise, 
en face (vis avis) du college. 8. Etait- il assis derriere vous? — Non, 
il etait assis a coU de moi. 9. Apres vous, Messieurs les Anglais. 
10. II ne faut pas regarder derriere soi. 11. Avant est le contraire 
d' apres, et devant est le contraire de derriere. 12. Le livre est-il sur 
la table? — Non, il est dessoUs. — Je croyais qu'il etait dessus. 
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13. Ou est votre frere? II est en hatU. Dites-lui de venir en has. 

14. Asseyez-vous av^res de moi, mais ne vous mettez pas devant moi. 

15. En I^ance les abattoirs sont hors de la ville. 16. Nons devons 
6tre indnlgents pour tout le monde, et charitables envers les pauvres. 
17. Un magistrat doit toujours juger suivcmt les lois. 18. Dieu dispense 
les biens et les maux selon la force on la faiblesse des hommes. 19. On 
a construit des fortifications aiUour de la ville. 20. II arrivera vers les 
qnatre henres. 21. Les arts etaient cnltiyes chez les Grecs. 22. En ete 
je yis d la campagne. 23. En antomne je vais souvent d la chasse. 
24. Au printemps nous residons a Londres. 25. Avez-Yons de Targent 
sttr vous? 26. Ou aUez-vous par cette pluie? 

(c) 1. Quel est le contraire de dehors? 2. Quelle difference y a-t-il entre 
vers et envers; avant et auparavant; 41 est alle dans la ville' et 41 
est alle en villa'; 'U est dans Teglise' et '11 est 1^ Teglise'? 

(d) 1. I shall depart in a fortnight for America; the journey will be effected 
in twelve days, I shall stay a week in New York, and I expect to be 
back to England in half a year. 2. In what part of Germany is Ham- 
burgh situated? — In Northern Germany. 3. I shall go there in spring, 
and return in autumn. 4. Come into the dining-room. 5. He was thrown 
into prison. 6. The earth revolves round the sun, and the moon round 
the earth. 7. The ant gathers during the summer the provisions which 
it will need in winter. 8. Poverty follows on the steps of idleness, 
and illness on those of intemperance. 9. There were two footmen behind 
the carriage. 10. The cock crows before daybreak. 11. He stands before 
the door. 12. He swears before God and men to tell the truth. 13. He 
lived in the reign of James 11. 14. The thermometer is below zero. 
15. The balloon passed over the town. 16. I will call on you about one 
o'clock. 17. That is between ourselves. 18. The city is within the walls, 
and the boulevards are around the town. 19. I shall finish within a 
fortnight. 20. There is a pleasant shade beneath these trees. 21. Be 
obliging to every one. 22. Where does he come from? — He comes 
from your house. 



Oonjonctlons. 

LXXIX* le90n: Conjonctions. § 110. 

(a) ObS- BisHnguez les prepositions et les adverbes suivants des cof\jonctions qui en 
sont dh^v4es: — 

Before: adv.— Un mois auparavant. (bien avant en mer, far out at sea.) 
pr^p. — Avant huit heures. Devant la maison. 

conj. — J'^tais parti avant que vous fiusiez arriv^. K^fl^chissez avant 
de parler. 
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After; Afttncardi: adr— Voqs urei devant, et lui ira apria. 

prip.— L'nn apris I'autre. AprAt diner. 

conj.— Apris que j'ena din*. 
(DuTtnjf: prfp.— Pendant la ii^colte. 

\ While, Khihl: conj— Pendant que naua jouonB. 

{Sftiauiihilt: adr.— Nous nous amusons, et oependant 1& uuit Tient. 

Tel, however: conj. — On disait qu'il ne viendrait pa«, Dependant la Toici. 

{ImmediaUljf : adv.— AuSeltdt dU, ausslt&t fait. JVo tooiur said iJiati done. 
A* loan at: conj. — AussltSt qu' (dis qu') il sera renit. Ai >a<m ai he hat come. 
! At far at. Until, to: pr^p. — Jusqu'i Paiil. Depuia Noel ]u8qu'& la S' Jean. 
Vntil: conj, — Jusqu'i Oe que Tous ayti Qui. 

Sinee: piip.— OepulS votre depart. 
Conj. («/ lime)— Depula que vons m'avez qnitU. (Catae)— Pulsque que vans 

Itea malade. 
adv. — Et moi auMi je 
1-*; conj, — II est ment«ur, a 
obitrvez let mimes diiUnctione enire— en attendant e( en attendant 
que; k peine tt i peine que; sans et sans que; tant et tant que, etc. 
§§ 108 — 110; 152. 

(b) 1. Est-il avare? — Non-tatlement il n'est point avare, ntais meme il 
oat prodigne. 2. 8ait-il Benlement ce qu'il leut? — Non, ta^ot il vent 
one choje, tantot il en vent une aatre. 3. N'est-il pas trop jeane ponr 
remplir cette place? — 4. 11 eat encore trea jeune, et nianmoins il est 
fort aage. 5. Ne m'aviez vooa pas ilit qne le mot 'e'ebahir' n'est gnere 
employ^ qae dans le st^te familier? — Otd, et encore ne I'emploie-t-on 
que rarement. 6- Cet ooolier n'est-il pas tr6a desobeiBsant? — Oni, mats 
aoit par caprice, aoit par megarde, il a fait ce qa'on lui avait commande. 

7. n en nae mal avec t^int le monde, miasi tout le monde I'aliaDdoTine. 

8. Pourquoi eat-ce qu'il noua evite? — C'est git'il est timide. 9. 11 faut 
battre le far pendant qii'M est chaud. 10. Lea m^decins ae portent mal 
quemd tout le monde Be porte bien, 11. Poia-je reater ici? — Ne Tons 
gteez pas, restez ici tant gjie tous vondrez. 12. N'a-t-il paa promia de 

~ Oni, mats avant que cola anive, il pasaera bien de 
)0Qt. 13. Loregve Addison commenfa arec Steele rimmortel 
lectateur, il en consaera le premier nnmSro a aon propre 
t obaerr^, comme il dit lui-meme, gu'on ne lit gnSre un 
isir jusqu'A ce qtt'on sache si I'auteur eat brun ou blond, 
e, gar^on on mariS. 14- Ainsi qtie le soleil dissipe les 
la T^rite detmit le mensonge. 

-il battre le fer? 2. Comment faut-il faire cela? 
lenca ; a-t-il entre sans et sans qae; tAt et anssltAt; 
osaitAt que; afln de et eufln; pendant et eependant; 
puis; oi^ et on; alnsl et alnsI que; encore et encore que! 
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4. Comment tradnisez-vons en anglais: 'Et moiansd*; Ml est paresseox, 
aussi est-il pauvre'? 

(d) 1. He is not only not learned, bat he is ignorant. 2. I do not know 
whether he will come. — I do not know it either. 3. To what can one 
compare (the) lies? — To avalanches which increase in proportion as 
they proceed, until they melt and are reduced to nothing. 4. He is 
clever, and yet he committed a great mistake. 5. This man loves no- 
body, therefore nobody loves him. 6. It is in (en) learning languages 
that we learn to think, (that) our reason develops itself, and (that) we 
acquire ideas and knowledge. 7. Hardly had he pronounced these words, 
when his voice failed him. 8. I shall see you either to-morrow or 
[the day] affcer (to-morrow). 9. The compass was not (Indefini) invented 
by a sailor, nor the telescope by an astronomer, nor the microscope by 
a natural philosopher, norprinting by a man of letters, nor gunpowder 
by a military man. 10. We have fought both for our king and (for) 
our country. 11. Just as the sun dispels darkness, so does science dispel 
(the) error (= thus science dispels). 12. As we (§ 237) make our bed, 
[so] we must lie. 13. When Adam delv'd and Eve span, where was then 
the gentleman? 14. Men live as if they were never to die. 15. He 
will be paid according as he works. 16. I consent to it, provided that 
you take the first steps. 17. Although he is rich he is not happy. 
18. It is not very pleasant, yet I will do it. 
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LXXX' le9on: Construction." §§ 118—124. 

(ft) R^gle: La construction mversive employ Se dans Us phrases interrogatives 
i§§ '^^ — '^^i ^^> ^^0 — 121) s* applique aussi aux propositions qui eommencent 
par les conjonctions aU88i, a peine, etc. (§ 122):— 

Je ne veux point y aller, anssi bien est-il trop tard. 

(b) 1. Pourquoi les Fran^ais et les Anglais marchent-ils si bien ensemble? 
— Parce qu'ils se tiennent par la manche (Manche). 2. II re^ut de lui 
les honnewrs dn consulat. 3. La vie, n' est -die pas tin songe? 4. En 
Italie regne un pidntemps eternel. 5. Un homme vous flatte-t-il, ne vous 
y fiez pas, il veut vous tromper. 6. Impmdent roi, s'ecrie-t'il, tu con- 
naitras, combien U est dangereux de ne pas se declarer entre deux 
ennemis puissants. 7. Le spectacle d'un homme souffrant rCojfre-t-il 
rien qui soit digne de votre pitie? 8. Combien cela vaut-t-U? (Combien 
vcmt cela?) 9. Si je n'ai pas reussi, toujours ai-je fait mon devoir. 
10. Ces etoffos sont-elles belles? — Oui, aussi coutent-elles cher. 11. Apres 
la pluie vient U beau temps. 12. Les jeunes gens ecoutent volontiers 
les conseils que leur donnent ceux qui les flattent. 

(c) 1. Comment se porte votre frere? (Comment votre frere se porte-t-il?) 
2. Dites-moi, quels sont projets? 3. Savez-vous d'ou vient le cafe? 

4. N'est-ce pas en Bretagne que naquit Chateaubriand? 5. Dans quelle 
ville? 

(d) 1. How should men love God whom they do not see, if they do not 
love their neighbour whom they have constantly before^ their eyes? 
2. Here is the site which this celebrated town occupied. 3. Let us see 
how (the) hostilities were brought about. 4. What are you saying? 

5. Such were the Athenians of yore, such are the French of to-day. 

6. Perhaps he will yield to your entreaties. 7. Why do your tears flow? 
8. Tullus Hostilius ruined Alba, whose inhabitants he transferred to 
Rome. 9. Whence comes your grief? 10. May* your wishes be satis- 
fled? 11. Let us be friends, said he to Cinna. 12. Thus died Alexander, 
such was his fate. 13. Scarcely had I entered when^ he departed. 
14. One can hardly believe it. 

* under. * Subj. of pouvoir. * when. . 
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LXXXr lefon: Syntaxe d'accord. §§ 125 — 128. 

(a) Rigle. Tout wrbe 8*aceorde en pet'sotme et en nombre avee son aujet 
Eorsque le verbe est en rapport avee plusieurs st^ets^ on le met au pluriel. 

Pour ies exceptions, yoyez §§ 1X6—128. 

(b) 1. L'ayarice et la dissipation sont deux extremes. 2. Son courage, son 
intrepidite , itovme Ies plus braves. 3. La perte ou le gain d'une ba- 
taille ne dipend souvent que d'une bagatelle. 4. Grands, riches, petits, 




perdu 
avez neglige vos affaires. 8. Vous et Ini, vous savez la chose. 9. La 
force de Tame, comme celle du corps, est le fruit de la temperance. 
10. Ni M. le due ni M. k comte ne sera nomm^ ambassadeur. 11. Quan- 
tito de gens ont pense cela. 12. Une vingtaine de soldats ont peri. 

(c) 1. Quand le verbe se rapporte a plusieurs sujets de differentes personnes, 
a quel nombre et a queUe personne se met-il? 2. Dans quel cas le verbe 
precede de plusieurs sujets ne s'accorde-t-il qu'avec le dernier? 3. A quelle 
regie est soumis le verbe de la phrase suivante: Mon pere ou ma mere 
viendra? 

(d) 1. Neither you nor I can do it. 2. The plant, as well as the animal, 
needs food. 3. Many people are deficient in common sense. 4. Tem- 
perance and work are the two true physicians of man. 5. You and I 
think differently. 6. You and your brother are hardly polite. 7. When 
virtue and wisdom speak, they appease all passions. 8. [Either] he or 
I shall call for you. 9. One can compare Moliere wiHi Bacine, both 
have perfectly well known the heart of man. 10. Neither you nor I 
are guilty. 11. Wealth, dignities, honour, eveiyfching disappears at 
death. 12. Athenians, be not surprised that Demosthenes and I are (§ 145) 
not of the same opinion. 13. The calmness, the tranquillity of his mind 
reassure me. 14. Neither his brother nor he has obtained the first prize. 
15. The French people have suffered very much. 



LXXXII' le9on : Regime du verbe. Bfigime direct (Accusatif). § 129. 

(a) R&gle: Tout verbe transiiif, d la voix active j veut son rSgime direct h 

Vaccusatif. 

(Pour len yerbes qui gouvcment le regime direct en fran^als, mala pas en anglais, 
voycs la Gram., p. 143.) 

(b) 1. Cette regie admet qtielques exceptions, 2. Je n'ajpprouve pas qu*il 
retoume dans cette maison. 3. Je vous attendrai jusqu'a dix heures. 
4. Yotre voiture est en has qui votis attend, 5. Ou ne manquera pas de 
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V0U8 chercher. 6. C'est chercher wne aiguille daiis une botte de foin. 
7. Envoyez vite chercher le mSdecvn. 8. Je le considerais comme mon 
frere. 9. Voici enfin le jou/r longtemps aouhaite. 10. Parlons politique, 
11. U De salt que devenir. 12. Ses compagnons Vecoutaient avec une 
attention profonde. 13. Parlez, je vous ecoute. 14. II espere une' meil- 
leure fortune, 15. Rien que la mort n'^tait capable dCexpier son forfait. 
16. Je vous fournirai tout ce qu'il faut pour ecrire. 17. Prions Dieu! 
18. II la regardait sans rien dire. 19. J'ai rencontrS un monsieur qui 
parle exactement comme vous. 20. Le torrent entraine tout ce qu'il ren- 
contre sur son passage. 21. II ne sait qite resoudre. 22. Cela crie ven- 
geance, 23. Elle sent le muse. 

(c) 1. Que cherchez-vous? 2. Qui cherchez-vous? 3. Approuvez-vous sa 
conduite? 4. Pourquoi avez-vous envoye chercher un sergent de ville? 
5. Avez-vous rencontre beaucoup d'Americains pendant votre sejour a 
Geneve? 6. Faut-il ecouter les flatteurs? 

(d) 1. He will not accept of these terms. 2. This is an affair which does 
not admit of the least delay. 3. We cannot approve of your work. 
4. I will wait for you at the station. 5. (The) miners search for gold in 
the bowels of the earth. 6. What are you looking for ? 7. That unhappy 
[man] wishes for death. 8. Listen to reason. 9. This prince listens to 
(the) flatterers. 10. She was sent for by her father (Her father sent, etc.). 
11. I had nothing to hope for in this world. 12. By what sacrifices shall 
I atone for my faults? 13. He supplied them loith no effectual assistance. 
14. We met with each other on the (en) road. 15. He met with a severe 
loss. 16. She met with a fall. 



LXXXnr lejon: E6gime indirect 'i' (datif). § 130. 

(a & b) Rigle: Ze regime indirect f e^est h dire la personne <nt la chose en faveur 
ou au prejudice de laquelle faction s'aoeomplit, se met avec la pr^eition k 
(datif J:— 

Je leur conseillai d'accepter la paix. I advised * them * to accept peace. 

Otez-lui ses chaines.^ Take off his (her) chains. 

Les YoleuTS lui ont dt^ son habit. The robbers took his coat */rom him*. 

On a 6t6 le pain k cette famille. J%ei/ have deprived ' this* family *of^ Hieir 

sustenance. 

On ne saurait lui rien reprocher. One cannot find fault ^with him*. 

Beprocher les morceaux a quelqu'un. To grudge some one what he eats. 

Je n'ai rien it me reprocher. / have nothing to reproach myself with. 

On lui enseigne le dessin.^ They teach him dravnng. 

Je lui ai demands 'son' amiti^. / have asked lier *for her* friendship, 

Je 'la' demanderai a SOU p^re. I will ask ^her* of \k%T father. 

II lui serra la main. He shook ^his* hand. 

II lui prit envle d'y aller. The fancy took *him* to go there. 



y 
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Nous attaqu&mes Teimemi et lul We attacked the enemy and took 3000 

fimes 3000 pnsoimiers. prisoners *from him*. 

Pardonnez - iui, 11 V0U8 ob^a k Forgive 'him*, he wiU ohey ^ you* for the 

ravenir. future. 

II ne leur est pas pennis de faire cela. They are not allowed to do that. 

Obs. 1. Les verbes de signification opposie h eelle de donner, eomme prendre, 6ter, 
cacher, etC', veulent ausai au datif le nom de la personne, {Comparez le latin: Eripere 
yitam aliqui.) 

Obs. 2. VempUii de deux regimes h I'aeeusatif (ceiui de la personne et eelui de la 
chose) repugne au genie de la langue franfoise: p. ex. 'to tetuh boys their grammar* (Lm. 
'Docere pneros grammaUcam ') doit se rendre enfranfais en mettant la chose h Vaccusatij 
et la personne au datif: Noas leur enseignons rhiBtoire. 

(e) 1. Lui ayez-vous demande s'il veut noas enseigner a nager? 2. Qael 
roi suGceda a Lonis XYIII? 3. A quelle observation donnent lien les 
deux phrases suivantes: On lui fit abandonner son poste. On le fit re- 
noncer a ses pretentions? 4. Yous fierez-vous a cet homme? 5. A quo! 
pensez-YOus? 6. Pent -on reussir a apprendre une langue a moins qu'on 
ne s'y applique? 

(d) 1. Never ask of others what you can procure yourself. 2. Do you some- 
times think of your old friends? 3. I have satisfied his demand. 4. Do 
not trust that man. 5. We teach him ancient history. 6. We have no- 
thing to reproach ourselves with. 7. Is he allowed to do that? 8. I 
could not resist his entreaties. 9. Your answer did not please them. 
10. Despair remedies nothing. 11. If you fail to answer his letter, ill 
will betide you. 12. After a long journey we reached the foot of the 
Pyrenees. 13. Charles Y, emperor of Germany, renounced the empire and 
withdrew into the convent of S* Just. 14. I do not think of it any longer. 
15. Does it not appear to you that this boy is very much like his father? 



LXXXIV" le9on: Regime indirect 'A* (datif). §§ 130. 131. 

(a & b) Jouer aux cartes. To play ^at* cards. 

Je I'ai reconnu k sa d^arche. I recognized him *by^ his gait. 

On vend le th^ aii poids. Tea is sold ^by* the pound. 

Cette maison est k mol. This house is 'mine*. 

Nousavonspriscettevoiturearheure. We have hired this cab 'by* the hour. 

A qaoi cela est-il bon? What is that good ^for*. 

lis 86 sent dit des injures. They abused 'each other*. 

II me vient une id^e. An idea occurs 'to me*. 

Us ont un monlin It eux. They have a miU 'of their own*. 

C'est bien aimable k vous. It is very kind 'of* you. 

Un capucin passait un bac avec sa mule, qui parut trembler d Faspect 
de Teau. — *Mon reverend pere', lui dit un voyageur qui se trouvait 
au passage, et qui voulait s'amuser^ *votre pauvre Dete tremble fort.' — 

7* 
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'Monsienr*, lui dit le capucin, ^qnand vons vous verrez comme elle, la 
corde au cou, lea fers aux pieds, et an capucin a vos cotes, vous ne 
tremblerez pas moin9\ 

(c) 1. Jouez-vous aux echecs? 2. Comment vend-on le sucre? 3. Avez-vous 
une encyclopedie a vous? 4. Avez-vous eu ce jardin a bon marche? 
5. Irez-vous a pied ou a cheval? 

(d) 1. Wbose is this wind-mill? — It belongs to the man with the white 
' hat. 2. Shall we take the steamboat or shall we go on foot? — We 

had better ride. 3. These two authors continually abuse each other. 
4. Look at that, but do not touch it. 5. We succeeded in escaping the 
pursuit of our enemies. 6. By what did you recognize him? — I re- 
cognized him by his fashionable attire. 7. What are those gewgaws 
good for? — They are good for nothing. 8. It was very kind of him 
to allow us to stay here. 9. Has he an establishment of his own? 
10. I shall borrow this money from one of my friends. 

LXXXV* lefon: Regime indirect 'de' (genitif). §§ 132. 133. 

(a & b) R^gle: Za pripoaiHon de remplaee non-seulement le genitif et VablaUf du 
latin, maia attest lea pr^poaitiona latinea d6j eX, a; elle marque proprement 
^le point de d4part\ H*origine*, ^la poaaeaaion^ *la a4paration\ *la cauae\ *la 
maniere* etc. 

Nous avons change d'avis. We have changed ^our* mind. 

Elle tremblait d6 colore. She waa trembling *ioiih' fear. 

Le chevalier fat ceint d'ane ^p^e. The knight waa girded *mth' a aword. 

II le fit de propos d^lib^r^. He did it deliberately. 

Vous ner^ussirez pas dBcette maniere. Tou will not aucceed *in^ this tnanner. 

La maniere dont il parle. The manner Hn which' he .speaka. 

Je suis f^ch€ d6 votre m^saventure; I am am^y ^for' your miahap; aa for 

lui, il s'en moque. him, he laug/ia ^at it\ 

On jouit d'une tr^s belle vue dll One em'oya a ve^y fine eight ''from' the 

sommet de cette montagne. top of thia mountain^ 

Te 8oiiyiens-tu de cette r^gle? — Bo you remember thia rule? — 

Je m*eil souviens. C'est une regie I remember it It ia a fmle I remember. 

dont je me souviens. 

Je m'aperQois de mon erreur. / perceive my miatake, 

Faites m'en souvenir. JRemind me *of it\ 

II fat accus^ d'un crime. He waa charged 'with' a crime. 

Un verre de vin. Un verre k vin. A glaaa of wine. A wine-glaaa, 

(c) 1. Vous souviendrez-vous de votre promesse? 2. Jouez-vous du violon? 
3. Pent -on repondre de son courage quand on n'a jamais ete dans le 
peril? 4. Vous apercevez-vous de votre erreur? 5. Quelles montagnes 
sent toujours couvertes de neige? 6. Quelle difference y a-t-il entre une 
^tasse h the' et une ^tasse de the'? 



VEBBES QUI B^GISSENT DIFF^BBNTES PR^OSITIONS. iQl 

(d) 1. Bemember the poor. 2. Yon are too young to meddle with politics. 
3. We sincerely rejoice at your success. 4. Do you answer for his ho- 
nesty? 5. They have charged this officer with a serious offence. 6. Why 
does he refuse to acknowledge it? 7. We have agreed upon the price. 
8. Does he play the piano? — No, hut he plays the guitar. 9. What 
do you complain of? 10. One must never laugh at the unfortunate.' 
11. Please to honour me with a reply by return of post. 12. These 
houses are very near each other. 13. That depends on circumstances. 
14. We want our dictionary, we cannot do without it. 15. You have 
had pity on me, may God reward you for it. 

LXXXVP le9on: Verbes qui r^gissent diff6rentes propositions. 

Appendice p. 144. 
(a &h). 

Yotre imagination vous abU86 {to de- Yens abusez de ma patience (to misuse, 

lude, to deceive). to overtax), 

Elle assiste les pauvres {to relieve). Assister i une f^te (to be present at; 

to attend). 
ChangeonS nos boucHers (to exchange). Je ne saurais Chang 6r ma maniere de voir 

(to alter). 
Changer de vetements (to change). Changer du tout au tout (to undergo a 

thorough change). 
Commander un habit (to order . . . Commander una forteresse (to be in corn- 
to be made). mand of). 
Commander a ses passions (to control). Je lui commando de partir (to enjoin). 
Je con vie ne de mes torts (to own to, Yotre proposition lui COnviOnt (to suit). 

to confess). 
On le demande (he is toanted). On lui a en a demand^ cent francs (to 

charge . . . for). 
II a manque son hut (to miss). L'entreprise a manqud (to fail). 

II a manque a son pere (not to do Je ne manqueral pas de venir (to fail). 

one^s duty to). 
Je m'en OCCUperai (to attend to, to Je Suis 0CCUp6 k lire (to be engaged in). 

look after). 
Je participe k votre joie (to share). Le path^tique particlpo du suhlime (to 

be of the nature of). 
Je paseerai mon hahit (to put on). Passez-mol cela (to permit, to let pass). 
Je m'en paseerai (to do without). 11 e'eet paes^ hien des choses (to happen). 

Je lul repondrai demain (to reply to). Je r^ponds de sa condnite (to answer for). 
Etes-Tous pourvu du n^cessaire ? (to J'y ai pourvu (to provide for). 

provide with). 
n SOnge (reve) toujours de fetes, de Songez k vos affaires (to mind, to reflect 

chasses (to dream of). on). 

Y SOngez-vous? Yens n'y eongoz pas. (You don*t mean it). 

n a use 868 hottes (to wear out). User de son droit (to make use of). 

N. B. For the different constrttctions of appeter, croire, prendre, servir, tenir, venir, 
see the respective lessons in the Accidence. 
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(e & A) 1. Shall you be present at the opening of the eihibition? — No, 
it does not Buit me to bo preBent (at it). 2. You constantly change 
jour mind, 3. The fact is, the whole ailair will proTO a failure. 4. Then 
you own to your ficUenesB? — No, I don't; you had better mind your 
business, yon overtax my patience. 5. Don't distnrb me ajiy more, I 
am engaged in reading. 6. Well, I shall not fail to follow yonr advice, 
and for the future I shall endeavour to control my impatience. 7. Let 
us eichange oar hats, I think yonia sntta me better than mine. — Ton 
don't mean it, my dear friend, yonia is quite worn out; I would not 
give you aixpence for it. — Sixpence! why the hatter charged me a 
guinea for it! — Yea, two years ago. 



A comparafciTe table of French and Gnglish tenses. 

I Simple. I .ptak 1 j^ j ^ 

Contamoae. I am tpealcing f •"*""" x/c eno. 

p . , Ihaveipoim (been tptakingj J'ai porl^. FarfaUflndifiiii). 

lAavtj'utt tpokm fietn speaking) Je viens ds pailer, FattS prockain. 
Future. I am about lo tpiak, Je vsis parler, Fattir prochain. 

(Simple. / tpokt ' Je parlai. FretMt (Lifini). 

Continuoug. / leai speaking Je parltuB. Imparfait. 

p»f.„. I ' " ""'» '•"- "•"^'^ { Krpis!'' rs'-""- 
I I had Juit ilea tptakmg Jevenaisdeparler. •^fifr. jirnt^in. 

Fature. I wni about to iptak J'allais pallet. Fatur proekain 

[antMeur. 



\ Je parlorai. TutKr Frdent. 

J'aurai parU. Fvtur FaiU. 



LXSXVII' le^on: Le Present, I'lmparfait, le D^ni (Pr^Writ). 
§§ 134. 135. 

(ft) Riglo: Cotnmt en latin, flnparfalt I'etnplaie pour exprimer an utage, uni 
tit eu vn etat permanent; il margae auiai que la ehote fiait oi 
ninie tempa qa'une autre; puis il exprime qu'une action a iti torn 
mpliqtier qu'elte ait lU athevle: de Ih le lermi 'imparfait'. 
Dlreipimd an parjaii latin: il s'emploie pour tiarrer tm fait ae 
il marque un itinement hittorique tant relation h sa dur/e. 
larratian tuwie, le difinl raoonte le progr'ei de eaction, landie gu, 
hetit let eireonatancii aeeeneires. 
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(b) 1. Combien y a-t-il que vous etes ici? — J*y suis depnis dix-hoit mois. 

2. J'ai rencontre ce matin rhomme qne je ckercke depnis si longtemps. 

3. Depnis mon arrivee dans ce pays je suis tonjours malade. 4. Yoila 
longtemps qne yous etes a faire vos themes. 5. Le vaila qui arrive, 
6. Je suis de retonr dans un moment 7. II est tonjours d lire. 8. Par 
un hasard malheureux , les yaisseaux du roi anglais qui avaient longtemps 
croise deTant la cote de Sussex venaient de rentrer, faute de yivres. 
Les troupes de Guillaume aborderent ainsi sans resistance a Pevensey, 
pres de Hastings. Les archers deharquerent d'abord; ils portaient des 
vetements courts^ et leurs cheveux etaient rases; ensuite descendirent les 
gens de cheyal, portant des coiffures de fer. Apres cux sortirent les 
travailleurs de Tarmee qui dechargerent sur le rivage trois chateaux de 
bois. Le due ne vint a terre que le dernier de tons; an moment oii son 
pied touchait le sable^ U. fit un faux pas et tomba sur la face. 

9. Maitre corbeau sur un arbre perch^ 
Tenait en son bee un firomage. 
Maitre renard par Todeur alleche 
Lui tint a pen pres ce langage. 

(e) 1. Quelles nations de Tantiqnite brnlaient leurs morts? 2. Laquelle les 
embaumait? 3. Pourquoi les Eusses brulerent-ils Moscou? 4. Ou est-ce 
que les troupes de Guillaume deharquerent? 5- Combien y a-t-il que 
les premiers chemins de fer furent construits en Angleterre? 

(d) 1. 'I passed one day', says Khidhz in an Arab allegory, 'hy a very 
ancient and wonderfully populous city, and asked one of its inhabitants 
how long it had been founded*. 'It is indeed a mighty city\ replied 
he, *we know not how long it has existed, and our ancestors were on 
this subject as ignorant as ourselves". 'Five centuries afterwards, as I 
passed by the same place, I could not perceive the slightest vestige of 
the city. I demanded of a peasant who was gathering herbs upon its 
former site, how long it had been destroyed'. 'In sooth, a strange 
question!* replied he. 'The ground here has never been different from 
what you now behold it\ — *Was there not of old' said I, *a splendid 
city here'? — 'Never' answered he, 'so far as we have seen, and never 
did our fathers speak of any such'. 



LXXXVIIP le90n: Iiid6fini, Husqueparfait, Ant^rieur. 

137—139. 



(a) R^gl6: Ulndifimi marque une ehose faite dana un tempt enUerement ptusS, 
que Von ne dSaigne pas, ou dans un temps pass^ dSsignS, mats qui n*est pas 
encore entierement eeoM. Ainsi, quand je cUs: 

Les fruits de la terre ont dt^ la premiere nourriture des hommes, 
je ne designe pas positivement le temps olU cela est arrive. 



104 8YNTAXE. 

Mats 8i j'e dis: J'ai en la fi^yre cette ann^e (ce mois-ci; cette semaine, etc.) 
j$ dSsigne a la vii'iU des temps passes, mats ee ne sent pas abaolumerU des temps 
passdSf et il en reste encore quelques parties h Seouler. 

(b) 1. Je n'ai jamais eu le malhenr d'eproaver de tr emblements de terre, 
mais j'en ai lu beanconp de descriptions. 2. Gelui de tons qui m'a fait 
le pins d'impression est celni dont Kirchner fat t^moin^ et dont il a ecrit 
la relation. 3. Calignla, avant de tner des citoyens, s^Stait exerce a 
percer des mouches. 4. Aviez-Youa deja appris Tanglais avant d'aller en 
Angleterre? 5. Des que Veus appris a traduire, je commensal a parler. 
6. Tons ceux qui ont meaite but Fart de gonverner les hommes ont re- 
connu que c'est de Tinstrnction de la jeunesse qae depend le sort des 
empires. 7. On a dit depnis longtemps qne les extremes se tonchent; 
c'est la verite de cette pensee qui Va renaue triviale. 8. Des que yous 
eutea prononc6 ce mot, il commeuQa a pleurer. 9. Tavais esperi qu'il 
ferait beau aujourd'hui, mais le temps parait vouloir se gater. 10. En 
rentrant chez moi ce soir, j'at ajspns que M. Duroc venait d'eprouver 
un grand sujet de chagrin. 

(e) 1. Oil avez-vous appris le fran9ais? 2. Qui a obtenu lo premier priz? 
3. Qui a invente la machine a coudre? 4. Qui vous a procure cette 
place? 5. Qui a traverse le Pas de Calais a la nage? 

(d) 1. As soon as I had begun French, I found that the pronunciation was 
not so difficult as it is said [to be], and before six months I had learned 
it. 2. Scarcely had I dined, when the master entered. 3. I did not 
know that you had left this country. 4. We arrived this morning at 
ten o'clock. 5. You were wrong to believe that I [had] wanted to deceive 
you. 6. Some one has written to me from Ispahan that you had left 
Persia and that you were now in Paris. 7. It was said yesterday that 
the fire had destroyed eight houses in that unfortunate village. 8. He 
lived for a long time in Lyons. 9. I went out very late this morning. 
10. They had published everywhere that our troops had been repulseS; 
but this fatal news has fortunately been contradicted. 



LXXXTX" le90ii: Futar et Coaditionnel. §§ 140. 141. 

(a) Rigl6 : ^ frangaisj eomme en laHn, on emploie le futur (preSOIlt ou paSSe) 
dans les propositions su^wrdonnies qui commencent par lor8f|U6y qUftUdy dCS 

que, aussitftt que, eto,:— 

Quand vous serez pr^ts, nous partirons. When you are ready ^ we shall set out. 
Tu recueilleras ce que tu auras Seme. Tou will reap what you have 80WII. 
(Lat. XJt sementem feceris, ita metes.) 
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Vous direz ce qu'il vous plaJra. Tou may say what you like. 

(Lat. Dices quae tibi placebunt.) 

Eira bien qui rira le dernier. (Prov.) Let them laugh who win. 

Messieurs, yous saurez, que je suis Gentleman, you must knOW, that I am 

Espagnol. a Spaniard. 

Je croiS qu'il viendra. I think he will eome. 

Je croyals qu'il viendralt. I thought he would eome, 

(b) 1. Polybe previt que la republiqne romaine reviendrait a la monarehie. 
2. Yons m'avez dit que vous reviendriez le lendemain. 3. Si nous n'avions 
pas tant d'orgueil , nous ne nous plaindrions pas tant de celui des autres. 

4. Quand Thistoire serait inutile aux autres hommes, il faudrait la lire 
aux princes. 5. Je ferai ce voyage, a condition que vous mend/rez avec 
moi. 6. Celui qui pretendrait apprendre une langue par la th^orie et 
les regies, ressemblerait a un enfant qui votidrait apprendre a marcher 
par la theorie de I'equilibre. 7. Quand meme vous me le demcmderiez 
mille fois, je ne le ferais pas. 

(e) 1. Croyez-vous qu'il le fera? 2. Avez-vous cm qu'il le ferait? 3. Me 
repondriez-vous, si je vous ^crivais? 4. Le ferez-vous si je vous en prie? 

5. Le feriez-vous si je vous en priais? 

(d) 1. You may come whenever you like. 2. I shall come as soon as I have 
finished. 3. I think he will answer my letter. 4. I had thought that 
he would answer me. 5. I well foresaw that the bad weather would 
prevent you from coming on Monday. 6. We had hoped that you would 
help us a little in this affair. 7. I should still be your friend, although 
you should abuse my friendship. 8. There would be more friendship in 
the world, if there was less selfishness. 9. Were I to die, I would go 
[and] fight against the enemy of my country. 10. Were she even to 
write to me, I should not write to her. 11. A fish would not live out 
of water. 12. I could not [really] tell you. 



XC* leyon: Subjonctif. §§ 142—144. 

(a) Rigle generale: X'indlcatif est le mode des /aits rSels, ou supposes telSf 
et des propositions principales. Le SUbJOHOtlf est le mode de la simple p08- 
Slblllte de /'Incertitude, du doute, du dieir: e'est done essentiellement le 
mode des propositions subordonndes: — 

Permettez que mon fils vous reoondulse. Mlow my son to see you home. 
Je ne dis pas que cela ne eolt possible. I do not say that it is impossible. 

(b) 1. Pourquoi la nature a-t-elle donne a Thomme la tdte droite et elevee? — 
Parce qu'elle a voulu qu'il regarddt le ciel et qu'il tourndt la face vers 
les astres. 2. Pourquoi done cette triste fin d'une entreprise si bien 
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preparee? — Sans donte, dit rbistorien, la Proyidence ne votUait pas 
qu'elle rius9it, 3. Pourqnoi ne descendit-elle pas pour diner? — Elle a 
fait dire qu'elle avait one forte migraine et qa'elle piiait qn'on Vexcusdt. 
4. Pense-t-U qn'on fasse cela pour Ini? — Oui, il se Timagine. 5. Trouvez- 
V0U8 qu'il fasse froid ici? — Non, an contraire, je tronve qn'il faittrop 
chand. 6. Croyez-vous que le monde soU nn effet dn hasard? — Non, 
an contraire, je suis Honni qn'il y ait des hommes assez stnpides pour 
le croire. 7. Croyez-vous qn'il veuUle nons tromper? — Non, nous ne 
le croyons pas. 

(c) 1. Observez-vons qn'il fasse des progres? 2. Quel livre vonlez-vons qne 
nons lisions? 3. L'ecolier negligent ne merite-il pas qn'on le punisse? 
4. Vonlez-vons qne je lui dise son fait? 5. Trouves-tn qn'il fasse trop 
chand dans ce pays? 

(d) 1. Allow me to go out. 2. Do yon wish me to teach yon English? 
3. I wish he may succeed. 4. Since yon are hoarse I shall not allow 
you to sing. 5. He takes it ill that you should have taken this step. 
6. I wish every one to do his duty. 7. I shall prevent him from fol- 
lowing you. 8. Mr. J. requires that you should offer an apology to my 
sister. 9. He wished that I should answer you at once. 10. Order him 
to return my money. 11. I don't think he knows it. 12. I did not think 
he had learned mathematics. * 13. Tour mother consents that you should 
learn German. 14. Do you think that there is in creation a single useless 
creature? 15. I do not deny that I have been mistaken, but I deny 
that I had the intention to deceive you. 16. Let us suppose that the 
thing is as you say. 



XCr lefon: Subjonctif. §§ 145 — 147. 

(a) Regl6: On emploie le subjonctif apres les verbes et lea loeutiotte qui ex- 
priment un 'mouvement de Idme* (§ 14:5), 

Je suis fach^ qn'il 80 it parti. I am sorry ^he should Jiave* left. 

Je suis charm^ que vons fassiez des I am glad you *are making^ progress. 
progres. 

Apres les verbes imporsonnsls (a V exception de eeux qui expriment une cer^ 
titudCy une vraisemblanee , un fait positifj 'on met le verbe de la proposition 
subordonnSe au subjonctif f§§ 146. 147 J. 

II est temps que vous fasslez votre tSche. It is time you * should do* your lesson. 

(b) 1* Craignez-votM que le ministre m'en veuUle de ma franchise? — Point 
du tout, il aime qn'on lui dise la verite. 2. Est-ce que vous hesiteriez, 
monsieur? — Je serais fdche qn'on put le supposer. 3. Croyez-vous 
qu'il tiewne parole? — H serait bien aise qu'on ne le prit pas au mot. 
4. Pourqnoi vous mefiez-vous de nous? — Ah, je crains bien que vous 
ne vous aoyez jou^s de moi. 5. Louis XI, craignant que ses ennemis ne 
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B'empa/rassent do la ville, se hata d'axmer les bourgeois. 6. II se fdchait 
qu'on ne le reconnut pas. (II se fachait de ce gu'on ne le reconnaisscUt 
pas.) 7. II ne satt pas que son frere soit malade. 8. II ne sait pas que 
son frere est malade. 9. H a ete arrete qu'on se reunirait chez nous. 
10. II fcdlut que Eobinson refU et reconquit une a nne les inventions 
et les acquisitions de Tindustrie hnmaine. 

(c) 1. N'est-il pas temps que nous partions? 2. Est-il possible que cela 
soit vrai? 3. Est-il vrai qu'on ait traverse le Pas de Calais a la nage? 
4. Craignez-vous qu'il nepleuve? 5. Craignez-vous qu'il ne pleuve pas? 

(d) 1. I am astonished that you should allow him to go alone. 2. He is 
much surprised that his brother does not write to Mm. 3. It is a pity 
that you should not know (§ 248. Obs.) Spanish; you forfeit the pleasure 
of reading Don Quixote in the original. 4. It it better that you should 
be deceived than a deceiver. 5. I doubt not that you will do all that 
depends on you. 6. I am delighted that you have obtained it. 7. Sup- 
pose that I am capable of deceiving you, what should I gain by it? 
8. It is just that you should compensate him for (of) his loss. 9. It 
(§ 207) is important that you should come with me. 10. I must start 
to-morrow. 11. It is necessary that you should explain to me how it 
happened. 12. It is strange that my brother has said nothing to me 
about it. 13. I am delighted that we agree on this point. 14. I am 
afraid you are wrong. 15. I am afraid you are not right. 16. I do not 
fear that you will deceive me. 



XCII" lejon: Subjonctif. § 148. 

(a) Regie: On emploie le subjonctif apres les eonj'onetions qui tnarquent une 

condition, une concession, un but f§§ iio. il. B. C; 148). 

Quoiqu'il SO it pauvre, il est hon- Although he is (be) poor, he is an honest 

nSte homme. man, 

Attendez Jusqu'i CO quO je revienne. JTait until I return, 

Agir de fapon qu'on ne fasse tort To act so as not to injure any one. 

a personne. 

La nujt Tint, de fapon que je fus Mght eame, so that I was compelled to 

contraint de me retirer. withdraw, 

(b) 1. De quoi se servait-on avani que le papier fut en usage? — On se 
servait d'ecorces ou de peaux. 2. Comment se conduit- il? — II se con- 
duit de sorte que personne ne peut etre content de lui. 3. Y consentez- 
vous? — Oui, monsieur, pourvu que vous fassiez les premieres demarches. 
4. Que devint Eomulus? — II disparut sans qu'on sut jamais de quelle 
maniere il avait disparu. 5. Me r6primanderez-vous done toujours? — 
Oui, jusqu'a ce que je vous ate gueri de vos mauvaises habitudes. 
6. Pourquoi punissiez-vous cet eleve? — Afin qu'U. se corrigedt. 7. IJn 
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CM que M. Duruy soit malade, remettoz la lettre an domestique. 8. Elle 
a fort a coBur de vous persuader. — Quoique ce soit qu'elle dise, elle 
ne me persuadera pas. 9. U n'est pas de parole, quelque innocente 
^'elle soitf que Tenyie ne puisse enyenimer. 10. De qudque cote que 
nous tou/mions nos pas, nous sommes en presence de Dieu. 11. Les 
mortels, queU qu'\\& soient, sont egaux devant la loi. 12. Get homme 
ne merite pas votre sympathie? — Cost assez qu'il soit malheureux pawr 
que je prenne son parti. 

(c) 1. Pourquoi faites-vous cela? 2. Jusqu'a quand resterez-vous ici? 3. De 
quelle fa9on faut-il agir? 4. Est-il vraJ que vous Tayez compris sans 
qu'il ait ouvert la bouche? 5. Serez-vous prets avant que je parte? 

(d) 1. Provided we know the ruling passion of a person, we are sure to 
please Mm. 2. Although I wish it with all my heart, I cannot do it. 
3. They gave him a reward , though he had hardly earned it. 4. I know 
that better than any one. 5. Speak, whoever you may be. 6. I shall 
do it so that you may be satisfied. 7. I give you this dictionary in order 
that you may consult it in translating. 8. Although he has neglected 
his studies until now, I do not doubt that he will make every effort to 
overtake his brother. 9. Do good to all men, of whatever religion they 
may be. 10. Whatever you may say, that will be done. 11. He lived 
so that he obtained everybody's esteem and friendship. 12. Let them 
wait until I return. 



XCni" le^on: Subjonctif. § 149. 150. 

(b) Regie: J^e subjoncHf pent ausai a* employer dans les propositions relatives 
quand la proposition prineipale eontient une negation, un doute, une restric- 
tion fc'est h dire un 8uperlatif, ou les mots le seul, I'unlque, le premier, etc.jy 

ou un dessein dont la r^lisation n^est pas eertaine: 

J'irai dans une retraite otl je sols I shaU retreat to 'some* place where (I 
tranquille. hope) I *may* be quiet. 

J'irai dans una retraite otl je serai / shall retreat to *a certain' place where 
tranquille. f I know) J * shall' be quiet. 

(b) 1. Montrez-moi un chemin qui conduise a Paris. 2. Montrez-moi le 
chemin qui conduit a Paris. 3. Pref^rez des expressions ou Tanalogie 
soit unie a la clarte. 4. Pr^ferez ces expressions ou Tanalogie est unie 
a la clarte. 5. Montrez-moi la faute que fai faite. 6. Montrez-moi une 
faute que faie faite. 7. Voila Vimique motif qui m'atf engage a faire 
ce voyage. 8. II faut faire, dans la jeunesse, une provision de savoir 
et de maximes qui puisse nourrir et guider Fesprit toute la vie. 9. On 
ne pouvait trouver, a prix d'argent, des hommes qui voulussent ensevelir 
les morts. 10. L'empereur Antonin est un des metlleurs princes qui aient 
regn^. 11. L'homme est le seul etre qui sache qu'il doit mourir. 12. C'est 
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un des plus c^lebres m^decins que vous avez consults. 13. II n'y a Hen 
de si facheux que I'etude ji'adoucisse. 14. J^ive qui voudra ! 15. Puissent 
tous les homines se souvenir qu'ils sont fr^res! 

(c) 1. Y a-t-il personne qui soit exempt de defauts? 2. Y a-t-il personne 
qui n'ait des defauts ? 3. Quel est le plus grand souverain qui ait r^gn^ 
sur la Bussie? 4. Quelle est la plus belle tiag^die que Kacine ait ecrite? 

5. Indiquez-moi un magasin ou je puisse trouver cet article. 

(d) 1. Give him only [such] books as may instruct him. 2. I am the only 
one who knows you. 3. Where is the man who is without sin? 4. Pompey 
aspired to honours which should distinguish him from all generals of his 
time. 5. Man is the only animal that is pbliged to clothe himself. 

6. There is no one who would not change his opinions, if he thought 
them false. 7. Eome being then a town without commerce, pillage was 
the only means that the Eoraans had to enrich themselves. 8. The 
Egyptians wiere the first who have well known the rules of government. 

9. Rivals as we are, we do not esteem each^ other the less (for it). 

10. Let him come! 11. May the memory of hmi perish, said Socrates, 
who first dared to establish a distinction between that which is just and 
that which is useful. 12. God forbid that I ever consent to it. 13. He 
looks [for] a friend on whose (§ 215) faith he may rely. 



XCrV* legon: Concordance des temps. § 151. 
B^capitulation des exercices sur le subjonctif. 

^•^ ^Z ^ZL \ '^^:^ ~ v|lennent. 



Nous craignions, nous craignimes V '*i ■ 4. 

Nous avons (avions, eiimes) craint \ ^\^^ ^® Vinssent. 

lindrions, nous aurions craint j ^^ 



Nous craindrions. nous aurions craint I ^^^« ^« ^"«8«n* ^enus. 



(b) 1. Je ne crois pas qu'il nous trampe. 2. Nous ne crumes pas qu'il nous 
trompdt. 3. Prends garde qu'il ne t^ trompe. 4. II faiU (fau&ra) qu'ils 
se rendent a la force de la verite. 5. II mffit qu'un habile homme a'ait 
rien nigligi pour faire reussir une entreprise; le mauvais succes ne doit 
pas diminuer son merite. Q. II y a pen de rois qui sachent chercher la 
veritable gloire. 7. Sparte etait sobre avant que Socrate eut loue la 
sobriete; avant qu'il eut loue la vertu, la Grece ahondait en hommes 
vertueux. 8. Les lois B'opposaient a ce qu'un citoyen ohtint le triomphe. 

(c) 1. Craignez-vous qu'il ne pleuve? 2. Aviez-vous craint qu'il ne pl&t? 
3. Est-il temps que nous commencions? 4. Etait-il temps que nous com- 
men^assions? 5. Croyez-vous qu'il ait termini ses etudes? 6. Crfttes-vous 
qu'il etit termini ses etudes? 
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(d) 1. I wish you to come. 2. I wished you to come. 3. We are sorry you 
do not write to us more frequently. 4. We were sorry you had not 
written to us. 5. To see him it would have been necessary that you 
should have eome at twelve o'clock. 6. He must have taken a. great deal 
of trouble. 7. I have not yet met with- a man who has not been de- 
ceived in his dreams of happiness. 8. God has allowed that the inroads 
of the barbarians should overturn the Koman empire. 9. They did not 
doubt that Zadig had stolen the king's horse. 10. I shall not deny, 
however, that he is a man of great merit. 11. It were to be wished that 
all men followed such an example. 12. They asked that they might be 
allowed to elect a king who could defend them. 13. I have ordered that 
this should be done this very evening. 14. I have sent him word that 
he should come and justify himself. 15. God has [so] ordained it that 
peace of mind should be the first reward of the just. 



XCV" le^on: Infinitif. §§ 152. 153. 

(a) Regis: L* infinitif a^emploie de prefSrence a Vindicatif ou au subjonctif dans 
la proposition subordonnee, pourvu que le sujet de eelle-ei soit un pronom per- 
sonnel qui se rapporte au sujet ott au rSgime de la proposition principale: 

II avoue avoir fait cela, au lieu de II avoue qu^il a fait cela. 

Kous croyons vous comprendre, ,, Nous croyons que nous vous comprenons. 

Je Grains de vous offenser,* ,, Je crains que je ne vous offense. 

Permettez-moi de vous reconduire, „ Permettez que je vous reconduise. 
De peur de tomber,* „ De peur qu'il ne tombe. 

* Dans ee eas ^craindrc^ prendre garde\ ete., n^est pas suivi de ne. 

(b) 1. Avez-vous entendu chawtm* ma soBur? — Non, mais je I'ai entendu 
jouer du piano. 2. Pourquoi repetez-vous toujours la meme chose? — 
De peur de rCUre pas compris. 3. FowZ60- vous tester ici? — Non, je 
pretends m'cn aller. 4. Pourquoi evitez-vous la compagnie de eet homme? 

— Parce (jue je lui eu entendM dire des choses horribles. 5. Est-ce qu'il 
avoua avovr commis ce forfait? — Non, il w'a constamment nie avoir eu 
connaissance du crime. 6. Quand reviendra-t-il de son voyage en Suisse? 

— Pas avcmt d'avoir visits les sites les plus remarquables. 7. Pourquoi 
refusez-vous de recevoir mes services? — Parce que je ne crois pas pou- 
voir compter but votre desinteressement. 8. Croyez-vous reussir dans 
votre entreprise? — Oui, ^espere parvenir a mes fins, car j'ai fait jouer 
tons les ressorfcs. 9. Une pierre faillit ecraser cette femme ; elle a pense 
mowrir de frayeur. 10. Deux personnes, pow s'etre soufflet^es, se dis- 
posaient a aller se battre. On pria Monsieur L. d'etre mediateur dans 
cette affaire. Vous plaisantez, dit-il: me prenez-vous pour un 'raccom- 
modeur de souffiets? 

11. Et retenez de ihoi ce salutaire avis: 

Pour savovr quelque chose, il faut V avoir appris. 
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(c) 1. Le laisserez - vons sortir? 2. Ltd pennettez - vous de s'en aller? 
3. Craignez-vous d'arriver trop tard? 4. Voudriez - vous voir le palais 
de cristal? 5. Avez-vous entendu chanter cette caDtatrice? 6. Quand 
coniptez-vous entrer en vacances? 

(d) 1. He has not condescended to return my greeting. 2. The liar will not 
dare to look you in [the] face. 3. I would rather die than do a wicked 
action. 4. It was in vain for me to speak, he persisted in his resolu- 
tion. 5. It is the wine that makes him say all that. 6. Can you dance? 
7. Can he do that? 8. May we go? 9. The servant came down to open 
the door. 10. The firemen ran to put out the fire. 11. Have you sent 
for the doctor? 12. By what tailor have you had this coat made? 
13. If this boy does not hasten to improve, the master will have him 
punished. 14. The mayor ordered all the gates to be closed. 15. He 
thought he was acting properly. 16. I ordered them to be looked for 
everywhere, 17. I see what you are driving at. 



XCVP le9on: Kinfinitif. § 155. 

(a) L'espoir d'Sire r^compensd. The hope *of being* rewarded. 
D^sireux d6 vous plaire. Desirous *of pltasing* you. 
Jene puis m'empecher de I'adinirer. I cannot help ^admiring* him. 
Je me souviens Tavoir vu. I retnember ^having' seen him. 
Excusez-moi de VOUS avoir fait accuse me *for having kept youioaiting*. 

attendre. 

(b) 1. Quel est le vrai moyen d'adoucir ses peines? — C*est de soulciger 
celles d'autrui. 2. II est aise de critiquer, n'cst-ce-pas ? — Oui, mais il 
est malaise de faire. 3. Quel est le vrai moyen d'etre tromp^? — Cost 
de se croire plus fin que les autros. 4. Pourquoi me dSfendfiz-YOVLs de 
sortir <^ — Pour vous empecher de faire Tdcole buissonniere. 5. Pourquoi 
blame-t-on souvent les malheureux? — Pot*r se dispenser de les secourir. 
6. II parait que vous vous etes lassi de donner des le9ons a ce petit 
paresseux. — Oui, parce qu'il ne veut pas en profitcr, 7. Vous vous 
etonnez de me voir ici, n'est-ce-pas? — Oui, monsieur, mais je ne vous 
blame pas d'etre revenu si tot. 8. Qu'est-ce que Tacite dit des Germains? 
— Qu'ils etaient plus curieux de bien faire que de bien dire. 9. VouJez- 
vous me rendre un service? — Oui, je suis heu/reux de powcoir vous 
etre utile. 10. Pourquoi est-il malade ? — C'est powr avoir trop mange. 

11. A table comptez-moi, si vous voulez, pour quatre, 
Mais comptez-moi pour rien s'il s'agit de se hattre. 

12. Qu'est-ce qui se laisse brtiler pour garder un secret? — C'est la 
ciro a cacheter. 

(c) 1. Quels livres faut-ils s'abstenir de lire? 2. De quoi s'agit-il? 3. Avez- 
vous resolu d'entreprendre cette affaire? 4. A qui est-ce de parler? 
5. Pourquoi est-il defendu de causer dans les classes? 



112 SYNTAXB. 

(d) 1. It is a pleasure to hear him read. 2. The hope of being rewarded 
induced him to restore the purse he had just found. 3. I am anxious 
to know what will become of Mm. 4. These plants want watering (Infin. 
passif). 5. We cannot remember having seen such a sight. 6. We hope 
he will excuse us for having kept him waiting so long. 7. She cannot 
help suspecting him. 8. I long to finish my work. 9. We were tired 
of doing nothing. 10. When he was near dying, he sent for his three 
sons. 11. I am far from thinking so. 12. He is going to call on him 
with the intention of making him change his mind. 13. The certainty 
of succeeding raised my spirits. 14. Newton was asked (§ 237) how be 
had succeeded in discovering the law of attraction; he answered: by (en) 
thinking of it. 



XCYII* lefon: L'infinitif. § 156. 

(a) Je demande k parler. / ask leave to apeak. 

Leur temps s'employait k danser, IT^r time was spent *in dancing^ play- 

k Jouer, a dormir. ing^ sleeping'. 

Youz avez bien tardi k venir. You have been *hng eotning*. 

n excelle k COnduirS un char dans He excels Un driving* a chariot in the 

la carri^re. raee^ground. 

Apprendre (enseigner) a lire. To learn (to teach) * reading*. 

Je n'ai pas de peine k vous croire. I have no difjicttlty Wn believing* you. 

La perfection de rhomme consiste The perfection of man consists ' in making* 

k fairs un bon usage de sa raison. good use of his reason. 

n est k cralndre que cette entre- It is Uo be feared* this enterprise will 

prise n'^choue. fail. 

Ce conseil n'est pas k didalgner. This advice is not Uo be despised*. 

Je n'ai pas k m6 plaindr6. i have no * cause for complaining*. 

C'est un exemple k 8111 vr6. It is an example ^ worth following* , 

Cast un proces k n6 Jamais flnir. This is a law'suit * likely never to end*. 

C'est ais^ k falre. II est aisd de faire cela. 

II est difficile k contenter. II est difficile de le contenter. 

(b) 1. Pourquoi a-t-il tardi si longtemps d descendre? — C'est qu'il avait 
encore deux calculs d faire. 2. Comment passe -t-il son temps? — II 
passe la nuit a dormir et le jour a rien faire. 3. Est-elle diddle a 
partvr? — Non, elle s'est enfin risignee a rester. 4. A quoi Lycurgue 
avait -il destin^ les Lac^demoniens ? — A se soutenir par la valeur, d 
trouver le contentement et la paix interieure dans I'egalit^ et la pauvrete, 
d maintenir leur independance. 5. En parvena^nt d jfHaire, on parvtent 
a exercer une sorte d'empire sur ceux auxquels on a plu. 6. Les mou- 
rants qui parlent dans leurs testaments peuvent ff'attendre d etre ^coutes 
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comme des oracles. 7. C'est triste d entendre. 8. Quelle diffi^rence y 
a-t-il entre nud parler et parler mal? — Mai parler c'est mMire, 
parler moH c'est parler sans correction. 

(e) 1. Comment passez-vous votre temps? 2. Combien d'exercices ayez-vons 
a faire poor demain? 3. Trouvez-vons qn'Horace soit difficile a traduire? 
4. Tons ne tarderez pas a venir, n'est-ce-pas? 5. Avez-vons appris a nager? 

(d) 1. Employ your talents in doing good to men. 2. This passage is dif- 
ficult to explain. 3. How does he spend his time? — He spends it in 
shooting and fishing. 4. Present evils are more easy to bear than the 
sight of those which threaten us from afar. 5. The most enlightened 
people are the most easy to govern. 6. This poor woman has a larg^ 
family to support; she is much to be pitied. 7. She prepares for start- 
ing. 8. Where do you get your furniture made? — I get it made in 
Paris. 9. Accustom yourself in your youth to dispense with everything 
superfluous. 10. She makes rapid progress, I encourage her to continue 
her studies. 11. Touth is quick to receive all kinds of impressions. 
12. Do you learn drawing? — Yes, and we learn also painting in water- 
colours. 13. This workman has much difficulty in earning his living 
(life). 14. These things are much to be regretted. 15. This translation 
is to be done again. 16. What do you determine upon, my friend? — 
' I determine upon starting. 



XCVni' lefon: Participe present. §§ 157 — 159. 
(a) Ri|le: lifaut disUnguer le paiiicipe present (girondlf) en -ant de rad- 

Jectif verbal ayant la mhne dStinence: celui-ei marque un ^tat, une quality 

infUrente h la peraonne ou a la ehoae gu*il qttalijie; eelui-la marque une aotlon 
paasaghre et dSterminee: — 

AdjeeUf verbal. Qerondif. 

L'honime est la seule creature par- On demande une gouvemante parlant 

lante. I'anglais. 

Quelle ressemblance frappantel EUe applandit en frappant des mains. 

Ces dispositions niena9ante8 nous Pour suivi par les furies Hienafant de le 

intimid^rent. saisir. 

Tons les Stres vlvants. Vivantsobrement, ilsontmoinsdebesoins. 

Tine personne blen pensante. line personne pensant bien. 

£n forgeant on devient forgeron. Fraetiee makes perfect. 

Le voyez-vcus la-bas qui nous fait Bo you eee Mm there * beckoning* to usf 

eigne? 

Le * chant' des oiseaux. The ^einffing* of birde. 

II *finit par' tout avouer. *At last* he confessed every thing. 

Engine, French -Engl. Studies. 8 
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U n'y avait pas moyen de retenir There was * no keeping * their tongues 

leurs langues. quiet. 

II est honteux de meiltir. ^ Lying* is shumeftd. 

Je puis Tentendre sanS qUB V0U8 I can hear it * without your shouting*. 

criiez si haut. 

(b) 1. La fille, tremblawt de deplaire a sa merO) n'osa pas repondre. 2. J'^cris 
cette lettre d'une main tremblante, 3. C'est une personne ohligeante, 
4. Une personne dbligeomt plutot par vanity que par bienveillance ne 
pent s^attendre qn'a trouver des ingrats. 5. II a les mains hruiomtes. 
6. Les ennemis s'aYan9aient hrulcmt tout snr leur passage. 7. Ces flenrs 
sont a^uxrmantes, 8. C'est une personne fort aimable, chai'mant par son 
esprit tout ceux qui la connaissent. 9. Le sentier allait se retrecisscmt. 
10. Tout en se plaignant de sa misere, ce drole s'enrichissait tons les 
jonrs. 

(c) 1. N'avez-vous pas vu des choses surprenantes au cirque? 2. Ne pourriez- 
vous pas faire cela tout en causant avec moi? 3. Quelle difference y 
a-t-il entre— falbricant et fabriquant, diff^ent ct diff^rant, n^grligrent 
et n^grligreant, president et pr^sidant? 4. Y a-t-il encore d'autres 
participes dont I'ortographe diff^re de celle de Tadjectif verbal corres- 
pondant? 

(d) 1. She [weeping] told us her story (in weeping). 2. He has ten children, 
all living. 3. They hurt themselves in playing. 4. The Greeks, on 
leaving, left me some provisions. 5. The eagle has sparkliog eyes. 
6. I cannot condemn him, as I do not believe him guilty. 7. The battle- 
field was covered with wounded or dying warriors. 8. The Christian 
religion had become predominant under the Empire. 9. One risks to 
lose all in wishing to gain too much. 10. She laughed whilst looking at 
me. 11. Whilst laughing at the others, I perceived that they laughed 
also at me. 12. I hear a band playing in the street. (I heard a band 
playing in the street.) 13. As their ambition increased with their riches, 
from merchants they became conquerors. 14. On learning the death of 
Louis XYI, the cabinet of S^ James dismissed the Frendi ambassador. 
15. I am sure that if you work (by working) six hours a day you will 
soon overtake your competitors. 



XCIX" le90n: Participe passe. §§ 160 — 164. 
(a) Rigles jenerales: I. Ze parUeipe passi sans verbs auxillaire, ou con- 

juguS avec etrs,* s*aeeorde en genre et en nombre avec le Sfljst. (§§ i60. 161.) 

* A Vexeeption des verbea r^fiichis qui suivent Ui rkgle des verles conjuges avec avoir. 

2. Ze participe passi des verbes cof\jugues avec avoir et des VSrbSS rsflechlS 
s*aceorde en genre et en nombre avec le regime direct (aCCUSatif) quand ce 
regime pr^oids le participe. (§§ 162. 163.) 



k 



paJiticipe PAssi. J 15 

n n*y a point cPaccord quand le rigime est placd apres h partieipe. 
Pour plus de details voy«z la Grammaire, p, 108. 

1. 6tre: Les guerrlers morts ou blesses ^talent ^tendus BUT le champ de 

bataille. 

VoB soeuTB sont-elles venues enfin? — Oui, et elles sont d^jk reparties. 

2. avoir: Foint ^accord — Accord 

On a renvoyS ces ecoiterea. On les a renvoyees. 

Avez-vous re9U nne lettre? Oui, voila la leUre que j'ai recue. 

Elle «'est imagine qu'elle r^ussirait. Elle «'est amusee. 

Vous avez fait des f antes. Que de fautes vous avez faites! 

II a reaiise une fortune. Quelle fortune il a reaiisie I 

Obs. II est a remarquer qu*en frangais le regime direct ne pent precider son 
verbe que dans deux eas: — 

(I) Comme pronom personnel ou relaUf:— me, te, le, ia, se, n0U8, 

VOUS, ies; et que, iequel, iaquelle, lesquels, lesqueiles. 

(II) Comme substaniif qudlifU par un mot interrogatif ou exelatnatif: 

quel, quelle? Iequel, Iaquelle? combien? que de ...! 

(b) 1. C'est avec des morceaux de lave petrifiie que sont baties la plupart 
de ces inaisons {§ 123. a), qui ont 6te ensevelies par d'autres laves. 
2. Ou sont aJlees ces dames? que sont elles devenues? 3. Ces dames 
ont beaucoup ri, et nous ont remercHs de les avoir conduites au spec- 
tacle. 4. Je vous at reprimandees, dit-elle a ses filles, parce que vous 
m'avez disobei, vous ne m'avez point ecoutee, et vous avez suivi d'autres 
conseils que ceux que je vous avals donnes, Je vous avals deja par- 
donne, et cependant vous avez recommence; cette faute m'a vivement 
affligie. 5. Ces pieces nous ont plu. 6. M. de La Rochefoucauld a pemt 
les hommes comme il les a vu8. 7. Qu'ils parlent, s'^cria Coriolan 
qu'ils parlent, ceux que j'ai sauves dans les batailles: qu'ils paraissent' 
ceux que j'ai arraches au fer des ennemis et a qui j'ai saiw^ la vie. 

(c) 1. Avez-vous lu les ceuvres de Virgile? 2. Vos amis ont-ils traduit les trois 
derniers chapitres? 3. Et vous, combien de chapitres avez-vous traduits? 
4. Comment la ville de Venise est-elle batie? 5. Ces spectacles vous ont- 
ils plu? 6. Se sont-elles propose de vous accompagner? 

(d) 1. The altars of the gods, abandoned, overturned, were raised again 
by Julian the Apostate. 2. What difQculties I have experienced ' 3 Beinff 
ill she has remained at home. 4. Frightened by this storm they 
believed themselves lost. 5. These ladies have gone away. 6 Autumn 
has come, the leaves have (are) already fallen. 7. I had two sisters- 
they have been dead a long time. 8. My mother was much surprised 
by this question. 9. The citadel of Antwerp was besieged and taken by 
the French in 1832. 10. These pickpockets, who had stolen jewelry 
and precious stones, have been arrested and taken to prison 11 They 
have recommended us to read this book. 12. What has become of the 

8* 
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newspapers which I have lent to you? 13. Our ancestors have given us 
good examples which we have followed. 14. Arcadia occupies the centre 
of the Peloponnesus. Baised ahove the regions which surround it, it is 
interspersed with hills covered with forests. 15. The feasts have succeeded 
each other. 



C* lefon: Participe pass6. Exceptions. § 164. 

(a & b) Je regrette les nombreuses annies que j'ai v4ct4, sans pouvoir m*in- 

struire. 
Que de sommes il a failu pour r^parer ces d^sastresl 
On nous a envoye chercher, mais nous avons refuse de sortir. 
On n<m8 a envoyes chercher des vivres, et nous ne sommes revenus que 

fort tard. 
Cette piece que nous avons vu jouer plusieurs fois, nous a paru Men 

plus interessante que nous ne Taurions pensi. 
On les a fait sortir. On Us a forcia de sortir. On leu/r a commande 

de sortir. 
Voila des arbres que j'ai fait planter et que j'ai vibs croitre; les fruits 

que j'en ai recueilU8 m'ont dedommage des soins qu'Ws m'ont cowtes, 
Confucius, en parlant des hommes, a dit: JVn ai vu qui ^taient peu 

propres aux sciences, mais je n'en ai point vu qui fussent incapables 

de vertu. 
Voici trois vers que j'ai cru devoir changer. Ce sent des secrets qu'elle 

n'a pas voulu que vous cormussiez. 
Cette affaire est plus serieuse que je ne Tavais penai. 
£lle fut irrit^e mt peu d' {the want of) egards qu'on avait eu pour elle. 
Elle parut satisfaite du peu d' {the few) egards qu'on avait eus pour elle. 

(c) 1. Voici des belles maisons, les avez-vous vu batir? 2. L'affaire s'est- 
elle termin^e comme on Tavait espere? 3. On vous a donne six pommes, 
combien en avez-vous mange? 4. N'est-ce pas dix mille francs que ces 
reparations ont coMe? 5. Est-ce bien quatre-vingts livres que ces objets 
out pes^? 

(d) 1. The excessive heat (pi.) that has prevailed has caused many diseases. 
2. I have seen them struck. 3. I have seen them striking. 4. What 
beautiful songs I have heard (sung) ! 5. These are the songstresses whom 
I have heard sing. 6. They have all perished, except five or six persons. 
7. Alexander (has) destroyed more towns than he (has) founded. 8. The 
more difficulties he met, the more (of them) he has overcome. 9, Nero, 
once master of sovereign power, has done all the evils he could, and 
committed all the cruelties he pleased. 10. This country is richer in 
products of the land than I had imagined. 11. They have ordered her to 
go out. 12. They have compelled her to go out. 13. The bad weather 
having prevented us from going out, we have commenced the lessons 
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which you had given us to do. 14. This person is more obliging than 
I (have) believed. 15. Study the lesson which you have forgotten to 
learn. 



CP le5on: Place de TAdjectif. §§ 171—176.. 

(a) Four completer lea regies aueeintes donn^es dans la grammaire^ nous aj'outons 
iei quelques observations gin^ales sur la place de VadjecHf^ 

'Dans Tordre naturel les adjectifs se placent apr^s leurs substantifs; car 
il faut connaitre un objet avant de le qualifier. Mais I'usage d'en placer 
plusieurs avant, dans certaines circonstances, est vena de rimpatience de 
caract^riser un objet d'abord par les quality s dont on est pr^occup^; de 
Tempressement de preparer le vrai jour dans lequel on yeut le faire voir; 
du d^sir de pr^venir toute Equivoque sur Tid^e qu'on s'en est faite, et qu'on 
veut communiquer aux autres; da besoin de fixer Fesprit plutdt sur les qua- 
lit^s de Tobjet que sur la simple distinction sp^cifique. Aussi est-ce parti- 
culi^rement dans les cas oti parlent les passions que les adjectifs se montrent 
avant les substantifs; aussi est-ce particulidrement dans la po^sie, qui sans 
cesse a besoin d'images que ces sortes d'inversions se multiplient d'une ma- 
ni^re qui est interdite li la prose. Ainsi Vamour ne voit pas seulement un 
objet aitnablCy ehamtantt adorable j il voit un aimable objet, un charmant objet, 
un adorable objet. L'ami ne dit pas seulement que son ami.lui est cher; 
il dit que e*est son cher ami: il TappeUe son cher ami. L'honune en colore 
ne voit pas seulement dans celui qui Ta irrit^ un homme miehant^ mais un 
mSchant homme; et Orgon, sortant de dessous la table oH 11 a connu toute 
la sc^l^ratesse de Tartufe, ne dit pas, voiU un homme abominable^ mais 

Voita, je Vavoue, un abominable homme, 

£n descendant ^ des sentiments moins vifs, nous verrons que nous sommes 
port^s k ^noncer les qualit^s bonnes ou mauvalses des objets, avant ou apr^s 
ces objets, suivant que ces qualit^s nous affectent plus ou moins, ou que 
nous voulons plus ou moins y int^resser les autres. Voilh un j'ardin qui 
est beauy voilh un j'ardin superbe, magnijlquef dira un homme qui apr^s avoir 
vu un jardin, juge simplement qu'il est beau, superbe, magnifique. Yoil^ 
un beau jardin, un superbe j'ardin, un magnifique j'ardin , dira celui qui a 
^t^ vi?ement frapp^ de la beauts, de la grandeur, de la magnificence du 
jardin; et, en parlant ainsi, il joint & Texpression d'un jugement celle du 
sentiment d'admiration qu'il a ^prouy^.' (Laveaux.) 

(b) 1. Votre sa/oomt professewr vous expliquera cela. 2. Le cruel tyran fit 
mourir une foule d^hommes innocents. 3. La timide brebis trembla a la 
vue du loup. 4. Le gSnSreux lion pardonna a la souris. 5. La terrible 
inquisition a fait brdler un million d'hommes. 6. Le marechal Mortier 
otait un homme tres grand. 7. Napoleon fut le plus grcmd capitaine 
des temps modemes. 8. Le mauvats air de Socrate n'annon9ait nulle- 
ment un grand homme. 9. Le vrai heroisms est incompatible avec la 
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fraude et la violence. 10. C'est une vraie fable. 11. Nous avons essuye 
une fti/rieuse tempete, 12. C'est on fwrieux menteiir, 13. J'ai attendn 
denx moftdles heiji/rea. 14. Ne vons abandonnez pas a une aveugh colere. 
15. Un patmre homme aveugle demande Taumdne. 16. Un ban homme 
est nn homme simple. 17. Un Tiomme bon est nn homme qui a de la 
bonte. 18. Une nUcfumte ipigramme est nne epigramme sans esprit. 
19. Une epigramme mSchante est nne ^pigrammft aceree. 20. JJn grand 
homme est nn homme de g^nie. 21. Un homme grand est un homme de 
haute taille. 22. Un mauvais air est un air ignoble. 23. Un air niau- 
vats est un air redoutable. 

(c) 1. Quelle difference y a-t-il ontre un habit neuf et un habit nouveau; 
un plaisant conte et un conte plaisant; un petit honmie et un homme 
petit; la derniere semaine et la semaine demiere; une chose certaine et 
une certaine chose? 

(d) 1. Public opinion declared itself openly for the Greek insurrection; and 
when the Turkish fleet had been destroyed at Navarino by the English, 
French and Russian squadrons, Europe celebrated this event as the most 

florious victory. 2. I esteem honest people as much as brave people. 
. What can you expect from such a man? 4. Have you heard from 
your dear uncle? — No, I have not heard from him for half a year; 
gloomy forebodings haunt me day and night. 5. This indigent poet died 
of starvation. 6. That wretched poet has again published a bulky volume 
of tedious poems. 7. The cruel tyrant surrounded himself with vile 
slaves. 8. If I were you, I should put on another coat. 

4 

CJT 169011 : Accord et regime de TAdjectif. §§ 177 — 181. 
Degr6s de comparaison. §§ 182 — 184. 

(a) RiglS: Tout adjectif gui motUfie dettx ou pluaieurs substantifa au HngtUier 
ae met au pluriel. SUl se rapporte h dea aubatantifa de genrea diffirenta il ae 
met au maaeulin (§§ i77. i7S): — 

Sa 808UT et son fr^re sont moris. 

(b) 1. Quelles sont les plus vieilles lettres de Talphabet? — Ce sont les 
lettres A. G. (agees). 2. N'avait-il pas la tete et les pieds mas? — 
Qui, et pourtant il marchait la tete haute. 3. Qu'est-ce qu'on admirait 
partout dans Philippe? — Une pnidence et un cowrage supirieurs. 
4. Cetto femme a rair spirittiel, 5, Cette proposition n'a pas Vair 
siriease, 6. Ce qu'on admire dans le style de Bossuet, c'est une force, 
une efiergie extraordinaire. 

7. Quelles sont les t§tes les plus vides? — Ce sont les tetes pleines 
(2'elles-memes. 8. Etes-vous mecontents de sa conduite? — ' Qui, nous 
en sommes tres mecontents. 9. Pourquoi les indiscrets ne sont-ils bona 
a rien? — Farce qu'ils sont incapabtes de toute affaire qui demande du 
secret. 10. Je suis fdcM de cette aventure. II est tres fdche contre lui. 
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11. On voit le passe meilleti/r qu'ii n'a et^; on trouve le present pire 
qu'il «'est; on espere I'avenir plus heureux qu'il ne sera. 12. Plus les 
hommes seront eclair es^ et plus ils seront Itbres, 13. Plus Tencre est 
noire, meiUeu/re elle est. 14. La vanity est dangereuse; la paresse Test 
davantage. 

(c) 1. Quelle distinction y a-t-il a ^tablir entre *pire' et 'plus mauvais'; 
'moindre' et 'plus petit'; 'meilleur' et 'mieux'? 2. Quelle est la deri- 
vation du mot *ain6'? 

(d) 1. This hero showed in danger an astonishing courage [and] intrepidity. 
2. In politics, as well as in literature, there is nothing worse than half - 
knowledge. 3. It is good to accustom children to sleep bareheaded. 
4. Turenne had his arm and body shattered by the same shot. 5. This 
gipsy has an ill-natured look. 6. This house seems strongly built. 
7. We are sorry for it. 8. It is an ill wind that blows nobody good 
(=== to something misfortune is good). 9. He is affable to all. Be chari- 
table to the poor. 10. The more precise the meaning is, the less it 
escapes us. 11. Lions are now much less common than they were formerly. 
12. 'It is natural that, the happier we are, the more we wish to be so. 
13. The moon is in her apogee, when she is the most distant from the 
earth. 14. Which is tiie planet the most distant from the sun? 

cm' lefon: Pronoms. K^capitulation. 

(a) Differences dans la construction des pronoms personnels. 

Have you read the hook? — Avez-vous lu le livre? — 

YeSf I Jiave. Oui, monsieur (madame), or Ooi, je I'ai lu. 

Is he ill? — Est-il malade? — 

Yes J he is, Oui, il est malade (il Test*). 

Is that your child? — Est-ce \k votre enfant? — 

Yesy it is. Oui, c*est men enfant {or Oui, ce Test)'". 

Are these their effects? — Sont-ce Ik leurs effets? — 

Yesy tJiey are. Oui, ce sent leurs effets (or oui, ce les sent)*. 

Kave you any lessons? — Avez-vous des le9on8? — 

Yes, we have. Oui, nous en avons. 

Are you coming from home ? — Venez-vous de chez vous ? — 

Yes J I am. Oui, j*en viens. 

Save you been in London? — Avez-vous ^t^ k Londres? — 

Yesy 1 have. Oui, j*y ai ^t^. 

Has he a dictionary? — A-t-il un dictionnaire ? — 

Yes, he has. Oui, il en a un. 

Sas he a dictionary? — A-t-il un dictionnaire? — 

Noy he has not. Non, il n'en a pas. 

Is this an English razor? — Est-ce un rasoir aoglais.^ — 

Yesy it is. Oui, e'en est un. 

* These expressions are less frequently used. 
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J9 this an English razor f — Est-ce un rasoir anglais? — 

No, it is not, Non, ce n'en est pas. 

Do08 he smoke? — Est-ce qu'il fame? — 

Tea, he does. Oui, il fume. 

Does he smoke? — Est-ce qa'il fume? 

Nbf he does not. Kon, il ne fume pas. 

You have it, have yOU not? Yous Tayez, \ 

They were ill, were they not? lis ^taient malades, > n'est-ce pas? 

Se fvill do it, will he not? II le fera, J 

I am doctor of philosophy, — Are Je suis docteur en 

youf pliilosophie. — }- Ah, yraiment! 

I can do it. — Can you? Je puis le faire. 



} 



(1^) 1. Etes-Yous tristes, mesdemoiselles? — Nous le sommes, monsieur. 

2. EteS'Tons les sceura de M. Beanmarchais ? — Nous les sommes. 3. Yous 
etes done la fUle de mon brave ami? — Je la suis. 4. La bienfaisance 
porte aveo sot sa recompense. On doit rarement parler de sot. 5. Ayez- 
vous vu la cathedrale de Rouen? — Oui, j'cH admire Tarchitecture. 
6. Yous plaisez-vous a Paris? — Oui, yen admire la grandeur, les pro- 
menades , et les Edifices. 7. Get bomme est fort aimable , chacun recbercbe 
sa soci^tid. 8. La Grece aimait la guerre, elle en connaissait Tart. 

9. Dites-moi quelle est la plante sur laquelle on marche toujours? — 
C'est la plante des pieds. 10. M"**^ de Sevigne s'informant a M. Menage 
de sa sant^, il lui dit: — 'Madame, je suis enrbume'. — 'Je la suis aussi', 
lui dit-elle. — '11 me semble', reprit Manage, que selon les regies de 
notre langue, il faudrait dire: 'Je te suis*. — 'Yous direz comme il yous 
plaira, ajouta-t-elle; mais pour moi, je croirais avoir de la barbe, si 
je disais autrement\ 11. On parlait des Juifs qui mangent quelquefois 
du pain sans levadn. — 'J'en connais plusieurs, dit quelqu'un, qui sont 
bons Chretiens, et qui mangent tous les jours le pain sans le vin\ 

(c) 1. Est-ce la Yotre buvard? 2. N'§tes-Y0us pas maitresse de musique? 

3. N'etes-Yous pas la maitresse de musique, qui a donne des le9ons a 
mesdemoiselles Carol? 4. N' est-ce pas une machine a coudre am^ricaine? 
5. A-t-il un certificat? 6. Est-il fach^? 

(d) 1. Are YOU the English, master? — Yes, I am. 2. Are you [a] French- 
woman? — No, I am not. 3. To look at this child, one would say he 
is idle; is he not? 4. The pronunciation of English is not so difficult 
as I thought. 5. Though you are convinced of it, I am not. 6. If you 
really are the ambassadors of the prince, prove it? — Here are the 
papers which attest that we are. 7. Is that Burgundy wine? — Tes, 
it is. 8. He has lost his wits (head). 9. These works have their merit, 
every one appreciates their value. 10. These authors are well known, 
and we esteem their character. 11. Shall you go to meet him? 12. I 
have not heard from you for a long time. 






- -^ 
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CIV* le9on: Pronoms. B^capitolation. 

(a & b) 1. Vendre des esdaves comme on rend des animaux, c'est ae a quai 
la cupidity senle a pu forcer les hommes. 2. L*ombre de la terre sur 
la lone, qnand oelle-ci est eclipsee, ne se presente-elle pas tonjours 
sous nne forme circulaire? — Oui, et c'est ee qui pronve que notre globe 
est rond. 3. Cest la ce qui m*afflige. 4. Celui-ld est pauvre qui desire 
avoir plus qu'il ne possede. 5. Les paysans ^talent -ils libres au mojen 
age? — Non, ils etaient la propri^te de leur seigneur, au pouvoir aes- 
quels rien ne pouvait les soustraire. 6. Qim de plus beau que la vertu! 

7. N'ayez-Yous pas examine les avantages et les inconv^nients des deux 
systemes, pour trouver lequel des deux est le meilleur a suiyre? 

8. Qudques richesses que vous ayez, quelles que soient les esperances de 
vos enfants, donnez-leur un ^tat; c'est une fortune qui ne se mange 
point. 9. Je ne sais ni ne veux savoir quel sort le ciel me reserve ; qud 
qu'il puisse etre, je veux me rendre digne de celui dont j'ai joui. 10. Ne 
dites quoi que ce soit qiai puisse blesser les autres. 11. Les langues^ ont 
chacuMe Uurs bizarrenes. 12. Le vainqueur et le vaincu se retiraient, 
cTutcwn dans sa ville. 

13. On dit que Tabbe Boquette 
Preche les sermons d'autrui, 
Moi, qui sals (]^u'il les achete, 
Je soutiens qu'ils sent a lui. 

(c) 1. Que deviendra-t-il? 2. En quoi la pbrase 'c'est a vous a qui je veux 
parler' est-elle vicieuse? 3. Quel est Temploi de 'ceci' et de 'cela'? 

4. Quelle difference y a-t-il entre Pan et Pautre et Pun Paatre; quelque 
• • • que et quel que ? 

(d) 1. What pleases me in you is that you are polite to every one. 2. These 
are things of which we must think seriously. 3. Why [should you] always 
think of that which grieves you? 4. He who thinks well of what he 
wants to do, saves himself the confusion of having done foolish things. 

5. That is an event from which I expect nothing good. 6. What is that? 
I shall not do it for any body. 7. You begin a score of things without 
finishing any. 8. Don't tell it to any one, it is between ourselves. 

9. Men often hate one another, either from (par) jealousy or from envy, 
and so they often do much harm to each otner. 10. Say what is true, 
do what is good. 11. They have both come. 12. Is tiiere anything more 
perfect than this picture. 13. I doubt if any one can convince him. 
Men depend on one another. 14. It is a sad truth that we like those 
better who flatter us than those who tell us what tiiey think. 15. What- 
ever your intention was, you were wrong to act thus. 16. Whatever she 
may say, she will not persuade me. 17. Whatever services have been 
asked of him, he has always rendered them. 
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CV" lefon: AdverKes de negation. §§ 243—252. 

(a) Je n'ai Jamais rien refuse ^ peraonne. I 'never' refuted ^anything' to 'any <me\ 
Oela fait fr^mir rien que d^y penser. It makes one shudder 'merely' to think of it. 
Si je ne TaYsiB entendu. ... 'but that* I heard it. 

Je ne Bortirai de trois jours. I ehall 'not* go out 'for* three days. 

Je n'ai garde d'y aller. I 'take good care not* to go there. 

{Je ne lis pas de romans. I am 'not* reading f'J don't read) novels. 

Je ne lis point de romans. I * never* read novels. 

Donnez-Tous dc garde qii'on ne tous Mind (take carej, 'lest* you be deceived. 

trompe. 

Yons ne dites rien que je ne puisse You say nothing 'but* I can hear. 

.entendre. 

Nnl doute qa'il ne r^forme les abas. There is no question 'but* he will reform 

abuses. 

Jenedoatepasqiievousner^assissiez. I doubt not 'but that* you may succeed. 

U n'est personne qui ne Tait tu. No one 'but* saw it. 

A quoi tient-il que nous ne partions? What prevents us 'from* starting ? 

II y a trois jours qu'il n'a mang^. He has 'no^ eaten (anything J for three days. 

Je ne yeux d'autre t^moignage que I want 'no other* testimony 'but* your t»ppro- 

YOtre approbation. bation. 

Je ne puis faire une proposition, eans I cannot make a proposal 'but* you op- 

que Yous la combattiez. pose it. 

Pour rien au monde! 'Not for anything* in the world! 

Jamais de ma Yie! 'Never in* my Hfe! 

Je gage que non! — Et moi, je gage I lay 'it is not\ — And I lay 'it is.* 

que sil 

Une syllabe non accentu^e. An unaccented syllable. 

Yotre peu d^assiduit^. Your 'want* of industry. 

Un homme peu instruit. An untutored man. 

Eau pen profonde. Shallow water. 

Je n'en sals rien, non plus que yous. Ido 'not know any more^ about it 'than* you. 

(b) 1. Sortirez-vous ce Boir? — Oui, monsieur, d moins que vous ne pre- 
feriez que je reste. 2. Est-ce que cenx qui n'ont jamais ete malheurenx 
savcnt ce que c'cBt que d'etre miserable? — Non, on peut memo dire 
sans paradoxe quails ne savent pas non plus ce que c'est que d'etre 
heureux. 3. Y a-t-il rien de change depuis que je vous ai vu? — Oui, 
les circonstances sent tout autres qu*elles ne Tetaient, et si un ^vene- 
ment inattendu ne nous tire d'embarras }e ne sais pas comment nous 
pourrons venir a bout de cette ^ande entreprise. 4. Tachez d'Sviter qu'il 
ne vous voie. — Pourquoi Teviterais-je? — Parce qu'il vous en veut. 
5.11 mange, dort, mange et boit comme les autres, mais cela n'empedie 
pas gi^'il ne soit fort malade. 
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(o) 1. Craignez-vons qu'il ne gele? 2. Crai^ez-yons qu'il ne geld pas? 

3. Doutez-Yous qu'il ne reussisse? 4. Ne tradnisez-voas pas Ciceron? 
5. Ne tradaisez-vous point d'anteurs grecs? 6. Comment expliquez-Yous 
Tusage des substantifs ^pas', 'point', 'rien\ comme adverbes de negation? 

(d) 1. I shall not go unless the weather is fine. 2. I cannot take one step 
without having him at my heels. 3. You speak otherwise than you think. 

4. Go lest they should detain you. 5. I never yielded to his entreaties 
but that I repented of it. 6. I shall take care not to mention it. 7. I 
have no other ambition than to see you happy. 8. Do you know any 
one whom one cannot reproach with some imprudent act? 9. Battles 
are now less sanguinary than they were. 10. That does not prevent his 
being (that he be) miserable. 11. It wanted but little that we struck 
on a rock. 12. Watch for fear one should take you by surprise. 



Propositions anglaises et leurs Equivalents en fran9ais. 

Above: 

Bix degrds au-dessus de z^ro. II a plus de dix mille francs par an. 

About: 

Je passeral chez vous vera une heure {sUr les dix heures). £fmron dix mille 

habitants. 
De quoi parlcnt-ils? De quoi s'agit-il? 
Je n'ai pas d'argent sur moi? 

Faites attention a ee que vous faitea. (Look about you.) 
TaUaia sortir. Regardez autour de vous. 
Ses soldats ^taient autour de lui. 
J'dtais inquiet aur son compte. Dana (par) les rues. 

After: 

L'un aprea Tautre. Dessiner tPaprea nature. 

At: 

A Londres. A quelle heure? A la maison. Chez sol. Chez mon fr^re. 

Tout au plus (At the best). A raison de (At tlie rate of J. 

Mettre en liberte (To aet at large). 

Bn palx. En hostility. En repos. EnGm. 

De votre part. (At your handa.) Du temps des croisades. Pas du tout. D'abord. 

By: 

Nous sommes all^ k Greenwich par eau. La ville de Chicago fut d^tniite par 

le feu. Far bonheur. 
II est plus gprand que moi de trois pouces. EUe est aim^e de tout le monde. 
De naissance. De force. De nom. De nuit. De jour. Mettez cela de cdt^. 
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Jo le reconniis h sa yoix. 11 s'est bovly^ la vie en nageant. Peu h peu. Toiir h tour. 

Je me s^haiil auprhs du feu. A la livre.. A Theure. 

Prenes ezemple sur lui. Dix pieds de haut aur hnit de large. 

II est connu aaut ce nom. 

Before: 

Nous nous loYOOB avant six heures (Time, rank), Levant I'^gliie. Soue mes yeux 

For: 

Je I'ai fait pour vous. 11 est parti pour Lyon. 

On ne pent voir le soleil h cause dee nuages. 

Ten suis fetch^. Je vous remercie de Yotre bont^. 

Je ne Tai ya de longtemps. £n ^change de quoi. 

Quant a moi. (As for me.) Faute de temps. (For want of time). 

Sans luL N'^tait lui (but for). A jamais. (For ever,) 

B yoyagea pendant deux ans. 

From: 

II yient de Paris. De yille en yille. Nous ayons dormi depuie onze heures 

jusqu'k six heures. 
Ayez-Yous eu des nouyelles de yotre cousin {de ses nouyelles)? 
On a pris h mon ami tout son argent. Ne le lui cachez pas. 
Je yiens de la part de Monsieur A. Bien des amities (compliments) de ma part, 

Je yiens de ehez yous. 

In: 

EUe est dans le salon {au salon). Bam TAm^rique du Nord. Jktne huit jours. 
Fn Am^rique. Fn colore. Fn hiyer. Fn campagne. Fn hxdt jours. Docteur 

en m^decine. 
A Bruxelles. Au printemps. II passe son temps a jouer. Au nom du roi; a 

Toreille; h la main. 
Le premier n^gociant de la yille. Jamais de ma yie. A toute heure du jour. 

Sain de corps et iTesprit. 
Un 8ur mille. Far une belle matinee. Ne sortez pas par cette pluie. Le matin. 

Le soir. La nuit. 
Sous presse. Cela yiendra avee le temps. Du temps du ddluge. 
A la mode; h la fran^aise (fashion). Feindre h I'huile. 

On: 

Sur la table. Sur ma parole. Sur la Tamise. Jouer du yiolon. Etre de ser- 

yice {de garde). 
De rUsure (on Usury) Viyre de legumes. 

II ayait un anneau au doigt; h cheyal; h pied; h condition; h dessein. 
Fn chemin. Fn route. Etre en feu. Fn principe. A Tapproche de I'arm^e. 

Fn arriyant. Le premier mai. 

Through: 

J'ai passd par Rouen. Ce fut par lui que j'obtins cette place. Far negligence, 
n lui a passd I'^p^e h trovers le corps. 



M. 



pbApositions. 
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To: 

Je vais h Turin, a T^ole^ etc. II est all^ en Irlande; aux Indes; au Br^sil; 

corps a corps (brectat to breast). 
Vers le ciel. Nos deyoirs envers Dieu. 
X«e chemmtfM ciel, de la perdition, de Borne , etc. 
Jusqu'wi treizidme chapitre. Parier dix eontre un. 
H^decin du roi. Ambassadeur oMpres de la cour d'Espagne. 

Under: 

Sous la table. Sous la protection. Sous le bras. Sous pr^texte. 
Au'dessous du prix coiitant. A couyert. A Tabri. 
Dans la necessity de. — Etre en discussion. 

With : 

Avec Yous. Avee bont^, etc. 

JDe tout mon coeur. Be toutes ses forces. C'en est fait de lui. Be bon app^tit. 

Couyert de blessures. Eougir de honte. Content de lui, etc. . 

Chez les Bomains. C'est ehez lui une habitude. 

A bras ouyerts. Au crayon. A haute yoix. Cela ne tient f\vCa yous fit rests with youj. 

Je commencerai par yous. A coups de b^ton. 

li'homme aux cheyaux blancs: 

II est fort bien aupres du roi. Son influence aupres du prince. 



CVP le^on: Propositions. §§ 130 — 133; 253-266. 



(a) Sayoir k fond, to know thoroughly, 
k bon droit, rightly. 



k tort, 
k regret, 
k raise, 
a la h^te, 
k Tenyi, 
h Tamiable, 



wrongly, 
rehtetantly. 
easily y freely, 
in haste, 
in emulation, 
amicably. 



h plusieurs reprises, repeatedly, 

de mon mieux, to the best of 

my ability. 
de mieux en mieux, better and better. 
tomber de mal en pis, to go further and 

fare worse. 
de gait^ de coeur, wantonly. 



^ roeryeille, capital, 

k I'unanimit^, unanimously. 

au jour le jour, from hand to mouth. 

k dessein, purposely. 

comme h Tordinaire, as usual. 

k coup sCbr, certainly, 

h tort et k trayers, at random. 

k Tenyers, inside out, the wt^ong side. 



de nouyeau, again, anew, 

de force, by force. 

tout d'un trait, at a stretch fdraughtj. 

de haut en bas, with covUempU 

de ce cdt^-ci, this way. 

de ce cdt^-12^ that way. 



(b) 1. Oa est sitaee la forteresse de Stralsund? — EUe est b&tie entre la 
met Baltiqne et le lac de Franken, swr le d^troit de GeUa; on n'y pent 
arriver de terre que swr nne chanss^e etroite d^fendne par nne citadelle. 
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2., Avez-vous une belle vue de votre chambre? — Oui, ma fenetre donne 
sur les montagnes. 3. Avez-vous votre couteau stir vous? — Oni, le 
void, 4. Que signifie *il ne faut pas brider Fane par la queue',? — 
Faire une chose a rehours ou de travera. 5. Comment les Anglais 
rendent-ils *rire sous cape'? — Mot a mot — *rire dans sa manche'. 

6. La nature ne Ta pas traits en enfant gat^. 

7. Tout parait ren verse chez moi; 
Le laqnais precede le maitre; 
Le manant passe avant le roi; 
£t le bedeau avant le prdtre; 
Le printemps vient apres Tet^; 
NoSl avant la Trinite; 
C'en est assez pour me connaitre. 

(e) 1. Quelle difference y a-t-il entre 'dans' et *en'; * dans' et 'a'; *entre' 
et *parmi'; *vers' et *envers'? et entre *de' et *par' apres les verbes 
passifs ? 

(d) 1. According to what he says , there is no hope. 2. Where is the steam- 
boat? — TkeTe it is. 3. He was near being killed. 4. He is affable to 
every one. 5. The windmill stopped about one o'clock. 6. There were 
papers upon and under the table, inside and outside the bookcase. 

7. Men with prejudices are unbearable. 8. Is your brother at home? — 
No, he is dining in town. 9. Have you heard from him? — No, not 
lately; it is very long since I have heard from him. 10. How do you 
like the country. 11. We shall leave for Italy in a fortnight. 12. We 
have crossed the channel in six hours. 13. Is he still alive? — Yes, 
he is in good health. 14. What trials we have experienced in our life! 
15. Is the parson in the church? — No, he is in the school. 16. Shall 
you go to church to-day? 17. Where do you come from? — We come 
from our aunt's. 18. He entered with his hat in his hand. 



CVII" le9on: Conjonctions. §§ 267—275. 

(a) Et le riche, et le pauvre, et le 'Both* rich and poor, 'both* weak and 

faible, et le fort. strong, 

II ne boit ni ne mange. He 'neither^ eata 'nor* drinks, 

(b) 1. FuisqtCon plaide, et gu'on devient malade, et gw'on meurt, il faut 
des avocats, il faut des m^decins. 2. 5'il fait beau ce soir et que vous 
ayez envie de faire un tour de promenade, venez me prendre a six 
heures precises. 3. F&ur peu que vous m'aimiez, ne me parlez plus de 
cette affaire. 4. EUe veut absolument partir, qwdqu'il pleuve a verse et 
gu^elle n'ait point de parapluie. 5. C'est une IsLchete que d'abandonner 
un ami. 6. Sans doute ^u'il partira. (H partira sans doute.) 7. Qu^jmd 
meme je le voudrais, je ne le pourrais pas. 8. Vous me donneriez toutes 
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les richesses dn monde, qu>e je nt m'engagerais pas a faire cela. 9. Un 
matin qa>e je regardais par la fenetre, j'entendis des cris qui venaient 
du faobourg. lOr Vous pretendez qtM oni, et moi je soutiens q^ non. 
11. Faites-le entrer, gt4e no as puissions Tinterroger. 12. II faut battre 
le fer tandis qu'il est chaud. 

(c) 1. Quelle difference y a-t-il entre * tandis que* et * pendant qne'; *parce 
que' et *par ce que'; *quoique' et *quoi que'? 2. Pourquoi la conjonc- 
tion 'que' tient-elle souvent la place d'une conjonetion pr^cedemment 
enoncee? 

(d) 1. He said he would not come, and yet here he is! 2. Let the whole 
earth take up arms against truth, one* will not for all that prevent it 
from triumphing. 3. 1 had no sooner said that, when I repented of it. 
4. I am so much more disposed to serve him because he has himself 
obliged me. 5. One is neither so happy, nor so unhappy as one imagines. 
6. One day when he had been more uncivil than usual, I could not help 
reproving him. 7. Arts and sciences have comforted the earth, whilst 
civil wars desolated it. 8. A trifle comforts us, because a trifle grieves 
us. 9. From what you say, I see that this &S&ir is more important 
than I thought 10. Whatever you do, you will not succeed. 11. Though 
my portion is but scant, I give it with good will. 12. Do as though 
you were at home. 13. As ambition has no restraint and [as] the thirst 
for riches consumes us all, it follows that happiness flees in proportion 
as we seek it. 14. This is how the thing happened. 15. How could 
you do such a foolish action? 16. The ignorant [man] is dead whilst 
he is still walking on the earth, he is numbered among the living, and 
yet he does not exist. 



CVIII" le9on: Exercices divers. 

A professor of theology, in speaking of the ass of Balaam, said that 
one was quite wrong to doubt that this ass could have talked like a man, 
when one saw every day so many men speak like asses. 

'One could make a good book of what you do not know' said a railer 
to some one. — *One would make a very bad book of what you know* retorted 
the latter. 

A Frenchman said to an Englishman that if in England they had found 
the secret of going on the water, in France they had found that of going in 
the air. 'Yes', replied the Englishman, we are deep, and you are light. 

An Irishman was asked why he was wearing his stockings wrong side 
out? It is, replied he, because there are holes on the other side. 
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A fop who could not succeed in learning German, said that it was not 
withont reason that one of our most celebrated anthers had said that if 
horses spoke, German would. be their language. — Oh, that then, said a 
German who was present, is why asses cannot learn it. 

Mj patients never complain of me, said a doctor of profound igno- 
rance. — Oh, replied a wag, I believe it, you despatch them all to complain 
in the other world. 

The learned Bud^ was working in his study; a servant, quite out of 
breath, came to tell hini that the house was on fire (the fire was at the 
house). Go and tell it my wife, he replied, I do not meddle with household 
affairs. 



Exercices de composition. 

John Buntan. 

!• Bunyan had been [bred a] tinker,^ and had served as a private soldier 
in the parliamentary army. Early [in his life] he had been fearfully 
tortured by remorse for his youthful sins,* the worst of which » seem, 
however, to have been such^ as the world thinks venial. His keen sen- 
sibility and bis powerful imagination made his internal conflicts sin- 
gularly terrible. He fancied that he was under <^ sentence of reprobation, 
tiiat he had committed blasphemy against the Holy Ghost, that he had 
sold Christ, that he was actually possessed by a (the) demon. Some- 
times voices from heaven cried out to warn him.* Sometimes^ fiends 
whispered impious suggestions in his ear. He saw® visions of distant 
mountain tops, on wmch the sun shone brightly,* but from which he 
was separated by a waste of snow. He felt the Devil behind him 
(§ 119. Obs.) pulling i<> his clothes. He thought that the brand of Cain 
had been set upon hiin.ii He feared that he was about to burst asunder^' 
like Judas. His mental agony disordered his healtii. One day he shook 
like a man in the palsy. On another day he felt a fire within his 
breast. 



^ Tinker of his trade. * Sins of youth. ' Of which the worst. 
* Of those. ^ Sous le coup d'une ... * Gave him warnings. 
' At other times. » Had. » Threw a brilliant light. 
»o Pulled him by his . . . "His forehead. 
IS He feared to see his bowels burst. 
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2« It is difficult to nnderstaDd how he survived sufferings so inteuse and 
so long continued. At length the clouds broke. From the depths of 
despair, the penitent passed to a state of serene felicity. An irresistible 
impulse now urged him to impart to others the blessing of which he 
was himself possessed.^ He joined the Baptists, and became a preacher 
(§ 168. b) and writer. His education had been that of a mechanic. 
He knew no> language but' the English, as it was spoken by the com- 
mon people.* He had studied no great model* of composition, with the 
exception, an (§ 168. a) important exception undoubtedly, of our noble 
^translation of the Bible. His spelling was bad. He frequently trans- 
gressed the rules of grammar. Yet his native force of genius,* and his 
experimental knowledge of all the religious passions, from despair to 
ecstacy, amply supplied in him the (this) want of learning. His rude 
oratory roused and melted hearers who listened without interest to the 
laboured discourses of great logicians and Hebraists. 

3. His books were widely circulated among the humbler classes. One of 
them,^ the Pilgrim's Progress, was in his own life time, translated into 
several foreign languages. It was, however, scarcely known to (of) the 
learned and polite, and had been, during more than a century, the de- 
light of pious cottagers and artisans before it took its proper place, as 
a classical work, in libraries. At length critics condescended to inquire 
[where] the secret of so wide and so durable a popularity [lay]. They 
were compelled to own that the ignorant multitude had judged more 
correctly than the learned, and that the despised little book was really 
a masterpiece. Bunyan is indeed [as] decidedly the first of allegorista 
as Demosthenes is tiie first of orators, or Shakspeare the first of dra- 
matists. Other allegorists have shown equal ingenuity ;' but no other 
[allegorist] has ever been able to touch the hearty and to make abstrac- 
tions objects of terror, of pity and of love. (Macaulay.) 



Mr. LOVEL AND THE BOY. 

4* Mr. L. was one morning riding by himself, when, dismounting to gather 
a plant in the hedge , his horse got loose and galloped away before him. 
He followed calling the horse by name, which stopped, but on his ap- 
proach set oif again. At length a little boy in a neighbouring field, 
seeing the afiiair, ran across where the road m<ade a turn, and, getting 
before the horse, took him by the bridle; and held him till his owner 
came up. 



^ Which he possessed. > Ke ... d'autre. > Que. 
* Such as the low people spoke it. * None of the great literary models. 
^ The native force of his genius. '* The one from among them. 
^ As much ingenuity as he. 
Engine, French -Engl. Studies, 9 
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Mr, L, looked at the boy, and admiring his raddy cheerfal countenance : 
— * Thank you my good lad', said he, *you have caught my horse very 
cleverly. 

What shall I give you for your trouble'? putting his hand into his 
pocket. 

*I want nothing sir', said the boy. 

5. Mr. L, So much the better for you. Few men can say as much. But 
pray, what were you doing in that field? 

B. I was rooting up weeds, and tending the sheep that are feeding 
on the turnips. 

Mr. L. And do you like this employment? 

B. Yes, very well, this fine weather. 

Mr. L. But had you not rather play? 

B. This is not hard work; it is almost as good as play. 

Mr. Jj. Who set you to work? B. My daddy. Sir! 

Mr. L. Where does he live? B. Just by, among the trees there. 

Mr. L. What is his name? B. Thomas Hurdle. 

Mr. L. And what is yours? B. Peter, Sir. 

Mr. L. How old are you? B. I shall be eight at Michaelmas. 

Mr. L. How long have you been out in the field? 

B. Ever since six in the morning. 

Mr. L. And are you not hungry? 

B. Yes, I shall go to my dinner soon. 

Mr. L. If you had six pence now, what would you do with it? 

B. I don't know. I never had so much in my life. 

Mr. L. Have you no playthings? 

B. Playthings! what are those? 

Mr. L. Such as balls, ninepins, marbles, tops and wooden horses. 

B. No, Sir; but our Tom makes footballs to kick in the cold weather, 
and we set traps for birds; and then 1 have a jumping-pole and a pair 
of stilts to walk through the dirt with; and I had a hoop, but it is 
broken. 



6. Mr. L. And do you want nothing else? 

B. No, I have hardly time for those ; for I always ride the horses to 
(the) field, and bring up the cows, and run to the town for errands; and 
that is as good as play, you know. 

Mr. L. Well, but you could buy apples or gingerbread at the town, 
I suppose, if you had money? 
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B. Oh! I can get apples at home; and as for gmgerbread, I don't 
mind it much, for my mother gives me a pie now and then, and that 
is as good. 

Mr, L. Wonld not you like a knife to cut sticks? 

B. I have one — here it is — brother Tom gave it me. 

Mr. L. Your shoes are full of holes — don't you want a better pair? 

B. I have a better pair for Sundays. 

Mr. L. But these let in the water. 

B. Oh! I don't care for that. 

Mr. L. Your hat is all t6rn, too. 

B. 1 have a better at home; but I had as lief have none at all, for 
it hurts my head. 

Mr. Jm. What do you do when it rains? 

B. If it rains very hard I get under the hedge till it is over. 

Mr. L. What do you do when you are hungry before it is time to 
go home? B. I sometimes eat a raw turnip. 

Mr. L. But if there are none? 

B. Then I do as well as I can; I work on and never think of it. 

7. Mr. L. Are you not dry sometimes this hot weather? 

B. Yes, but there is water enough. 

Mr. L. Why, my little fellow, you are quite a philosopher? B. Sir! 

Mr. L. I say you are quite a philosopher, but I am sure, you do 
not know what that means. 

B. No, Sir — no harm, I hope? 

Mr. L. No, no! (laughing). Well my boy, you seem to want nothing 
at all, so I shall not give you money to make you want anything. But 
were you ever at school? 

B. No, Sir; but daddy says I shall go after harvest. 

Mr. L. You will want books then? 

B. Yes, the boys have a spelling-book and a New Testament. 

Mr. L. Well then, I will give you them — tell your daddy so, 
and that it is because I thought you a very good contented little boy. 
So now go to your sheep again. B. I will, Sir. Thank you. 

Mr. L. Good bye, Peter. B. Good bye, Sir. 

(J. Aikin.) 
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Isaac op York. 



8. 'Art thon Isaac the Jew of York"? said Garth, in Saxon. *I am\ re- 
plied Isaac, in the same lanenage, (for his traffic had rendered ever}- 
tongue spoken in Britain familiar to him) 'and who art thou'? 

'That is not to the purpose', answered Gurth. 

'As much as my name isto thee", replied Isaac; 'for with out knowing 
thine, how can I hold intercourse with thee'? 'Easily' answered Gurth ; 
'I, being to pay money, must know that I deliver it to the right 
person; thou, who art to receive it, wilt not, I think, care very greatly 
by whose hand it is delivered'. 

'0', said the Jew, 'you are come to pay moneys? — Holy Father 
Abraham ! that altereth our relation to each other. And from whom dost 
thou bring it?' 'From the Disinherited Knight', said Gurth, 'victor in 
this day's tournament. It is the price of t]he armour supplied to him 
by Kirjath Jairam of Leicester, on thy recommendation. The steed is 
restored to thy stable: I desire to know the amount of the sum which 
I am to pay for the armour.' 



9« 'Nay, nay!' said Isaac, 'lay down the talents — the shekels — the 
eighty zecchins, and thou shalt see I will consider thee liberally'. 

Gurth at length complied; and telling out eighty zecchins upon the 
table, the Jew delivered out to him an acquittance for the horse and 
suit of armour. The Jew's hand trembled for joy as he wrapped up the 
first seventy pieces of gold. The last ten he told over with much deli- 
beration^ pausing, and saying something as he took each piece from the 
table and dropped it into his purse. It seemed as if his avarice were 
struggling with his better nature, and compelling him to pouch zecchin 
after zecdiin, while his generosity urged him to restore some part at 
least to his benefactor or as a donation to his agent. His whole speech 
ran nearly thus: — 

10. 'Seventy-one — seventy-two; thy master is a good youth — seventy- 
three, an excellent youth — seventy -four — that piece hath been clipt 
within the ring — seventy-five — and that looketh light of weight — 
seventy-six. — when thy master wants money, let him come to Isaac of 
York — seventy-seven — that is, with reasonable security'. Here he 
made a considerable pause, and Gurth had good hope that the last three 
pieces might escape the fate of their comrades; but the enumeration pro- 
ceeded. — 'Seventy-eight — thou art a good fellow — seventy-nine — 
and deservest something for thyself. — 

11. Here the Jew paused again; and looked at the last zecchin, intending, 
doubtless, to bestow it upon Gurth. He weighed it upon the tip of his 
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finger, and made it ring by dropping it upon the table. Had it rung 
too flat, or had it felt a hair's breadm too light, generosity had carried 
the day; but unhappily for Gnrth, the chime was full and tme, the 
zecchin plump, newly coined, and a grain above weight. Isaac could not 
find in his heart to part with it, so dropt it into his purse as if in 
absence of mind, with the words, ^Eighty completes the tale, and I trust 
thy master will reward thee handsomely. — * Surely', he added, looking 
earnestly at the bag, 'thou hast more coins in that pouch'? 

Gurth grinned^ which was his nearest approach to a laugh, as he 
replied, * about the same quantity which thou hast just told over so 
carefully'. He then folded the quittance, and put it under his cap, 
adding, 'Peril of thy beard, Jew, see that this be full and ample'! He 
filled himself unbidden a third goblet of wine, and left the apartment 
without ceremony. 
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COHPAKATIVB TABLE OF THE FBINCIPAL BUFFISSS. 



Comparative table of the principal suffixes: — Latin, French 

and EngUsh. 

NB. Thit table being only destined for the pi'oetieal purpose of easy reference, 
no attempt has been made at a complete seientijic arrangement , for which we must 
refer the student to the well known works of Braehet, Meissnei', Morris, etc. 

The words in brackets refer to Latin. 

A. Suffixes generally spelt alike in Frenoli and Enolish. 

(Except. Fr. ege « Engl, ege.) 



al (alls): — canal, original. 
at^e (abilis):— affable, capable. 
ible (ibilis): — possible, sensible. 
ence (entia): — absence, science. 
ent (entem § 19 Intr.): — prudent, impu- 
ant (antem) : — constant, abondant. [dent. 
ode (aculum): — spectacle, oracle. 
age (aticum): — age, voyage. 



ege (egium): sacrilege, cortege. 

ude (udo): — platitude, altitude. 

ice (ilium): — yice. 

ice (itia): — notice, avarice. 

He (ilis): — fragile, agile. 

ine (ina): — m^decine. 

ion (ion-em): — opinion, oration. 

ure (ura): — nature, figure. 



B. Suffixes generally spelt dllferently In French and English. 



aire 

ain 

oire 

ance 

eur 

teur 



[arius, arium) ary:- 
[anus, a, um) an:^ 
[orius, a, nm) ory:- 



(antia) 

(or) 

(tor) 

eux (osus) 

^ (ata) 

d (atus) 

tS (tas) 

ie (ia) 

ide (idus) 

isme (ismus) 

iste fista) 

ieti (ianns) 

if (f. ive) (ivus) 

igue (icus, a, um) 



ancy: 
our:^ 
or: — 

{ous ;— 
y:—' 
V'— 

y.— 
y-— 

y:— 

id:— 

ism:— 

ist:— 

ion:— 

ive: — 

ic: — 



— ordinaire = ordinary, 
humnin » human. 

— victoire = victory. 

— enfance = infancy. 

— honneur = honour, 
pasteur ss pastor. 

— copieux = copious, 
spongieux ^^^ spoogy. 
arm^e =» army. 

- d^put^ SB deputy, 
charity = charity, 
furie = fury, 
fri^rlde «= frigid, 
prisme ^^ prism, 
copiste s= copyist. 
Chretien =» christian, 
captif = captive, 
musique =^ music. 



er 

Jler 
ir 



C. Verbal 

ate: determiner = determinate. 
fy: glorifier = to glorify. 
ish: etablir = to establish. 



suffixes. 

iser ^isCf ize: fraterniser^ to fraternise 
user ^= use: refuser = to refuse. 
uter = ute: computer =^ to compute. 



D. Adverbial suffix. (§ 11 Introd.) 
ment = ly: distinctement = distinctly. 



VOCABULARY. 



m. = maseuline. 
f. = feminine. 
Ij. = Latin. 
L. L. = Low Latin. 



ABBREVUTIONS. 

O. G. = Old German. 

O. E. = Old English. 

imp. = impersonal. 

qn.= quelqa'un, objective case. 



qch. = quelqae chose. 

s. = singular. 

pi. = plaral. 

P. P. = Past Participle. 



NB. i. The §§ refer to Eughne*s Comparcaive French Grammar. 
The Roman Jlgures refer to the Lessons^ 

2. For words which are spelt alike (or nearly alike) in both languages the student is re- 
ferred to the preceding table of suffixes. 

3, A few etymologies are given for the purpose of illustrating the laws of derivation as set 
forth in the Introduction to Eugkne^i French Grammar. Very easy etymologies, like 'aimer* from 

'amare\ and very complicated ones, like 'rossignoV from ' liuciniolus* , are purposely omitted. 



I. b. 

Monsieur, pi. messieurs Sir^ 
Mr.y gentleman 

madame, pi. mesdames Ma- 
dam, Mrs., lady 

fran^ais French 

le Fran^ais the Frenchman 

anglais English 

TAnglais the Englishman 

ne . . . que but, only 

pourquoi? wJiy? 

jparce que because 

le tb^me (theme) exercise 

apercevoir (L.percipere) to 
perceive 

le clocher steeple, spire 

la cloche beU 

la sonnette stnall bell 

ancien ancient, old 

une ^gliBe(L.eccle8ia)^Af«r^A 

avoir la vue basse to be 
short sighted 

entendre to hear, to under- 
stand 



attendre to wait, to expect 
sooner to ring, to sound 
— atouteyol^e — afullpedl 
oui (§ 5. Introd.) yes 
distinctement distinctly 
la traduction translation 
(la translation removal) 
d'avance beforehand 
sembler(L.6in)ulare) to seem, 

to appear 
cependant yet, however 
rester to remain, to stay 
(reposer to rest) 
toujours always, still 
(tons les jours every day) 
(toute la journ^e the whole 

day) 
jouer (§ 131. b) to play, to 

gamble 
(jouir de to enjoy) 
la raisoD(L.rationem)r Ai«of) 
avoir raison (VII) to be 

right 
justement Just, exactly 



trouver (L. turbare) to find 

assez de (L. L. adsatis) 
enoughj sufficient 

^tudier to study 

eb bien! well! 

le cas case 

conseiUer de to advise 

le Gonseil advice 

d'abord at first, first of all 

ensuite then, afterwards 

remercier (from merci) to 
thank 

remercier beaucoup to re- 
turn best thanks 

saluer to salute, to greet 

de notre part from us 

de la part de Charles from 
Charles 

frapper to strike, to knock 

la cantatrioe singer (pro- 
fessional) 

comme as, how (not interrog.) 

comment? how? 

le rossignol nightingale 
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le roseau reed 

ob^ir h to obey 

le Tent toind 

rompre to break, to burst 

C. 

quel, f quelle ? ichiehf what? 
le fleave stream, river 
arroser to watery to irrigate 
de qui of whom 
de quoi of what 
aimer It to love, to like 

d. 

the language la lang^e, le 
langage * 

German allemand 

the German VAllemand 

to look for chercher (with- 
out preposition) 

dictionary le dictionnairc 

grammar la grammaire 

rather plutdt 

(sooner plus tot) 

to consult conaulter 

science la science 

natural philosophy \e% scien- 
ces naturelles 

to ride (XIX) aller (montcr) 
^ cheval 

to drive (XIX) aller en voi- 
ture 

mistake nne erreur, une 
faute 

(to mistake se tromper) 

as for us quant 2t nous 

sound le son 

embankment le quai 

governess (§ 26) la gou- 
vemante, Tinstitutrice 

to come down descendre, 
venir en bas 



how much? combien? 

to sell Tendre 

grapes le raisin 

a grape un grain de raiein 

bunch of grapes la grappe 

de raisin 
raisins les raisins sees (de 

caisse) 
pound la livre (L. libra) 
book le livre (L. liber) 

II. b. 

la gare terminus, station 

tarder & to be long 

(il me tarde de . . . J long 
to . . .) 

perdre to lose 

pendant, prep, during 
— adj . hanging, pend- 
ing 

leT07age(L.yiaticnm)yot<r- 
ney 

un oiseau (L. avicellus) bird 

une algue sea weed 

apporter to bring 

emporter to take away 

amener to bring 

emmencr to lead away 

ordinairement generally 

jeune (L. juyenis) young 

alors (k V ores: from L. hora) 
then (ref. to 'time* J 

done then (ref, to 'cause^J 

la guerre (0. G. warra) war 

le dos (dorsum) b<ick, ridge 

la tour tower 

le tour turn, trick 

combien de temps how long ? 

durer to last 

de pr^f^rence rather 

le pays the country fin ge- 
neral) 



(la patrie the native country) 
(la campagne the country, 

in diet, of town) 
(la contr^e the district) 
Toyager to travel, to journey 
penser & to think of 
tout h. rheure Just now, 

presently 

0. 

une ^cole school 
passer to pass 

— le temps to spend time 
en yacances in the vacation 
k quelle beure? at what 

0* clock? 

d. 

whom (§ 62) que 

yesterday hier 

India Tlnde, f., les Indes 

late tard, en retard 

(my late uncle feumon oncle^ 

(the late mayor Tancien (ex-; 

maire) 
to work trarailler 
to reward r^compenser 
the reward la recompense 
when quand, lorsque 
(when? quand?) 

assiduously j 

arm le bras 

gun le fusil (1 silent) ' 

to angle pScher 2l la Ugne 

Roman Romain 

rival le rival 

Carthaginian Carthaginois 

Punic punique 

through par (& travers) 

frequent JEr^quent 

London Londres 



* STnonymes. Langage est le mot g^n^ral qui slgnifle la xnaniftre d'exprimer les 
peni^es: — langage da geate, des yeux, den flenrs, etc.; et dans une signification plus res- 
treinto, la manl^re de parlor, le ton qui r^gne dans an discours : — langage familier, noble, etc. 
Lcmgue, au contraire, est Tensemble des mots, dos constructions dont se sert one nafcion» 
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Dover Dourres 

pa$tage le ixB^y^^ la tra- 
verse 

an hour and a half mie 
heare et demie 

m vain en vain 

fSuhj. : — personne 
. . . ne 
Object: — ne . . . 
personne 
to answer, rdpondre a 

m. b. 

a r^poque oil at the time 

when 
I'Angleterre, f. England 
Norman Norman 
le concierge door keeper 
le coeher coachman 
snr-le- champ immediately 

{on the spot) 
cliaqae, adj. each, every 
chacnn, pron. each one, 

every one 
le matin morning 
la me, la raelle street, lane 
pour, conj. in order to 
(ponr, prep, for) 
le mendiant beggar 
avengle (L. L. abocalas) 

blind 
reconnaitre (§ 99. c) to re- 
cognize, to acknowledge 
le paa (§ 108. lY) step, pace 
de loin from a distance 
le sou = 1/20 franc = 5 cen- 
times = 1 half penny 
un orage storm 
hier soir yesterday evening 
tout ^ coup all of a sudden 
la lumi^re (§ 116) light 
blatant bright, brilliant 
un aro-en-ciel (§ 22. b) 

rainbow 
un (une) ^eve pupU 
ne . . . rien nothing 



appris (P. P. of apprendre) 

le€Hmt 
facile easy 

distrait absent in mind 
tiiste sad 
la nouyelle news 
conceToir (L. concipere) to 

conceive 
resp^rance, f; Tespoir, m. 

hope 

C. 

le 'b^ros hero 

d^fendre to defend 

Tan, m. ; Tann^, f. the year 

Russe Bussian 

briiler to bum 

la d^ouTerte the discovery 

incendier to set fre to 

d. 

to arrive aniver 

as soon as d^s que, aussitdt 
que 

to breakfeut dejeuner 

to leave quitter 

town la yille 

while pendant que 

postman le facteur 

master le maitre 

distracted ^perdu 

industry la diligence, I'as- 
siduit^, f. 

fUhing-taekle les ustensiles 
(m.) de pSche 

whenever quand 

orator Torateur 

to listen to ^couter {with- 
out prep.) 

respect le respect 

to repeat r^p^ter 

to flourish fleurir 

among cbez 

Chinese Chinois 

remote recul€ 

/TmicMllap^riode, T^poque, f. 

stone la pierre 



to fall tomber 

head la tite 

to kiU taer, assommer 

every time chaque fois 

same meme 

ehUd enfant 

poor pauTre 

to mount monter 

eUf la fsdiuse 

several plusieurs 

vesul le yaisseau, navire 

to sink sombrer, couler 

to spring a leak {aire une 

Yoie d'eau 
Egyptian Egyptien 
to buUd batir, construire 
Pyramid la Pyramide 

IV. b. 

remarquer to remark, to no- 
tice 

la d^inence inflection 

ajouter (L. L. adjuxtare) to 
add 

tandis que (§ 275) whilst 

r^ussir (O. F. ussir = L. 
exire) to succeed 

souhaiter to wish 

servir to serve, to help to 

le potage soup 

s'il Tous plait if you please 

prendre to take 

le tb^ tea 

le caf6 coffee 

aimer mieux to prefer 

le beurre (L.butyrum) butter 

trahir (L. tradere) to betray 

la eanne ea/ne 

plier (L. plicare) to bendy to 
fold 

ainsi thus 

permettre to allow, to permit 



r^fl^bir to reflect, to consider 
agir to act 
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chanter to sing 

Taisance f. ectse^ eompeteney 

,croyez-Tous do you believe? 

d. 

to return, (trans.) renvoyer, 

rendre 
to r«^e<rM,(intran8.)retourner 
to-morrow demain 
to meet rencontrer 
elder aXn6 

town hall riidtel(m.) de yille 
to search chercher 
needle une aiguille 
inhabitant nn habitant 
to rebuild rebatir 
to send enyoyer 
answer la r^ponse 
to accompany accompagner 
cousin le cousin, la cousine 
Lucy Lucie 

opportunity une occasion 
favourable farorable 
good (as to conduct) sage 
at last enfin 

V. b. 

sans (L. sine) without 
premier Jtrst 
le courrier mail 
certainement certainly 
confondre to confound 
oublier (L. L. oblitare) to 

forget 
ferrer to shoe 
le cheval (§ 2, Intr.) horse 
d^ferr^ unshod 
sur on, upon 
(stir sure) 
le pay^ pavement 
le caillou pebble 
bolter to halt 
par \k thereby 
priver to deprive 
dit (P. P. o/* dire*) said 
faute de for want of 



le clou (L. clavus) nail 
le fer ^ cheval horse- shoe 
les parents par^tf, relations 
partir to startj to set off 
un bout de chemin a short 

distance 
prier (L. precare) to pray, 

to ask 
en (pron. § 193) of it, for it 
le plaisir (L. placere) plea- 
sure 
aujourd'hui (hui •=3 L. ho- 

die) to-day 
la maison (L. mansionem) 

house 
le chien (L. canis, § 8, In- 

trod.) dog 
le jeu de quilles skittle- 
ground 
recevoir qn. comme un chien 
dans un jeu de quilles 
to give one a cool reception 

C. 

aussi, ady. as 

rdpandre to shed, to spread 

le sang blood 

ici here 

prater to lend 

ayoir soin de to take care of 

d. 

possible possible 
more plus 
money Targent, m. 
doubt le doute 
too trop 

difficult difficile 
attentive attentif 
to blush rougir 
to begin conunencer 
at once tout de suite, im- 
m^diatement 

VI. A. b. 

donner to give 
seulement only 



laisser (L. laxare) to leave, 

to let 
en rep 08 in peace, alone 
ayoir k cceur to be anxious 
exiger to require 
choisir to choose 
moi-mSme myself 
il y a (VIII) there is 
le mois (L. mensis) month 
ToBuyre, f. (§ 4) loork 
au moins (L. minus) at least 
franchement frankly, can- 
didly 

C. 

la loi (L. legem) law 

le bien prop&rty 

autrui (L. alterius) others, 

other people 
noircir to blacken 

d. 

Folar polaire 
eocpedition Texp^dition, f. 
to pronounce prononcer 
u)ord le mot, la parole 
to place placer 
photograph la photographie 
album Talbum, m. 
at home ^ la maison 

VI. B. b. 

appeler to call 
plusieurs (§ 71) several 
s'^garer to go astray 
la gamison garrison 
la porte door 

d. 

to miss manquer 
enemy Tennemi* 
captain le capitaine 
to order ordonner, com- 
mander 
soldier le soldat 
inch (thumb) le pouce 
ground le terrain 
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io visit Tisiter, aller Yoir 
tutor le precepteur 
discussion la discussion, les 

d^bats 
chairman le president 
bestf adj. le meilleur 
— adv. le mieax 

vn. b. 

le college grammar school 

quxaze ^ftecn 

belle demande! a pretty 

question ! 
'd^ranger to inconvenience 
alloDS done! come! 
plaisanter to jest 
lien nothing, anything 
le feu (L. focDs) fre 
le baron, la baronne haron, 

baroness 
receyoir (elUptieaUy) to re- 

cewe company 

O. 

le mal de mer sea sieknes* 

d. 

basin la cnyette 

to come home rentrer 

to quench ^tancher 

to cram farcir 

every Friday tons les Ten- 

dredis 
son le fils 
nineteen dix-neof 
to stay up yeiller 
health la sant^ 

vm. b. 

le bal ball' 

demander to ask 

nn avis (a and L. Yisam)| 

advice 
pas dn tont not at aU 
bnit jours eighi days^ idio- < ni . ni neither 

matically — a week t la noblesse nobility 



nouyeau new 

place place, room 
\ la gibeciere game bag 
\ absolument absolutely 

C. 

BroxeUes Brusads 
mort dead 

le journal newspaper 
midi, le midi noon, the south 
beaucoup (de) many, much 

d. 

fruit le fruit 

to think penser, croire (je 

crois) 
quantity la quantity 
apple la pomme 
pear la poire 
plum la prune 
apricot un abricot 
peach la pScbe 
nut la noix 
king le roi 
to ascend monter 
throne le trdne 
side-board le buffet 
to satisfy satisfaire 
appetite I'app^tit, m. 
HI malade 
summer I'^t^ 
rainy pluyieux 
drawing master le maitre 

de dessin 
about enyiron 

IX. b. 

laborieux industrious 

le beau-frdre brother-in-law 

la belle-seeur sister-in-law 

dire to say 

la partie the part 

(la part the share) 

(le parti the party) 



nor 



le clerg^ (L. dericatus) 
elergy 

propre characteristic 

particulier particular, pe- 
culiar 

la r^gle rule 

Tusage, m. use, usage, cu- 
stom 

le cbemin de for railway ' 

en yoie de construction be- 
ing constructed 

yraiment truly 

leyer un plan to take a plan 

C. 

payer (L. pacare) to pay 

d. 

guest IHidte 

angtfcism un anglidsme 

quotation la citation 

there it is le (la) yoici 

epistle une ^pitre 

to render rendre, tradoire 

mouse la sonris 

to give birth to enfanter 

mountain la montagne 

wise sage 

impossible impossible 

to come yenir 

X b. 

le mois de Mars month of 

March 
successiyement successively 
la nouyelle news 
sniyant following 
une arriy^ arrivtd 
le repaire den, lair 
la Corse Corsica 
debarquer to disembark 
le golfe bay 
ooucber (L. collocare) io 

lie, to deep 
trayerser to cross 
yu (§ 97) seen 
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Boixante nxfy 

la lieue (L. leuca) leetffue 

(le lieu plaeej locality/) 

ne . . . jamais never 

sons under 

fait (Infill, faire, 98. B) done^ 

made 
uiie entree entraneey entry 
* vox palais(L.pa]atiuiii)pato<;e 

— (L. palatum) palate 
le milieu (lieu = L. locus) 

midatf middle 
Mh\e faithful 
^crit written 
garder to keep 
la chambre room 
depuis since f for 
quelque some 

un gros rhume severe cold 
charmer to delight 
from charme (L. carmen) 
rencontrer to meet 
manger (L. manducare) to 

eat 

C. 

ramasser to gather^ to pick 

le commis clerk 

Bucr^ sugaredf sweet 

voyageur traveller 

la yiande (L. yiyenda) meat 

cuit (P. P. of cuire) cooked, 

baked 
k point to a turn (in time) 
un emploi use, employment 

^' 

to concert concerter 

how many combien de 

no . ... at all 'point de 

to-day aujourd'hui 

Icut dernier, f. demi^re 

to punish punir 

urchin le gamin, marmot 

at chez 

watchmaker I'horloger 

Jewel le bijou 

to catch prendre 



thief le voleur 
partner I'associ^ 

— fat games) le par- 

tenaire 

XI. b. 

mauyais had 

empoifionner to poison 

sauyer (L. salyare) to save 

ToBil, pi. les yeux eye 

per9ant piercing 

I'aigle, c. eagle 

bientdt soon 

la proie (L. praeda) prey 

disait (Imperf. o/'dire) said 

le jour, la journ^e day 

le cercle circle 

marquer to mark, to denote 

le monde world 

la fin end 

le paquet parcel 

0. 

r^tude, f. study 
la lecture reading 
(la conference, le cours lec- 
ture) 
la reine queen 
r^gner to rttle 

d. 

the whole . . . tout le . . ., 

toute la . . . 
river la riyi^re 
before midnight ayant mi- 

nuit, f. 
half an hour une demi- 

heure 
to sing chanter 
to reside rlsider 
to break out delator 
to maintain maintenir 
rule un empire 
virtue la yertu 
has eome est yenu (P. P. 

of 'yenir') 
energetically ^nergiquement 



XII. b. 

torober malade io be taken ill 

etonner (L. extonare) to as- 
tonish 

fort, adj. strong 
— ady. strongly, very, 
much 

flche sorry, (angry) 

le m^decin le physician 

(la m^decine medecine) 

boire to drink 

yous le faites (from faire) 
you do it 

la punition punishment 

lu (P. P. of lire) read 

le playdoyer speech fcoun- 
seVs) 

presque almost, nearly 

cru (P. P. of *croire*) be- 
lieved, thought 

(crft P.P. of croitre grown) 

lui-mdme himself 

obtenu (P.P. of 'obtenir') 
obtained 

briguer to canvass, to solicit 

d^sol^r to grieve 

Charles Quint CJuirles V (of 
Germany) 

I'Espagne, f. Spain 

C. 

bien aise very glad 
comment se fait-il? how is 

it that? 
seul only (alone) 
conqudrant conqueror 
jusque as far as, (until) 

d. 

to leave* quitter 

* to leave (forsake) abandon- 
ner, ddlaiaser 

— (a place) quitter, p«r- 

tir de 

— {alone, hehin^ laisser 

— (o#) cesser, discon- 

tinuer 
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suffered (sonffert) essuy^, 

heunvy (pesant, lourd) con- 
siderable 

this is c'est 

cautiously prudemment 

deUghted enchants 

purse la bourse, le porte- 
monnaie 

to Jind again retrouver 

to Hfork hard trayaiUer 
beaucoup 

picture le tableau 

to read lire 

such a (siiig.)un tel; (plur.) 
de tels 

novel le roman 

xni. b. 

le bachelier-^s-arts bachelor 
of arts 

le bachelier-^-sciences ba- 
chelor of science 

faixe fruit sec to fail, to 
be plucked 

p€rcer to pierce, to ciit 
through 

une ^preuve proof writ- 
ten proof, trial 

satisfaisant satisfactory 

la toilette (dim. of toile) 
toilet 

faire sa toilette to dress 

0. 

entourer to surround 
le Perse Persian (andenij 
le Persan — (modem) 
battre to beat, to defeat 
se battre to fight 
(batir to build) 
la bataille battle 
rimprimen'e printing fprin- 

ting-offe^J 
Jacques James 
d^trdner to detfirone 



d. 

America TAm^rique, f. 
discovered d^couvert 
fought livr^ 

long long (§ 30, Obs. 3) 
waiter le gar^on 
county le comt^ 
. . . shire le comt^ de . . . 
statue la statue 
to unveil d^voiler 
defeated d^fait 
steam-engine la locomotive 
rocket la fdsde 

XIV. b. 

la couronne croum 

le convent (L. conventus) 

convent 
raconter to relate 
la retraite retreat 
s'occuper to occupy one*s 

self 
r^gler to regulate 
la montre watch 
un ^cu (L. scutum) dollar, 

croum, (shield) 
par an, a year 
mal badly 

le vieillard old man 
le bonbeur (L. bonum au- 

gurium) happiness, luck 
esp^rer to hope 
le moine monk 
la preuve (L. proba) proof 
se lever to get up 
se coucber to go to bed 
de bonne beure early 
la jeunesse youth 
doit (from devoir) must 
se montrer to show one^s self 
s'efforcer to endeavour 
troubler to disturb 
entier (L. integrum) whole 
maintenant now 
avouer (vouer = L. votare) 

to confess 



s'ennuyer (ennui = L.in- 
odio) to feel weary 

volontairement voluntarily 
rhomme, m. man 
le (la) domestique tservant 
se promener to take a walk 
— k cbeval to ride 
le pied foot 
stipuler to stipulate 
rarement rarely 
s'empresser to hasten, to 

make haste 
vite quick, quickly 
s'abaisser to stoop, to lower 
se d^pouiller to strip one*s 

self 

s'attendre k to expect 
clair clear 

la chose (§8, Introd.) thing, 
affair 

devaient (XXIX) were to 
se passer to happen 
s'^tonner to be astonished 
se laisser consciller to take 

advice 
s'emparer de to master one's 

self 

encore une fois once more 

un pareil such a 

vrai, adj.; le vrai, s. true, 

truth 
Dieu veuille Ood grant 
se tromper to be deceived 
k ton tour in thy turn 

C. 

se porter to be in health 
s'appeler to be called 
la plume pen, (feather) 
se servir de to help one's self 
se procurer to get, to procure 

d. 

to go astray s'^garer 
Kate Catherine 
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forest la forfit 

dark sombre 

to mistrust se d^fier (de) 

people les gens 

to flatter one^s self se flatter 

a little un peu 

what . . . about ! de quoi . . . 

to be about s'agir de 

to suspect se douter de 

to presume s'ayiser de 

to bathe se baigner 

the tnorning le matin 

to trust se fler h. 

to respect one*s self se re- 
specter 

slice une tranche 

ham le jambon 

to make one^s self at home 
ne pas se g^ner 

ahfiff le long de 

sun le soleil 

to intend se proposer de 

tmforttmately malheureuse- 
ment 

to awake s'^yeiller 

to dress one's self s'habiller 

ready prfit 

ticket le billet 

mind you don*t prenez 
garde de 

to get angry se ^cber 
— (keep) out of the way 
s'dter du cbemin 

to enjoy one's self s'amuser 

to be mistaken se tromper 

discomfiture la d^eonfltare 

potatoe la pomme de terre 

XV. b. 

ne . . . gufire hardly y scarcely 
se quereller to quarrel 
s'en donner ^ cceur joie 

to take one's fill 
que Youlez-Yous what would 

you have? 
loner to praise 



yanter to boast 

le membre member (limb) 

ponsser (L. pulsare) to push, 

to drive 
le lonp wolf 
se repentir to repent 
le sens sensCj meaning 
se passer de to do without 

C. faut-il must one? 
on deyrait one ought 



race la race 

to revile each other s'entre- 

d^chirer 
in turns tour k tour 
to vanish s'^yanouir 
to concern one's self se 

meler de 
dealing le proc^dd 
from me fthee^ him) . . . de 

ma (ta, sa) part 
to stop s'arrSter 
next prochain 

XVI. b. 

U neige it snows 

il pleut it rains 

il g^e it freezes 

il d^gele it thaws 

11 fait nuit it is dark 

il tonne it thtmders 

il ^claire 1 .. ,. ,^ 

il fait des Eclairs) "'•^*'*"* 

11 g^§le it hails 

il passe there pass 

il se r^pand there are spread, 

there run 
il parait it appears y seems 
il arriye it happens 
il fait beau temps (§ XLIIl) 

it is fine weather 

il fait sale it is dirty 
tant pis so much the worse 



patiner to skate 

se couyrir to be overcast 

s*^claircir to clear up 

s'imaginer to fancy 

le reste the remainder 

bien des = beaucoup de 

muchy many 
la neige (L. niyea) snow 
le bruit noise, rumour 
strange (Latin extraneus) 

strange 
Stranger stranger, f&reign 
au sujet de with regard to, 

concerning 
rigoureux Hgorous, severe 

C. grayir to climb 

d. 

Switzerland la Suisse 
sky, heaven le ciel, pl.cleux 

(§ 21) 
to go down (wind) s'abattre 

it rains fast il pleut fort 

you mean yous youlez dire 

the whole night toute la nuit 

to-morrow demain 

Alps les Alpes, f. (§ H2. A) 

to-night cette nuit 

ice la glace 

to bear, to carry porter 

so much the better tantmieux 

disappearance la disparition 

XVII. b. 
on yit {from *yiyre*) one lives 
la cour (L. cohortem) court 
(le cours (L. cursus) course) 
le yerre glass 
Teau, f. water 
layendange (L. yindemiare) 

vintage 
le cong^ (L. commeatas) 

holiday (dismissalj 
jeudi (L. Joyis dies) I%urs- 

day 
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0. I b^nit, e, contecrated, holy 

rEoosse (§ 112. B) ScoOand 1 ^>^ «. bUtsed 



la pi^ce ffneeej play 

d. 

to opj^/y to s'adresser h. 
mituMter le miniBtre 
tMMhappy nudheoreux 
beverage la boisson 
XM given on joue, on donne 
Channel lelande les 21e8 de 

la Manche 
ttraW'hat le chapeau de 

paille 



xvm. b. 

rappeler to eaU back, to re- 
member 

sens^ sensible 

(sensible sensitive) 

d^sesp^rer to despair 

abaisser to lowery to humi- 
liate 

le jardinier gardener 

rejeter to reject 

mener (L. minare) to lead 

chanceler (L. caacellare) 
to tcaverf to totter 

appnyer (L. L. appodiare) 
to Icitn 

c^der to yield 
— le pas to give precedence 

remplacer to replace 

tant bien que maXfor better 
for worse 

aupr^s de near, with 

agiter to agitate 

sonlager (L. saLleyiare) to 
relievCf to soothe 

affliger to affiiet 

se payer de raisons to be 
satisjied with reasons 

se payer de belles paroles 
to put off with empty words 

les battus payent I'amende 
the weakest go to the waU 



un ^tat state (condition) 

G. 

comment t. appelez-vons ? 
wJust is your name? 

Taccord concord, agreement 

les denr^es f. coloniales colo- 
nial produce 

apr^s after 

d. 

foolish foUy f. folle 

duty le deToir 

to conceal c^er (cacher) 

peace la pidx 

to bring back ramener 

flattery la flatterie 

to degenerate d^g^n^rer 

ingratitude ringratitade f. 

King le roi 

powerful pnissant 

to reveal rtvfler 

to protect prot^ger 

to wipe essuyer 

perspiration la transpiration 

(la saeor) 
forehead le front 
(front la facade) 
among chez 
remote recnl^ 
period la p^riode, ^poque f. 
hypocrite Thypocrite 
coward le lacbe (poltron) 

XEL b. 

NB.p.23{i)read: Uy va 
de — instead ofH y a ya. 
la clef (L.clayis) key 
expliquer to explain 
8* — to come to an ex- 
planation 
roDYoyer to send back 
s'obstiner to be obstinate^ 
to persist 



le spectacle the play, theatre 
les eaux, f. watering place 
la cuisine (L. coqoina) 

kitchen 
rapporter to brmg back 
dis (Imperat. of dire) tell 
apr^midi afternoon 
il importe it is important 



policeman le gendarme, ser- 

gent de Ville 
amiss mal 

thank you, thanks, merci 
aunt la tante 
together ensemble 
on the way cbemin faisant 
any wine left encore dn vin 
if not sinon 
long ago il y a (depuis) 

longtemps 
I can afford mes moyens 

me permettent 
niece la ni^ce 
no time pas de temps 

XX. b. 

risquer to risk 

hoTB d'ici! begone! 

oh yonlez-TOUs . . . ? where 

do you want . . .? 
six heures vont sonner it 

is going to strike six 
il s'en ya midi it is going 

to strike twelve 
de bon gr^ (L. gratnm) 

willingly 
mettre k la porte to turn 

out 
j'allais oublier I nearly 

forgot 
comme-^a this way 

C. par oh. which way? 
par ici, par \h, this way, 
that way 



144 



VOCABULABT. 



la fatn^e amok^ 
une horloge (L. horologium) 
eloek 

d. 

to make haste se depScher 
to take one's self off s'en 

aller 
to get worse fi'empirer 
quack le charlatan 
ancestors les anc^tres, ai'eux 
coat on hfibit 
far loin 
I must be going = it must 

that I go (subj.) 

ha/rdHy, no sooner h peine 
(§ 122) 

XXI. b. 

iVB. p. 26y line iO, read 

moUesse instead of mo- 

lesse. 
sortir, (transit.) to take . . . 

out of 
nne ^cnrie stable 
resBortir to go out again 
le fer iron 
les fers (§ 116) 
par consequent consequently 
desserrir to clear the table 

— to serve a bad turn 
le rdti roast meat 
dementi r to contradict 
la cfaaox yive quick lime 
sentir le fflt to smell of 

the cask 
sentir le hrdU to smell of 



la mollesse indolence, efe- 
minacf/ 

booillant, fig. fier$ff impe- 
tuous 

le ressort spring 

0. se ressentir de to feel 
the efects of 



d. 

at once ^= at the same time 

h la fols, en mSme temps 

at once =s immediately im- 

m^diatement 
cloak le manteau 
blanket la couverture 
to be of no use ne serrir 

de rien 
to distribute partager entre 

XXII. b. 

parconxir to go through, 
to peruse 

int^ressant interesting 

seulement only 

le d^plaisir displeasure 

ayec soin carefully 

le salon (saUmJ, draunng 
room 

concourir au — to compete 
for the exhibition of paint- 
ings 

k perte d'haleine, f. out of 
breath 

antour de around 

un espace (L. spatium) space 

le bal masqu6 masked ball 

k la turque in the Turkish 
fashion 

quand memealthough, evenif 

rattraper to overtake 

0. le pr^dicatenr preacher 

d. 

through par 
Austria rAutriche, f. 
Turkey la Turqnie 
slightly l^g^rement 
to catch cold s'enrhumer 
prizCf price le prix 
Greek, Grec, f. grecque 
criminal le criminel 
clemency la cl^mence 
ambassador rambassadenr , f . 
drice 



fuU powers les pleins pou- 

voirs 
warmly chaudement 
in ci'owds en fonle 
skin la peau 

XXDI. b. 

Paques (§ 28. 3) Easter 
parf aitem Qui perfectly (weU) 
tout bean! softly, gently! 
conrant (current) instant 
ayant-hier day before yester- 
day 
cela that 
nn Olivier (§ 112. A) oUve 

tree 
le Yoilit tJiere it is 
la connaissance knowledge 
faire yenir I'eau a la bouche 
to make the mouth water 

C. voir (§ 97) to see 
soumettre to subject 
bourgeois citizen, master 

d. 

where . . . from d'oti? 
to deny disconvenir 
to reach parvenir k 
destination la destination 
repentance la repentance 
tiDice deux fois 
to open ouvrir 
to overthrow renverser 
Directorate le directoire 

XXIV. b. 

NB. p. 29, line 6 r^<w?oreille 
instead of oreilles. 

de cbez . . . from the . . .'« 
le bijoutier jeweller 
le pendant d'oreille earring 
avoir campos to have a holi- 
day 
apprendre to learn 
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un incendie a Jire, eonfia- 

ffratum 
^clater to burst out 
y. pouyez (pouyoir) you eon 
la blanchisseuse laundress 
la come horn 
le boeuf ox (§ 3, Introd.) 
le labour labour^ ploughing 
labourer to plough 
la fourmi ant 
86 nicher to nestle y to hide 
la commdre gossip 

d. 

walk la promenade 
upstart le paryenu 
origin rorigine, f. 
not ... at all pas du tout 



XXV. b. 

9 

droit comme un I straight 

as an arrow 
je youB en prie I pray you 
la fidyre fever 
par retour du conrrier by 

return of post 
le cadeau present 
autrefois formerly 
le tonneau cask 



0. 

laXocjxHoikexpressionjphrase 
exprimer to express 

d. 

sufrage le suffirage 
feUow-eitizen le concitoyen 
library la bibliothdque 
{bookseller le libraire) 
( — '««Ai9ilalibrairie) 
gaUon le gallon «= 4 litres 
orphan un orphelin 
MMtf^ Ma< /tm^ depuis lors 



XXVT. b. 

oter to take aiway 
offenser to offend 
boiasons spiritueuses strong 
liquors 

d. 

the less . . . the more moins 

. . . plus 
to be in a great kurry 

§tre tr^s press^ 
to resist r^sister h. 
to win obtenir 
insult une inaulte 
honest people les boundtes 

gens (§ 23. 2) 
promise la promesse 
favour (table p. 134) la 

faTeur 

xxvn. b. 

le distique distieh 
Simonide Simonides 
grayer to engrave 
le passant passer-by 
le bien good^ property 
le due duke 

« 

les bonnes grfices favour 

le Bouyerain (L. superanus) 
sovereign 

le d^sintdressement disin- 
terestedness 

la flenr de Tfige prime of 
life 

une attaque attaek, fit 

yiyant Uving falivej 

partager to divide 

\k — dessus on that point 
(score) 

quiSrir to send for 

main -forte assistance 

C. le Mexique Mexico (the 
country) 
JAmao Mexico (the town) 
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d. 

to treat traiter 
eUmate le climat 
field le cbamp 
martyr le martyr 
faith la foi 
cdebritg la c^^brit^ 
over sur 
contemporary le contempo- 

rain 
no longer ne . . . plua 
heavy penalty une peine 

s^y^re 
slave un (une) esclaye 
province une proyinee 



xvin. b. 

le li^yre (L. leporem) the 

hare 
I'odeur, f. (odour) smell 
la yigne (L. yinea) inne 
la geUe frost 
entr' ouyert ajar 
quiconque whosoever 
souffirant, adj. poorly 
§tre tout oreilles to be all 

attention 
h. coeur ouyert candidly 
une ^pine (L. spinea) thorn 
tdt ou tard sooner or later 

d. 

Facijic Ocean I'Ocdan (m.) 

pacifique 
gladiator Id gladiateur 
barbarous barbare 
tiger skin (§ 133) la peau 

de tigre 
ruin la ruine 
Apollo Apollon 
gate la porte 
cedar le eddre 
overfiowing inondation 
to open again rouyrir 

10 
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wcund la plaie* 

estate le domaine, la terre 

ham la grange 

food la nourriture 

to tremble trembler 

xxrx. b. 

soup<;oxmer to suspect 
ferai (fat. of *faire') shall do 
le tapissier upholsterer 
le foumiBseur tradesman, 

pwveyor 
argent eomptant ready mo- 
ney 
manger sa fortune, fig. to 

run through 
le nord north 
cribl^ riddled 

— de dettes over head 

and ears in debt 
6tre d'avifi to be of opinion 
le cr^ancier creditor 
le compte (L. computare) 

account 
(le comte (L. comitem) earl 

count) 
(le conte (L. computare) 

tale) 

C. n'est-ce pas que y. deyez 
s=s ne devez-Yous pas ? 

d. 

grateful reconnaissant 
written ^crit 
anonymous anonyme 
retired retir^, en retraite 
barber barbier (obsolete) 
to uphold maintenir 
to be indebted for it en 6tre 

redeyable 
sum la somme 
Jew le juif 



to summon sommer 
to retract se retracter 
in the name of au nom de 
obedience Tob^issance 

XXX. b. 

autrement otherwise 
amasser to hoard 
autant de as much fas many) 
d^penser to spend 
tenir des propos to slander 
simplement simply 
je crois devoir I think I 
owe (ought) 

d. 

tmiversity (table p. 134) f. 
Livy Tite Live 
eloquence (table p. 134) 
for ever toujours, li jamais 
to disguise d^g^iser 
sailor le matelot 



XXXI. b. 

se donner une entorse to 

sprain 
saign^r to bleed 
le nez nose 

6tre en affaires to be engaged 
avoir mauvaise mine to look 

poorly 
(avoir la mine mauvaise 

to have an ill-tempered 

look) 
la force motrice motive 

power 
la pompe (pomp) pump 
le mouUn k vent (§ 132 b) 

windmill 
imparfaitement imperfectly 
le retour return 



C. 

nager (L. navigare) to swim 
omettre to omit 

d. 

private (priv^) particulier 
half a year six mois 
to be at liberty pouvoir 
to avenge one*s self se venger 
avenger le vengeur, la ven- 

geresse 
week la semaine 
to be afraid craindre (§ 250) 
to succeed r^ussir 
to put the shoulder to the 

wheel mettre la main ^ 

Tceuvre 
to walk marcher 
to try essayer 
slippery glissant 
road la route 
deeply profond^ment 
easily facilement (ais^ment) 

xxxn. b. 

le pouce (L. polUcem) thumb 
(inch) 

le vers verse 

par coeur, m. by heart 

ll la bonne heure well done! 

le sage sagCj wise man 

le savant scholar 

daigner to deign , to con- 
descend 

la teinture (dyeing) smat- 
tering 

se conduire to belmve 

avoir la bosse de . . . to 
have the knack for 

rien de rien nothing at all 

C. au moins at least 



* Synonymes. ^BUasure^ est la suite d^an coup re^u; une ^piaie* est uue onverture 
faite k la peau par une cause Int^rieure ou exttfrieure. Au figar^* ane plaie est une cala- 
mity, un mal plus grand que la blessure. 
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do you? (Cm) 

not . . . eUhsr ni . . . non 

plus 
to manage r^iusir (par- 

T^eoir) fk 
to permade pemiader 
ai for me quant It moi 
inordertha9&n.i^e{%l^%.i) 
plmn truth la pure Terit^ 

xxxm. b. 

deTiner to guest 

hire ane pointe to turn 
ande, to make an exeur- 
eion 

cela depend that depend* 
on w'eumetaneee 

poosser (intrans.) to presty 
(to grow) 

k pea pris about 

la cbalear (L. calorem) heatf 
(warmth) 

nnifiible hurtful 

le eaiacown eompetitive exa- 
mination 

darantage (§ 240) more 

aueigaer to teaeh 



High Street la Grande Rue 

pair la paire 

to prepare preparer 

B. A. le bacchalanr6at-N- 

lettrei 
the beet that eon he had = 

le meillear posaible 

XXXIV. b. 

NB. p. 39, line 4 fr. the 
bottom read poite inetead 
of post. 

le godt taste 

pofte - reatante post office, 
tobe left tai called for 



C. ^ fond thoroughly 

la chambre k concher bed- 



room 



to keep on^s word tenir 
parole 

to strike frapper 

hot tr^ chaad 

iAtif oery eecmng ee soir 

mdme 
snare le pidge 
post office \ml poste 
Europe rEorope, f. 
Africa I'Afriqne, f. 
within dans 



XXXV. b. 

■e taire to be silent 

dire to say 

la b^tUe foolish thing 

mnet (mute) dumb 

le aot /oo/ 

nne ^ffe stuf 

le proprlitaire proprietor, 

owner 
le nom «iam« 
ai (I 243) yes 
la eUent^le jvtf^fiistf, custom, 

connexion 



. . qae oe qne only what 
grand' cboae much, a great 

deal 
la peine (L. poena) trouble 
poorru qae prodded 
le saperfln superfiuous 
le refua refusal 
la coutame custom 
son pesant d'or Atit weight 

e. le manron dlnde horse 
chesmtt 



guinea la gnin^ 
shilling le schelling 
implement on ontQ (I silent) 
ounce nne once 
to f^ end jnsqn'k la fin 
incertitude I'incertitade 
eompUment le compliment 
to be tantamount to ^ni- 

raloir h, 
insult nne fnsnlte 
good for nothing fdlow le 

raurien 
merit le m^te 
cloth la toile 
yard la mdtre 
poff, situation la place, le 

poste 



XXXVl. b. 

on toor de promenade a 

les noces, f. (L. nnptis) 

demain en hnit to-morrow 

week 
le Caroeor wag 



red rooge 

iA^ toay to le chemin de 

to reckon compter 

xxxvn. b. 

grand' mamaa grandmother 
le banc bench, form 
on Sne aes, donkey 
le si^ seat, chair 
le gazon turf 
le bord border, (brim) 
Tombre, f. shadow, shade 
il y a da froid en^ eox 
they are not on good terms 
presqne aknoet 
Vb beiM»in need, want 
le camp eantp 

10* 



118 

(le champ (g 8, Intro d.)>!(d) 
la procie laui-iuii 
piomptemeiit prompUy, 

quiekly 
faire monter to raite, to 



d. 
tka fight la oniiosiU 
foundaHon la fondation (la 

edifite ud edifice {% 113. 3) 
Ttnt (of houtt) le \ajeT 
quarter day la lerme 
lehethtr si (§ 141, Obs. 3) 
iMcifaftuat inteltectuel 
Peter Pierra 
rtally (r^aUemeDt) absolu- 

congratuiate f^iciter i]e 
Ojfflee rejwimWs lea fourni- 

tuxes de bureiiu 
HMT me (g 2eo) pr^B de moi 
ail (§ 317) 
cfDuif le nuaga (la nue, la 

nufe)- 



(la braise, le f raisil cindert) 
Bipae unleaventd 
Umi^tre A'itTi'aae writing- 



Lie'. 

1/ to be. 

xeeptiona 



XXXIX. b. 

laisscz dire Itt piople tali 
aller son train to go (get) 

) and nut heed 

inir >(«»■« 



AAiy le d^lai 
to rtpeiti, T^p^ter 
recondite abstrus 
Berodotut H^rodota 
I' M no uf« talking il n'j 
pas k dire 



XL. b. 

la deToir (duigj teiton 
ft I'henra qa'il est juU nmo 
publiar to publish 
qaoi qne whateter 
{quoiqua g 141. 3) 
faire (une marchandise) to 

le singe (L. simius) mon- 



to inirodute pr^enter... i 
gotiemoT (§26) gouvameur ' 
oum (g 175) propre 
elota lea .proTiaioDA 
poem le poftme 
eminent Eminent 
comedy la com £ die 
tmgratefui ingrat 
to behave to (g £B3) se con- 

extremily (table of lufjaee 

p. 134) 
to rue '^ (0 emart [see a) 
egg I'ceuf (f. silent in plur.) 
tenlenee (grammatiealj la 

propoaitlon, la pbrasa 
eenteiiee (fudiaalj, 






a tait> 



XLI. d. 

to aequaint one with . . . 
fairs part da ... i qi|n, 

pil^ piti^ f. 

engagement un eugageinent 

Hamburgh Hambour^ 

to fall dovm dead tomber 

raide mort 
to bt very dainty faire bJen 

le (la) difAcile 
tiery much tris [never trii 

benaconp) 

XLir. b. 

faeulty of law la faculty 
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ttt- timed inopportun 
spectdation la sp^ulatioii 

XLHI. d. 

to be anything but n'^tre 

rien moins qne 
to get up Be leyer 
Algiers Alger 
afternoon apr^g-midi, f. 

XLIV. b. 

la mesiire measure 

h — que in proportions 

un habillement complet a 

suit of clothing 
le gilet waisteoat 
le pantalon trowsers 
demander qqn. (§ 130. a) 
86 faire to take plaee 
il 8e fait nuit it is getting 

dark 
se faire un plaislr de to 

afford one pleasure 

0. se faire punir to get pu- 
nished 

d. 

NB, For one in the 2^ sen- 
tence see § 19S. c. 

pattern on ^cbantillon 
according to fashion a la 

mode 
readg made toat fait, con- 

fectioim^ 
tight ^troit 

XLV. b. 

particulier particular ^ pe- 
culiar 
le pedt-maitre fop 
le sourire, le souris (§115) 
la racine carr^ (L. qua- 

dratufl) square root 
la confiture preserve 
le confisenr eonfeetioner 
la d^confitnre discomfiture 
de bon coemr heartily 



le ch^et Sunss cottage 

le pdtre herdsman 

(le pastenr herdsman, pas- 

toTf minister) 
la yache cow 

C. 

nn homme seul (§ 175) 
la besogoe work. Job 

d. 

raspberry la framboise 
strawberry la fraise 
empty (vide) fig. vain 
to expose to ridicule (see a) 

prater % rire 
most le pins 

XLVI. b. 

Erratnm : p.52f Une iifrom 
the bottomread^me»dames* 
instead of ^mes dames', 
encore on coup another glass 
verser to pow out (to shed) 
^tancher to quench, to slake 
la faute d'ortographe mis- 
spelling 
on homme de Men righteous 

man 
un homme de lien a nobody 
encore (in poetry 'encor') 
again, another 

d. 

absurd (§ 175) plaisant 

to be hushed se taire 

out of the hollow dans la 

crenx 
Diogenes Diog^ne 
over par-dessus 
shoulder r^paule, f. 
to add ajouter 
behind denize 

XLVn. b. 

lereyenant the ghosts spectre 
tourner to turn 



s'engager k to pledge one*s 

self 
I'acquittement acquittal 

d. 

difficulty (tkble p. 134) 
not in the least pas le moins 

du monde 
incredulous incr^dule 
to strike a bargain faire nn 

march^ 
snow-dad couyert de neige 
in the distance du lointain 

XLVm. b. 

mal 2i la gorge sore throat 
g^mir to groan 
enyisager to view, consider 
hautement openly 
le charbon coals 

0. 

rejoindre to overtake 
le couyre-feu curfew 
le Tomancier novelist 
les mceurs manners, customs 
le montagnard highlander 

d. 

candle la chandelle 

of itself d'elle-mSme 

him wJm (§ 187, Obs.) 

sword r^pde • 

knight le cbeyalier 

to jump out of saater de 

leg la jambe 

XLK. b. 

se r^ugner to clash 

intercaler to insert 

nn ourlet hem 

moulin k bras hand-mill 

la chemise (L, camisia) shirt 

le sel salt 

la society de commerce ihe 

frm 
^tendre to stretch 
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d. 

fine fia 

team la contare 
button le boaton 
here ymt are again! YOas 

Yoici encore! 
literaUy lit^ralement 
intriguer intriguant 
graep all, loose all =» who 

embraces too nrnchf badly- 

grasps (^treindre) 

L. b. 

de nom by name 
assurance contre Tiucendie 

fitre-insurance 
raconter to relate 
avoir affaire ^ to have to 

deal with 
la livraison number 
Paspect, m. sight 
la d^esse (§ 26) goddess 
incommode cumbersome 
bizarre whimsical 
Prot^e Froteus 

d. 

Fliny Pline 

naturalist le naturaliate 
famous (table p. 134) 
eruption une Option 
to take place avoir lieu 
whole towns des villes en- 

tidres 
lava la lave 
eomet la com^te 

LI. b. 

one femme du peuple a 

working woman 
la blanchiflseuse laundress 
le metier (L. ministerium) 

trade (loom) 
le dimanche (dies dominica) 

Stmday 
le petit-fils grand-son 



mettre les pieds, fig. to 

set one's foot 
un Upbore ephor 
la trabison treason 
le trattre traitor 
la grSce mercy 
un avocat barrister 
(un avou^, § 13. Introd. 

attorney) 
interrompre to interrupt 
au lieu de instead of 
en plein midi in broad day- 

light 
dclairer y. a. to shine'upon 

(to enlighten) 

d. 

cavalry la cavalerie 
Democrit D^mocrite 
Heraclit H^racllte 
philosopher le pbilosopbe 
manner lamanidre, lafa^on 
to weep pleurer 
to laugh rire 

— at se moquer de 
to pity plaindre 
standard un ^tendard , dra- 

peaa 
so great a prince = a prince 

so great 
to haunt poursuivre, obs^der 
desponding d^courageant 

LH. b. 

se passer de to do without 
un alli^ ally 
bredouiller to stammer 
tel many a one 
les Indes occidentales, f. 

West Indies 
serendre chez (2t) to repair to 

d. 

to call for passer cbez 
half' past seven (LXIY) 
along le long de 



pond r^tang 
lowly lentement 
to get excited s'^ouvoir 
unreasonable d^raisonnable 
to unlearn d^sapprendre 
practice la pratique - 
for want of — faute de 
pratiquer 

un. b. 

un atbl^te athlete, wrestler 

le flot flood y wave, surge ^ 
tide 

la vague wave 

le foss^ ditch 

la fosse (L. fossa) grave 

large imde^ broad 

le papiUon butterfly 

le fermage rent 

la S^ Jean Midsummer day 

tirer d'affaire to get out of 
difficulty 

au cas ^ch^ant the case oc- 
curring 

tout k coup suddenly 

redouter to dread 

la paille (L. palea) straw 
(flaw) 

0. le perce-neige snowdrop 

d. 

to sacrifice on^s self se 

sacrifier, se d^vouer 
Malta Malte 
silkworm le ver-Jl-soie 
to faint perdre connaissance 
balcony le balcon 



LIV. I. 

humane bumain 
being un Stre 
like semblable h 
boldly bardiment 
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II. 

gas le gaz 

oU rhuile, f. 

to favour fayoriser 

bill of exchange la lettre 

de change 
ammunition les munitions 

de guerre, f. 
hUe la bile 

• LV. i, 

regiment le regiment 
to draw dessiner 

— y to pullf tirer 
sight \&' yue, Taspect, m. 
altogether tout entier 

If. 

showy Yoyant 

weak minded faible 

to howl burler 

to bleat bSler 

for some time to come encore 

longtemps 
in the long run ^ la fin 
to trifle s'amuser k des riens 
Mahometan Mahometan 
aloud k haute voiz 
for once done une fois 
we didnU =s we were not 

silent 
summit, top le sommet 
Motmt Vesuvius le Y^suve 

LVL b. 

le paquebot packet boat 

d. 

to agree with conyenir k 

Paraguay le Paraguay 

Brazil le Br^sil 

Feru le PArou 

ChUi le ChiU 

coals (le charbon) la houille 

wool la laine 

tlte Hague la Haye 



to be fond of aimer k 
sparing of ayare de 
cotton le coton 
porcelain la porcelaine 
Unen la toile 

LVn. b. 

les lunettes (§ 116) spec- 
tacles 
sain et sauf safe and sound 
le bonlet cannon ball 
le poids (L. pensum) weight 
(le pois pea; la poix pitch) 
net (§ 32. a) clean^ clear 

C. le drap woollen doth 
en rester k to leave of 

d. 

native natif 
Mediterranean la m^diter- 

ran^e 
to go shooting aller k la 

cbasse au tir 
Joan Jeanne 

Burgundy la Bourgogne 
to exclaim s'^crier 
as long as aussi longtemps 

que 

LVni. b. 

le l^g^me vegetable 

la solitaire recluse, hermit 

la cire d'Espagne sealing 

wax 
ais^ment easily 
yermeil rosy 

C. repicier grocer 

d. 

JIatterer le flatteur 
admirer nn admirateur 
wit Tesprit, m. 
common sense le sens.com- 
mun 



earthquake le tremblement 

de terre 
roll le petit pain 
home-made bread le pain de 

manage 
to overcome surmonter 
to taste gofiter, d^gnster 

LIX. b. 

conseryer to store up 
la charge charge, office 
un ^pouyantail scarecrow 
Eloigner {from loin) to re- 
move, to keep off 
le filou pickpocket 
le yerrou bolt 
un oiseau-mouche humming 

bird 
le frisson (L. Mctioiiem) 

shiver 
un ayant-conreur fore-run- 
ner 

0. le corail coral 
le cayeau cellar 

d. 

scourge le fl^au 
rudder le gouyemail 
patriarch le patriarche 
goat la chdyre • 
camel le chameau 
pig le pore, le cochon 
deleterious d^l^tdre 
swamp le marais 
carnival le camayal 
folly la folie 
screech-owl le chat-huant^ 
bat la chauye-souris 
£Atf Gracchi les Gracques 

L'hospice du S' Bernard. 

rhospice, m. hospital 

le procbain next, neighbour 

se soumettre to submit 
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flairer (L. flagrare) to acentf 

to sineU 
raboiement barking 
reprendre to reatwief to r«- 

cov0r 
86 trainer to drag one* a 8$lf 
le fardeau burden 
p^niblement laboriouely 
le terre-plein platform 
le chou (L. caulis) cabbage 
supportable endurable 
le 'geiXi-'TieYevigrand nephew f 

descendant 
im arridre- petit -fils great 



contre-amiral rear-admiral 
8*effrayer de to be fright- 
ened at 
braver to afront 
se fier to trusty confide 
le sentier (L. semitarius) 

path 
munir de to provide with 
le garde-fous hand-rail, pa- 
rapet 
Tin abime abyae 
le casse-cou break-neck 
fl^chir to bendy to yield 
se repi^tre to feaat on, to 

delight in 
le ruisseau brook 
la cbute (from choir, P. P. 

chu) fatt 
se croiser to eroae each other 

lix. d. 

pendulum , time - piece (see 

8 115) 
OalUeo Galilee 
to apply appliquer 
to diaplay d^ployer 
wing une aile 
remenUter retenir 
aalutary (table p. 184) 
to print imprimer 
to tolerate tol^rer 



to inspire inspirer 
ateamer, ateam (§ 115.) 
moving 'power la force mo- 
trice 

LXI. b. 

le jargon jargon, gibberiah 
dinger to direct, to conduct 
un ^blouissement dazzling, 

awimming 
aigu (L. acutus) acute 

d. 

eateem I'estlme, f. 
ayllable la syllabe 
founder fondateur 
eatabliahment ^tablissement 
eaaential essentiel 
ambiguoua amblgu 
greedineaa avidity, voracity 
diagraeeful bonteux 
gift le don 
hardly ever ne . . . presque 

jamais 
decrepit caduc 
to deprive of priver de 

LXII. b & c. 

ponceau (L. punicellus) 

flame coloured 
cramoisi crimaon 
cblltain-olair light brown 
l^ger-Y^tu lightly dreaaed 

d. 

enchanting enchanteur 
teacher mattre 
early friaing) matinal 
diaintereated d^sint^ress^ 
meal le repas 
everywhere partout 
hill la colline 
cottage la chaumi^re 
neat pro pre (§ 176) 
aucceaaful beureux 
gefUle doux 



LXin. b. 

la raison du plus fort etc. 
(ProY.) might overcomea 
right 

sans contredit unquestion- 
ably 

d. 

temperance la temperance 
cook le cuisinier, la cui- 

sini^re 
Plato Platon 
Ariatotle Aristote 
Spaniard un Espagnol 
adviaer conseiller 
bee une abeille 
remedy le remade 
prosperity, adversity (table 

p. 134) 
witty spirituel 

LXIV. b. 

la fa<;on (L. factionem) 

manner, way 
le louis (d'or) »= 24 livres 

de France 

d. 

to break out delator 
Geneva Geneve 
{Genoa Genes) 
plague la peste 
to carry off emporter 

LXV. b & 0. 

majeur of age 
reconnattre qch. Ii qn. to 

award 
avancer to gain 
retarder to lose 

d. 

towards (§ 268) envers 
century le sidcle 
to add additionner 
Rio- Janeiro Rio de Janeiro 
degree le degr6 
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Syttme ■efrii|M. 

lln^aire linear 

confier ^ to eonmUt to 

la Buperfieie turfaee 

un are = ii9 tquare yard$ 

agraire agrarian 

le ride vacuum 



LXVL-fc. 

la coDpe (L. cuppa) eup 
aajonrd'biu en hnit (LXIV) 

to-day fteek 
se donner la peine to take 

the trouble 
eonpable guiUy 
ftanchement frankly 
le moyen mean* 
le bnthi booty 



umbrella le pazsplnie 
JUhing rod la ligne l^p^cber 
no doubt sans donte 
to draw aoide s'dter da 
ehemin 

LXVn. b. 

XB. Head 'qnelques-nnes' 

inetead of 'qnelqoes ones'. 
Dials non why no! 
Tenerey t (L. encanstam) 

ink 
Tflloir la peine to be worth 

the trouble 
malgr^ in opite of 
le salon (dim, ^salle) draw- 

tng'Toom 
qne tods en serable what 

do you think of it? 

e. temps d'en finir time 
to haoe done with it 



melon le meion 

change (money) la nuninaie 

epeech le disoonrs 



energetic ^nergiqne 
delighted enchai^ 
what about ». .f ei . . ,} 
to rely on it j eompter, 

s'y fier 
thick ^pais 
thither j 
to take core of prendre soin 

de 
drachm le draclune 
to exclaim s'^erier 
to require fidloir (XXXm) 



(to 



LXVm. b. 

causer (L. cauaari) 
eaueej to talk 

titcher (L. taxare) to en- 
deavour 

(tacher to soil) 

se bien mettre aTee to in- 
gratiate on^M adf 

tomber d'aceord to agree 

e. s'adresser a to apply to 
la bienfaiaance benevolence 



about me sur moi 
to dream r^er 
to deceive tromper 

LXIX. b. 

les ^gards, m. regards 
de la sorfe thue 
un oranger orange-tree 
la moiti^ (L. medietatem) 

half 
serrer to preee^ to ehake 
supplier to implore, to be- 

eecek 

d. 

to fulfil remplir 

to under aland co mpr e n dre 

the property la propri^t^, 

le bien 
to remind £sire aouTenir, 

rappeler | 



LXX. b. 

la carte (§ 8, Introd.) eard^ 
map, 6iU (of fare) 

n^anmoins nevertheUse 

donner deaaoina to beetaw 
care upon 

bourgeonner to bud 

la d^penae expcnoe 

la recette receipt^ income 

la Toix voice 

le mobile opring, prime 
mover 

I'euTie (envy) mind, deeire 

le baa etoeking 

e. Erratum: Inetead of 
'crosses' read 'broases', 
bruehet. 

le raiain (L. raeemua) the 
grape 

d. 

Lehman llrlandaia 
8eot^ I'Ecosaaia 
oppoeite oppoa^ 
eharacter le caraet^ 
quick Tif 
lively gai, eojou6 
cool froid 
thoughtful r^fl^bi 
guest llidte, le eouTiTC 
to be a bad Judge of ae 

connaltre mal en 
otherwise antrement 
the good le bien 

LXXL b. 

comme eela so so 

le miel Aofwy 

ae mettre anr aea gardes 

to be on the alert 
aana trop penaer without 

weU considering 

d. 

conscience (table p. 134) 
undertaking une entrepriae 
praise lalouange, I'Aoge, m. 
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to eaU for passer cbez 

painter lepeintr^ 

return ticket on billet d'aller 

et de retour 
bound for partant pour 
to jttdge by k en juger par 
brogue le jargon 
not , , , by any means pas 
to hear »» to learn ap- 

prendre 
hatter le chapelier 
ehop la boutique 

LXXn. b. 

toufifu leafy 

vicieux fvieiouej wrong, 

defective 
le marteau hammer 
Tenclume, m. (L. incudi- 

nem) anvil 

d. 

lefty to the — , gaucbe, k — 
to accuse accuser 
to blame bllmer 
to prefer pr^Wrer 
corpse le cadayre 
stormy orageux 
agreement un accord 
naked J bare nu (§ 180) 

LXXIII. b. 

le rapport (relationship) 

yield, income 
un araign^e (L. aranea) 

spider 
tirer (0. G. zeran; E. to 

tear) to draw 
le ill thread 
un aimant (L. adamantem) 

loadstone 
le Lapon Laplander 
la Laponie Lapland 

d. 

repugnance la repugnance 

intact intacte 

to renounce renoncer 



complaint le mal 

ferocious f^roce 

to subdue soumettre, sub- 

juguer 
splendour (table p. 134) 
to degenerate (table p. 134) 
event un ^y^nement 
to expect attendre 
to cease cesser, discontinuer 
hardly ne . . . gudre 
bed le lit 
wide large 
deep profond 
taken from pris dans 
/ cannot help je ne puis 

m'empScher de 
to report rapporter 
suspension bridge pont sus- 

pendu 
clever habile, adroit 
rope - dancer danseur de 

corde 

LXXIV. b. 

un orpbelin (L. orpbani- 

nus) orpJian 
le debris ruin^ fragment 
Tamour-propre, m. self-love 
le ^<^taxii faulty defect 
lutter(L.luctari) to struggle 
le sot fool 
r^ellement reatUy 
la dur^e duration 

0. donner lieu & to give 
. rise to 
un Equivoque eqttivocation 

d. 

seriously s^rieusement 
dissimulation (table p. 134) 
disposed dispose 
to strike frapper 
to rise se lever 
midst, middle le milieu 
assembly Tassembl^e, f. 
manner la mani^re 



extravagant extravagant 
expensive cber, dispendieux 



LXXV. b. 

NJS, In (a) read 'quelques- 
uns' instead o/* 'quelques 
uns*. 

une aveline filbert 

entreprendre to undertake 

marcbander to bargain, to 
haggle 

d^mesur^ excessive, immo- 
derate 

la politesse politeness 

le crayon lead pencil 

^gal eqtMl 

cela m'est ^gal it is all the 
same to me 

un auteur author 

se dire des sottises to abuse 
each other 

d. 

property la propriety, qua- 

lite 
wisdom la sagesse 
foundation la base 
instruction (table p. 134) 
inattentive (table p. 134) 

LXXVI. b. 

un etat (statej profession, 

calling 
se manger, fig. to squander, 

to spend 
le soft fate, lot 
mince thin 
le cbeyeu (L. capillum) 

hair 
(la chevelure, collect, hair) 
t^moigner to testify, to show 
blesser to wound 
le vainqueur conqueror 
la bizarrerie oddity 

d. 

ceU cellule 

to persuade persuader 
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merit le incite 

luck la chance 

neither . . . ftor ni . . . ni 

polite poll 

to revere i^Y^ier 

memarp la ra^oire 

reeluee le solitaire 

diferent to diffiSrent de 

LXXVn. b. 

le royamne ktrt^dom, realm 

d^penser to spend 

le patrimonie patrimony 

tonrmenter to torment, to 
bore 

enseig^er to teaeh 

Qn astre star 

se corriger to cure one's self 

ganglant sangtiinary 

la pondre (L. pnlrerem) 
powder 

cheminer towaUc, to progress 

laid ugly 

reyenir wax see pas to re- 
trace on^s steps 

clumter £biiz to sing out 
of tune 

expT^s on purpose 

toat de bon in right earnest 

comptant ready money 

"k tort et ^ travers at random 

C. cooraimieiit JIuentiy 
graTement fyravdyj se- 
riously 



sujySeiendy assez 
perhaps peat-^e 
quickly lite, adj. & ady. 
to have, a narrow escape 

r^happer belle 
a great deal beaueoup 
avaricious ayare 
prodigal prodigne 
ufUUngly Tolontiers 



^ to go to law plaider 
dlerJ^s fees le greffe 
stamp-^uty Venregistrement 
incorrigible (table p. 134) 
for that (§ 194. b, Obs.) en 
to slander m^dire 
straight droit 
violet la Tiolette 
eomfortablc bon 

LXXVm. b. 

attirer to attract 

la fondre (L. fdlgurem) 

thunder fboltj 
le trajet passage 
la Suisse Switzerland 
le tiroir drawer, till 
en bant up stairs 
en bas down stairs 
les ahatioin slaughter-house 
tout le monde everybody 
la chasse hunting 



to be effected se fiure, s'ef- 

fectuer 
to slay rester 
to expect compter 
to be back etre de retonr 
situated sita^ 
northern septentrional, da 

Nord 
dining room la salle li 

manger 
to revolve toumer 
to gtUher recueillir 
to need aroir besoin de 
to follow on suinre 
footman le laquais 
carriage la Toiture 
eoek le coq 
to erow chanter 
daybreak Taube, L le point 

dn jonr 
to swear jnrer 
il the reign MM le rigne 



thermometer le thennoniHre 
zero s€ro 
balloon le ballon 
pleasant agr^ble 
shade una ombre, nn om- 
brage 

LXXDL b. 

s'^bahir to be amazed 

la m^garde mistake 

en user mal aTec ... to 
treat . . . ill 

iyitBT to avoid 

c'est que it is because 

il passera bien de, etc. there 
will be many a peek of 
salt eaten untU then 

le namfoo number 

gar^on fboy, waiterj bachelor 

bum (brown) dark 

coUre, adj. choleric, pas- 
sionate 

dissiper to dispel 

le mensonge Ue, falsehood 



avalanche nne ayalanche 
to increase angmenter, 

s'agrandir 
in proportion as k mesore 

que 
to proceed marcher, che- 
miner 
to melt fondre 
{to found fonder) 
to develop derelopper 
to fail manqner 
compass le compas 
telescope le telescope 
astronomer Tastronome 
microscope le microscope 
natural philosopher le na- 
turalist 
military man le militaire 
darkness robscurit^, les 
tinhbins 
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to delve bdcher 

to spin filer 

Hepi fig. la d-marche 

S y n t a X e. 
LXXX. b. 

ensemble (L. insinml) to- 
gether 
la manclie (L. manica) sleeve 
la Manche British Channel 
(le manche handle) 
le songe (L. somnium) dream 
tromper to deceive 
toujoars, fig. at all events 
coiiter (L. constare) to cost 

0. la Bretagne Britany 

d. 

neighbour le yoisin 

— (scriptural) le pro- 
chain 

site le site 

hostaUy riiostilit^, f. 

to bring about amener 

Athenian Atfa^nien 

of yore de jadis 

intreaties instances 

to yield c^der 

to flow couler 

Alba Albe 

to transfer transporter 

grief le chagrin 

(grievance le grief) 

wish le souhait 

Alexander Alexandre 

LXXXI. b. 

la bagatelle trifle 

se soustraire 'k to escape 

from 
la crainte fear^ dread 
retenir to detain 
n^gliger to neglect 
nne vingtaine about 20, a 

score 



d. 

plant la plante 

food la nourriture 

to be deficient in manquer de 

work le trayail 

differently difil^remment 

to appease apaiser 

perfectly parfaitement 

wealth la richesse 

dignity la dignity 

to disappear dispan^tre 

Lxxxn. b. 

nne aiguille needle 
(aigoille de montre Jtand) 
^conter (L. auscultare) to 

listen 
expier to atone for 
le forfait (from forfaire) 

crime 
tout ce qu'il faut p. ^crire 

writing materials 
entrainer to carry along 
le muse musk 

0. le sergent de yille po- 
lieeman 

d. 

the term le terme, la con- 
dition 

delay le d^lai 

miner le mineur 

bowels les entrailles 

sacrifice le sacrifice 

effectual efficace 

tome et with fa person) ren- 
contrer 

to meet with (a loss) essuyer, 
^prouyer 

to meet with fafaU) faire 

LXXXm. d. 

to procure se procurer 
demand la demande 



despair le d^espoir 

to remedy r^m^dier k 

ill will betide you mal youb 

en prendra 
Pyrenees les Pyr^^s 
to withdraw retirer 

T.XXXIV. b. 

le bac ferry 

le capucin captteMn 

la corde cord^ halter 

le cou neck 

les fers fetters^ horse-shoes 

C. 

tehees (o silent) chess 
un ^chec (c sounded) check 
Sucre sugar 

encyclopedic Cyclopedia 
"k bon marche cheap, at a 
bargain 

d. 

steamboat bateau k rapeur 
to ride aller (monter) a 

cheval 
to look at regarder 
to touch toucher 
pursuit la poursuite 
recognize reconnaftre 
fashionable k la mode 
gewga/w un colifichet 
to borrow emprunter 

LXXXV. d. 

politics la politique 

success le succds 

to acknowledge reoonnaitre 

price le prix 

guitar la guitare 

by return of post par retour 

du courrier 
eireutnstance la circonstance 
pity on pitie de 
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LXXXVl. t Li. 

opening une ouTertuTe 
constantly (§ 105) 
the fact U c'esi que 
to prove a faiiure ^honer 
JieHeneu inoonstanee 
I dotCt = I do not own 

to it 
I had better je feraU mieuz 
to disturb d^nmger 
engaged in occap^ k 
for the future k rmTenir 
to endeavour tftcher, s'ef- 

forcer de 
ffou don*t mean itfj soogez- 

toub! 
why! maif! 

LXXXVn. b. 

croiBer to cruise 

la cdte coast (hiUsideJ 

(le cdt^ side (direction) 

iaute de for want of 

leB Tiyres victuals, provisions 

aborder to land 

le Tetement* garment 

court short 

raser to shave 

eusuite then 

gem de eheyal horsemen 

la coiiFiire headgear 

le travailleur workman 

d^charger to unload 

le lable sand 

faire on faux pae to stumble, 

to slip 
le corbeau raven 
le bee beak^ bill 
le firomage cheese 



le zenard (G. Begi]ihart)/<Kr 
all6cb^ allured 

C embauiner to embalm 



allegory une all^gorle 

wonderfuUy exoesBiTemeiit 

indeed en effet 

mighty pniBsant 

on (his subject vox oe point 

slightest moindre 

vestige le yestige 

herb rberbe, f. 

site on emplacement 

former s=s which it occupied 

formerly 
in sooth TTaiment 
a strange question =^ there 

is a strange . . . 
to behold Yoir 
has never been diferent 

from ■==■ has always been 

such as 
of old jadifl 

so far as . . . que — du moins 
to speak of faire mention de 

LXXXVin. b. 

le tremblement de ferre 

earth quake 
le t^oin (L. testtmoninm) 

witness 
la moncbe (L. musca) j% 
goaremer to govern , to nUe 
le mot, la parole** the word 

e. tzaTerser It la nage to 
swim across 



pronunciation la pronon- 

elation 
to dine diner 
Lyons Lyon 
to repulse repoutser 
to be contradicted 8tre con- 

trouT^ 

TiXXXOL ba 

Polybe Polybius 
pr^roir to foresee 
le leodemain the next day 
I'orgneil, m. pride 

d. 

Monday lundi 

to help aider 

selfishness I'^gourmc (§113, 

A. 3) 
fish le poisson 

XC. b. 

^efi erect 

la migraine siek hcad-a^^e 

s'imaginer to fancy 

e. dire son £ut a . . . to 
tdl . . . one's mind 



hoarse etaoToS 

to allow permettre 

to prevent empecber 

to require exiger 

to ofer an apology £ure 

Bes excuses 
mathematics les matb^ma- 

tiques (§ 112. B) 
to suppose Bupposer 



* fljraoBjmes. ViUmeta BBarqne simplement ee qal «ert k coaviir le eorp*; habiUer 
ment marque, de plos, ee qni Mit k la parare et ■• n^pporte k la fii^on dont on est v^ta; 
habit ne slgntte qne les ▼ttements de deMos, eeoz qal seat ronrnge da taiUear oa de la 
coatari&re. 

** STaeajaMS. La paroU exprime la pena^; le mot represents lUd^ qai aert k 
former la pena^:— Ij'bomme a re^a la parole (tpeccA), il en nse en ae serrant de mots. — 
Maaqoer de {to break) parole. — Que Teat dire ee mot? 
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XCI. b. 
la franchise /ra»Ar»«««, can- 
dour 
h^siter to heHtate 
prendre au mot to take at 

the word 
ae mailer de to distrust 
se jouer de to make a fool of 
le bourgeois citizen 
se fUcher to get anguy 
se r^unir to assemble f to meet 
une k vaxe one by one 

d. 

ahme seul 

it is a pity il est dommage 

Spanish espagnol 

to forfeit perdre 

original original 

deceiver trompeur 

to gain gagner 

by it, about it (§ 194. b. 

Obs.) 
compensate d^dommager 
to start se mettre en route 



xcn. b. 

usage use 
r^corce bark 
gu^rir to cure 
se eorriger to amend 
remettre to deliver 
enyenimer to envenom 

C. labouobe (L.bucca) mouth 



ruling dominant 

with all my heart de tout 

mon cceur 
to earn m^riter, gagner 
to make every efort faire 

tons ses efforts 
to overtake rejoindre, rat- 

traper 
esteem restime, f. 



xcin. b. 

unir to unite, combine 
la jeuuesse youth 
guider to guide 
k priz d'argent for money 
enseyelir (L. sepelire) to 

bury 
Antonin Antoninus 
adoucir to soothe, alleviate, 

soften 

d. 

sin le p^ch4 

Fompey Pomp^e 

to aspire to aspirer k 

to distinguish distinguer 

to enrich enrichir 

Egyptian (table p. 134) 

TEgyptien 
government le gouvemement 
for it (§ 194. b, Obs.) 
Socrates Socrate 
Jirst le premier 
to dare oser 
that which (§§ 205, 217) 

XCIV. b. 

prendre garde que . . . ne 
to take care not to . . . 

se rendre & to yield, to 
accede to 

habile clever 

s'opposer k to forbid 

y^ritable true 



frequent fr^quemment 
to take trouble se domier 

de la peine 
a great deal of beaucoup 
inroad une incursion 
barbarian barbare 
to overturn renyerser 
to steal yoler 
a is to be unshed (§ 156) 

it serait k d^sirer 
to elect ^lire (§ 98. c) 



this very ... ce ... m8me 
to justify one's self se jus- 

tifier 
to ordain ordonner 
mind la conscience 
just juste 

XCV. b. 

Erratum: p. liO, line i& 
from the bottom, read *ai 
entendu' instead of *eu 
entendu \ 
pr^tendre to mean, to intend 
paryenir k ses fins to suc- 
ceed 
falre jouer to set in motion 
f aiUir ^eraser nearly to crush 
penser mourir to be near 

dying 
la frayeur fright 
souffleter to box the ears 
le soufflet (beUowJ box on 

the ears 
raccommodeur mender 

C. compter to reckon 
entrer en yacances to break 



up 



d. 



to condescend daigner 
greeting le salut 
liar le menteur 
wicked mauyais (m^chant) 
to persist persister 
to dance danser 
fireman le pompier 
to improve se eorriger 
mayor le maire 
gate la porte 
properly conyeuablemeni 

XCVI. b. 

le moyen the means 

malais^ difficult 

faire r^cole buiasonni^re 

to play the truant 
dispenser de to exempt from 
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06 lasser de to get teeary of 
la cire Ik cseheter Mtf^fN^tMKT 

C. 

Emtiim : Ifutead of * fmiit- 

ilB' read 'faut-U'. 
Ikqniest-ce } whotetum ieit? 

d. 

to induce pofriar, d^der k 

to reetore rendre, restituer 

eight le spectacle 

to keep waiting fair e attendre 

to think eo (§ 192. b, 3) 

to eaU on allex chez 

to make change on^e mind 

faire changer d'avifl 
to raise remonter, aniiner 
epirite le moral} le courage 

xcvn. b. 

le ealcul (L. calculus) ewny 

ealeulation 
passer to epend (time) 
(d^penser to epend (money) 
soutenir to support 
la paiz int^rieure peace of 

mind 

d. 

to »hoot tirer 
to fish pdcher 
from afar de loin 
furniture (le mobilier) les 

meubles 
to dispense with se passer de 
everything tout 
superfiuous superflu 
quick prompt 
kindy s. la sorte 
impression udc impression 
in water colours k I'aqua- 

relle 

xcvm. b. 

ingrat ungrateful 
r^tr^cir, intrans. to get 

narrower 
le drole rogue^ scamp 



t» le cirque dreus 
causer to chat 



story lliiatoire, 1 
sparkling brillant, ^tinee- 

lant 
to condemn condamner (■ 

silent) 
battle-field le champ de 

batsdlle 
warrior le gnerrier 
predominant predominant 
band la musique 
to increase augmenter 
merchant n^gociant 
{dealer marchand) 
on learning = in (en) learn" 

ing 
to dismiss reuToyer 
competitor le riral 

XCIX. b. 

le morceau bit, fragment 
yiyement deeply 
le fer, fig. sword 

d. 

altar un autel 

to overturn renrerser 

Julian the A. Julien TApo- 

Stat 
storm un orage 
citadel la citadelle 
to besiege assi^ger 
Jewelry la bijouterie 
precious stones joyaux 
taken to prison ==» sent to 

prison 
Arcadia TArcadie 
Pekponneeus le PAopon^se 
above au-dessus de 
region la region 
to surround entourer 
to intersperse parsemer 
feast la fSte 



€. b. 

propre fit 

le vers veru 

les ^gards regard 

0. la r^aration repair 



excessive (ezeessii) grand 
to prevail faire 
disease la maladie 
to overcome surmonter 
once une fois 
he pleased «= that he wished 
product le produit 
land la terre 

a. b. 

la foule crowd 
la brebis sheep 
le loup wolf 

le mauyais air vulgar ap- 
pearance 

s'abandonner to give way 
ac^r^ pungent 
la taille (umst) framCy sta- 
ture 

d. 

to declare declarer 
openly ouyertement 
fieet la flotte 
Navarino Nayarin 
squadron une escadre 
to celebrate c^l^brer 
to hear from ayoir des nou- 

yelles 
gloomy noir, fig. 
foreboding le pressentiment 
to haunt obs^der 
starvation la faim 
buXky gros, yolumineux 
tedious ennuyeux 
poem le poeme 
vUe yil 
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cn. b. 

la tdte haute (§ 129. e, 

Obfl. 2) 
^clair^ enlightened 

d. 

astoniehing ^tonnant 
intrepidity Tintr^pidit^ 
literature la litt^rature 
half hwwledge le demi- 

saToir 
to aeeuetom acooutumer 
shattered fracass^ 
shot le bonlet 
gipsy le boh^mien 
strongly solldement 
precise precis 
meaning le sens 
to escape ^chapper 
formerly autrefois 
apogee Tapog^e, m. 
planet la plan^te 

cm. b. 

la plants des pieds the 

sole of the foot 
s'informer ^ to inquire of 
la sant^ health 
le levain leaven 

C. le burard blotting -case, 
pad 

d. 

English master maitre d*ang- 

lais 
convinced conyaincu 
to prove prouver 
to attest attester 
Burgundy Bourgogoe 
to appreciate appr^cier 

CIV. b. 

le seigneur lord 

se manger to be squandered 

prdcher to preach 



d. 

seriously s^rleusemeut 
to grieve chagriner 
to save ^pargner 
foolish things les sottises, 

folies, f. 
score une Tingtaine 
between ourselves entre nous 

deux 
jealousy la jalousie 
picture le tableau 

CV. b. 

autre que . . . ne different 

from what 
inattendu unexpected 
tirer d'embarras to get out 

of difficulty 
yenir k bout de to succeed in 

d. 

heel le talon 
to detain retenir 
entreaties instances, f. 
otherwise autrement 
to mention faire mention de 
sanguinary (table p. 134) 
to strike on toucher sur 
to watch yeiller 
[to grow old yieillir) 
rock le roc (rocher) 
to take by surprise sur- 
prendre 

CVI. b. 

le d^troit strait 

la chauss^e causeway 

donner sur to look upon 

brider to bridle 

la queue (L. cauda) tail 

k rebours, de trayers the 

wrong way 
g&ter (L. yastare) to spoil 
le manant clown^ peasant 
le bedeau beadle 
Noel (L. natalis) Christmas 



d. 

bookcase le corps de biblio- 

tbdque 
unbearable insupportable 
lately dernierement 
to leave for partir pour 
to cross trayerser 
trial une 4preuye 
parson le pasteur 

CVII. b. 

plaider to plead, to go to 

law 
pour peu que if . . . (ever 

to liUleJ 

C. ^noncer to state j express 

d. 

to take up arms s'armer 
for all that pourtant 
to triumph triompher 
ne sooner . . . when ne . . . 

pas plutdt . . . que 
uncivil grossier, malhonnSte 
as usual comme de coutume 
to reprove r^primander 
to comfort consoler 
to desolate d^soler 
a trifle peu de chose 
from what d'apr^s 
portion la part 
scant modique, ch^tif 
u^h good wUl de bon cceur 
as though comme si 
restraint le frein 
to consume consumer 
it follows il s'ensuit 
a foolish action une sottise 
to number compter 

cvm. b. 

theology la th^ologie 
raUeTy scoffer railleur 
to retort r^poster 
to reply r^pliquer 
wrong side out % Tenyera 
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on the other side de I'autre 

fop 1© fat 

that is why voll^ pourqiioi 

icctg le farceur 

to despetteh exp^dier 

sitidy cabinet d'^tade (de 

trayail) 
out of breath liors d'haleine 
household le manage 

Exeroices decomposition. 

IfB. Only the difficult rend- 
erings are given. 

John Bunyan. 

1. private simple 

early in his life de bonne 

heiire 
the worst les plus graves 
such as de ceux 
to think venial regarder 

comme v^niel 
keen vif 
to make (followed by an adj.) 

rendre 
to commit blasphemy bias- 

ph^er 
fiend esprit malin 
a waste of snow des abimes 

de neige 
Cain Gain 
set inscrit 

mental agony souffrances mo- 
rales 
to disorder BSectdTf d^ranger 
a man in the palsy un pa- 

ralytique 

2* long continued continu 
the chaud breaks le nuage 

se dlsslpe 
to urge porter It 
to impart faire partager 
to join se joindre & 
experimental knowledge Tex- 

p^rience, f. 



to supply supplier k 
to melt attendrir aux larmes 
laboured 41abor^ 
Hebraist h^brai'sant 

3* widely circulated r^pandu 

progress le voyage 

in his own life time de son 

vivant 
learned ^riidit 
polite les gens du monde 
and had been =■ and it made 
cottager villageois 
to take its proper place &« 

to hold the rank it deserved 
more correctly mieux 

Mb. Lovel and the Boy. 

NB. Mr. Zovel adresses the 
boy in the 2* pers. sing. 

4* to dismount mettre pled 

k terre 
to get loose ^chapper 
to gallop away s'en aller 

au galop 
by name «» by his name 
on his approach bs when 

he approached 
the afair = his embarrass- 

ment 
where =» at the place (I'en- 

droit) 
turn le coude 
what shall I give you ss 

what will you? 
putting his hand = fum- 
bling (fouiUer) 

5* can s=B could 

pray «» tell me 

to feed brouter . 

this fine weather par ce 

beau temps 
to have rather aimer mieux 
as good aussi amusant 
to set to work faire tra- 

▼ailler 



Eugene, French -Engl. Studies, 



just by tout pr^s d'ici 
go to my dinner »: go dine 

(XX) 
what are those? qu'e^t-ce 

que c'est que cela? 

footballs to kick des baUons 

pour jouer avec 
in the cold weather = when 

it is cold 
and then I have j'ai aussi 

6« to walk through . . . with 
= to go in 

nothing else = nothing more 
to run for brands aller en 

commission 
that is as good as play = 

that amuses me as much 

as to play 
to mind se soucier de 
brother T. = it is my bro- 

fher T. who 
full of holes trou4 
a better pair == better [ones] 

(of them) 

Sundays » the Sunday 
let in water = take the water 
I donH care for that 'cela 
xn'est 6gal 

to have as lief aimer autant 

(condit.) 
it hurts my head »» %t 

wounds me 
to get under se mettre sous 
tiU it is over «= tiU the 

rain is passed 
to work on ^ss to continue 

to work 

7. dry alt^r^ 

this hot weather par ces 

grandes cbaleurs 
quite a = a true 
Sir? plait-il.> 
no harm, I hope? 11 n'ypas 

de mal, n'est-ce pas? 
you seem tu m'aa Fair 

11 



TOCABULASI. 



ipm»i hooh an ABC 

•0 (6 19!. b. B) 

a fooif eontenUd hay = 

bof »aiy to amtent 
I wilt = yti 



Ibaao of Yore. 

8. had Ttndered . 



cela ne te rogarde piB 



9. tu^, fwy.' alloni, aUons! 
coniiier , . . liitrally -^ 

to bt gtntroai totcardi 
ItltiHg out ^ hoping laid 



ad it fell a hair'i irtadth 
too light = if il had 
found itielf too light by 



holy bienhaureax 

our ralaUtm to each other =- 

our mutual rilalioiu 
from uihom ^= from tht 

pari of whom f 
tupplied to AttN iy , . . ^=^ 

whieh (ace.) hatfurmihtd '. 



lAe latt ten ht loid ovn 
with mueh dtliieration -^ 
he uru mueh lotigir ti 
tount the latl ten. 

paueing = he itopped him- 
self 

mid tamething =r nid tomi 

hie belter tiature = better 

teehin after = leehin on 
a* a donation to '= or fi 

gratify teith it (en) 
elipt tcilhin the ring logiti 

dans U pourtouc 
eomideraile ^^ long 
lomefhing for thyielf ■■ 



OB lOD lonid 



above weight en sni du poidi 

coined frapp^ 

eoidd not fnd in hit heart 

c^ CBiM tmt retolre him- 

"f 

lu if m aiience of mind 

comme par distFUtion 
urith the word! — in (en) 

eati^leta the late le oompte 

/D grin furs un« grimmiice 
whieh wat hit nearett ap- 
proach to a laugh en 

about the lame quantity k 
peu pT&a autaut 

peril =^ to the peril 

lee thai Ihit be full and 
ample '— have core that 
it be in good farm 

tmbidden ^ without being 




, S. (PrnitU), Orpliftiugd PilntI 
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